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 I

Den gamle Sjøulk på «Admiral Benbow».


EFTERSOM godseier Trelawney, dr. Livesey og de
andre har anmodet mig om at nedskrive alt, hvad
der angår øen med sjørøverskatten, uten at fortie
noget undtagen øens beliggenhet, og det alene,
fordi der endnu er skatter gjemt der, som ingen
har fundet, så tar jeg min pen i det nådens år
17– og går tilbake til den tid, da min far var
indehaver av vertshuset «Admiral Benbow», og den
solbrændte, gamle sjømand med sabelhugget 
første gang tok herberge under vort tak.


Jeg mindes ham, som om det var igår, som han
kom ruggende henimot vertshusdøren med sin 
sjømandskiste bakefter sig på en håndkjærre, – en
svær, sterk, tungbygget mand med et ansigt så
brunt som en nøtt. Den bekete hårpisk faldt
nedover hans slitte blå trøie; hændene var fulde
av skrammer og ar og med sorte, halvt avrevne
negler, mens arret efter sabelhugget blåhvitt og
skiddent skar sig nedover det ene kindet. Jeg
husker, at han så sig om i viken, som om han tok
et overblik, at han fløitet for sig selv, da han var


færdig med dette, og så satte i med den gamle
sjømandsvisen, jeg siden så tidt hørte ham synge:



«Femten mand oppå daumands kiste


o hei! o ho! og en flaske med rum!»



 Han sang med en tynd, høi, gammel stemme,
man kunde høre, den var vant til at brukes ved
gangspillet og vant til at overdøves av det.


Så banket han på døren med en stav, som
nærmest lignet en håndspak, og da min far kom
ut, forlangte han kort et glas rum. Da han fik
rummen, smakte han på den som en kjender og
drak glasset langsomt ut, mens han hele tiden så
sig om på de bare bergene rundt om og op på
skiltet over døren.


«Her er ikke så galt sted her,» sa han endelig.
«Det må ligge godt til for utskjænkning. Mange
folk her, kamerat?»


Min far svarte, at desværre kom her nok ikke så
mange folk.


«Godt,» sa han, «så er her des bedre køiplads
for mig. «Hei du, gutten min,» ropte han til den,
som kjørte håndvognen, «læg op her langskibs og
los kisten av. Jeg tænker at bli her en stund,» la
han til. «Jeg er en simpel og bentfrem mand. Rum
og litt flesk og egg, mere forlanger jeg ikke, 
foruten berget deroppe til at stå og holde utkik efter
skibene på. Hvad De skal kalde mig? Å, De kan
kalde mig kapteinen. Oho, jeg ser, hvad der er i
veien – se her!» Og dermed kastet han tre, fire
guldmynter hen på disken. «Si mig til, når jeg
har gjort ende på det der,» føiet han til så kry
som en kommandant.




Og det var virkelig så – så slitte som hans
klær var, og så grov han var av væsen og tale,
så han allikevel ikke ut som en mand, som hadde
seilet fremom masten; han så snarere ut som en
kaptein eller en skipper, en kar, som var vant til at
bli lystret eller slå til.


Manden, som kjørte kisten hans, fortalte os, at
han dagen før var kommet med diligensen til
«Kong Georg», at han hadde spurt om, hvad slags
vertshuser der var langs kysten, og da han 
formodentlig hadde hørt folk tale vel om vort og 
beskrive det som ensomt, så hadde han valgt det
til opholdssted fremfor de andre. Det var alt,
hvad vi fik vite om vor gjest.


Han var almindeligvis en meget fåmælt mand.
Hele dagen drev han nedi fjæren eller utover 
knausene med en messing-kikkert i hånden; hele 
kvelden sat han inde i stuen borte ved ilden og drak
rum og vand, og blandingen var dygtig sterk. For
det meste svarte han ikke, når nogen talte til
ham; han bare så op, bråt og kvast, og blåste
gjennem næsen som en tåke-lur, og vi og alle
andre, som hadde sin gang i huset, lærte os snart
til at la ham være i fred.


Hver dag, når han kom tilbake fra sine turer.
spurte han, om der var kommet nogen sjømand
forbi. I førstningen trodde vi, det var fordi han
savnet selskap og kamerater, at han spurte så;
men efter hvert skjønte vi, at det var, fordi han
netop vilde undgå sjøfolk. Når der av og til
kom en sjømand indom i «Admiral Benbow» – og
det hændte nu og da, at sjøfolk la veien opover
langs kysten til Bristol – så stod gamlingen og


kikket ind på ham mellem gardinene for døren,
før han gik ind i stuen; og det var altid sikkert,
at han holdt sig så stille som en mus, når der var
en slik en tilstede.


Men for mig var der nu ikke noget 
hemmelighetsfuldt mere ved dette; jeg visste, hvordan det
hang sammen. En dag hadde gamlingen nemlig
tat mig avsides og lovet mig en sølvfireskilling hver
første i måneden, hvis jeg vilde «holde skarpt
utkik efter en sjømand med ett ben» og melde det
til ham, såsnart en sådan viste sig. Jo, det vilde
jeg gjerne. Men nu hændte det ret som det var,
når den første i måneden kom, og jeg indfandt
mig for at hæve min løn, at han bare blåste 
gjennem næsen og stirret koldt på mig, til jeg gik
min vei. Men like så visst var det også, at før
uken var omme, hadde han betænkt sig og kom
med sin fireskilling, idet han gjentok sin bøn om,
at jeg skulde passe på «en sjømand med ett ben».


Denne hemmelighetsfulde sjøfarende forfulgte
mig herefter både våken og i drømme og tok
alslags underlige skikkelser for min opskræmte
fantasi, så jeg sandelig måtte betale nok for
min månedlige fireskilling. Men endda jeg var
så ræd for denne ukjendte sjømanden på ett ben,
så var jeg mindre ræd for kapteinen selv end
nogen av de andre, som kjendte ham. Der var de
aftener, da han tok til sig mere rum, end hans
hode kunde tåle, og da satte han sig stundom til
at synge gamle, vilde, stygge sjømandsviser uten
at ænse, hvem som var inde. Men av og til forlangte
han pludselig glas bragt rundt til hele selskapet og
tvang dem alle til at sitte og høre på hans 


fortællinger og skrøner eller synge omkvædet til hans
viser. Tidt og mangen gang har jeg hørt huset
gjenlyde av «O hei! o ho! og en flaske med rum!»
mens alle sang som for livet, og hver enkelt prøvde
at synge høiere end sin sidemand, så bange var
de for ham. For når han fik en slik rid over sig,
var han en farlig kamerat. Han slog i bordet, så
det sang; han fór op i hidsighet bare en sa et ord,
han ikke likte, eller også fordi ingen sa noget, for
da trodde han, de ikke hadde hørt efter hans 
fortælling. Og ikke fik nogen av dem, som var 
tilstede, lov til at forlate vertshuset, førend han selv
hadde drukket sig tung og søvnig og ravet i
seng.


Men det, som skræmte folk mest, var hans 
historier. Skulde man tro hans egne ord, så hadde han
levet sit liv blandt det værste og vildeste utskud,
Vorherre hadde git lov til at færdes på havet. Og
han fortalte sine historier i et sprog, som næsten
vetskræmte de skikkelige folk i vort nabolag. Far
påstod, han kom til at ødelægge vertshuset, for
folk vilde snart holde op at gå der, hvor de
måtte døie slik medfart og slik underholdning;
– men jeg har nu den tro, at det snarere var 
motsat. Folk blev nok skræmt med det samme, men
det var, som om de likte det også. Det var jo altid
en adspredelse i det stille liv her i viken, og der
var endda en flok ungdommer, som bildte sig ind,
de beundret kapteinen, og kaldte ham «en egte 
sjøulk av den gamle skole», en av dem, som gjorde,
«at der stod skræk av England tilsjøs».


Men på én måte lot det ganske visst til, at
han la an på at ruinere os; for han blev hos os


uke efter uke og måned efter måned, så de
pengene, han hadde git os, forlængst var 
fortæret, og endda fik far aldrig tat sig sammen til at
kræve mere eller si ham op. Nævnte han noget
om det, så blåste kapteinen gjennem næsen, så
det var, som han brølte, og formelig stirret far,
stakkar, ut av stuen. Far blev rent forskræmt og
elendig av denne stadige ærgrelsen og angsten, så
jeg er viss på, det for en stor del blev skyld i hans
tidlige og ulykkelige død.


I al den tid, kapteinen bodde hos os, gik han med
de samme klærne; han kjøpte sig bare et par nye
strømper hos en omreisende kramkar av og til.
Sin trøie bøtet han selv oppe på sit værelse, så
den tilslut var bare lap i lap. Aldrig fik han eller
skrev han noget brev; aldrig talte han med nogen
uten med naboene, og med disse talte han bare,
når han var fuld. Hans store sjømandskiste hadde
ingen av os nogensinde set åpen.


Det var bare en eneste gang, han møtte motstand,
og det var mot slutningen, da dr. Livesey sent en
eftermiddag var kommet for at se til min far, som
lå for døden.


Efterat doktoren hadde været oppe hos far en
stund, kom han ned i skjænkestuen for at få sig
litt mat hos mor og røke en pipe, mens han ventet
på hesten, som skulde komme oppe fra 
landsbyen. Vi hadde nemlig ingen stald i «Admiral
Benbow» dengang. Jeg fulgte ind med doktoren,
og jeg husker, at jeg måtte lægge merke til 
forskjellen på den sirlige, velklædte doktor med sin
snehvite pudderparyk og den fillete, bekete, vilde
sjørøveren vor, som sat længst inde i værelset med


armene støttet mot bordet. Pludselig begyndte han
 – kapteinen altså – at stemme i sin evige vise:



«Femten mand oppå daumands kiste,


o hei! o ho! og en flaske med rum!


Fanden tok dem hver mand til den sidste!


o hei! o ho! og en flaske med rum!»



 Visen var ikke ny for nogen av os uten for 
doktoren, men på ham så jeg, den ikke gjorde noget
heldig indtryk, for han sendte et kvast blik 
henimot bordet, hvor kapteinen sat.


Det så imidlertid ut til, at kapteinen blev mere
og mere oplivet av sin egen musik, og tilsidst slog
han næven i bordet på en måte, som alle visste
betød: «Stille i laget!» Øieblikkelig blev der 
ganske stille; den eneste, hvis stemme endnu hørtes,
var dr. Livesey’s; han blev ved at snakke rolig og
venlig med sin sidemand, bygdens gartner, Taylor,
mens han av og til drog et drag av pipen. 
Kapteinen stirret en stund på ham, så smeldte han
atter hånden i bordplaten, stirret igjen og satte så i
med en lynende ed: «Stille der på mellemdækket!»


«Er det mig, De taler til?» spurte doktoren. Og
da kapteinen med en ny ed svarte: ja, det var så,
bemerket doktoren.


«Ja, så har jeg bare én ting at si Dem, og det er,
at hvis De holder på at drikke på denne måten,
så vil verden snart bli kvit en kjeltring av værste
slaget.»


Gamlingen kom i et sinne, som var forfærdelig.
Han røk op fra sætet, drog sin kniv og truet med
at nagle doktoren til væggen.


Men doktoren rørte sig ikke. Han talte til ham
over skulderen uten at vende sig om engang, med


lydelig stemme, så alle i stuen kunde høre, hvad
han sa, men fuldkommen rolig og tydelig.


«Hvis De ikke øieblikkelig stikker den kniven i
lommen,» sa han, «så lover jeg på min ære, at De
skal være hængt inden næste rettergangsdag.»


Kapteinen svarte med et luende blik, men 
doktoren tok ikke øinene til sig, og da var det, som
om kapteinen seg sammen. Han stak kniven til sig
og satte sig ned igjen, mens han knurret som en
hund, som har fåt pryl.


«Og nu, min gode mand,» blev doktoren ved,
«siden jeg nu har fåt vite, at der er en kar av
Deres art i mit distrikt, så kan De stole på, at
jeg skal holde øie med Dem og det både dag og
nat. Jeg er ikke bare doktor, skal De vite; jeg er
medlem av magistraten her også, og får jeg høre
det mindste fnug av klage over Dem, om det så
bare er for slik en uhøflig tiltale, som den De har
ført mot mig her iaften, så skal jeg nok dra 
omsorg for, at De kommer herfra og det fort. Merk
Dem det.»


Litt efter var hesten for døren, og doktoren red
sin vei. Men kapteinen holdt sig stille den aften
og mange aftener efter denne.
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 II

Sorte Hund dukker op og forsvinder.


IKKE længe efter dette hændte den første av de
hemmelighetsfulde tildragelser, som gjorde, at vi
blev kvit ialfald kapteinens person, om end ikke
alt det, som angik ham.




Det var en hård vinter med langvarig, streng
kulde og voldsomme uveir, og det var like fra først
av klart for os alle, at far ikke vilde komme til at
opleve næste vår. Det gik daglig ned ad bakke
med ham, og mor og jeg hadde hele bestyret med
vertshuset på os alene. Svært travelt hadde vi det
på denne måten, så vi fik ikke tid til at skjænke
vor ubehagelige gjest nogen synderlig 
opmerksomhet.


Det var en januar-morgen meget tidlig – 
tindrende koldt var det, så der lå is i viken. Solen
var så vidt kommet op og lyste på fjeldtoppene
og ute over sjøen. Kapteinen var ståt op tidligere
end ellers, og var stavret ned mot fjæren med 
hatten bak i nakken, slirekniven dinglende frem og
tilbake under den gamle, blå trøien, og 
messingkikkerten under armen. Ånden stod som en hvit
røk i luften efter ham, mens han gik nedover, så
koldt var det.


Mor var ovenpå hos far, og jeg holdt på at
dække frokostbordet til kapteinen, da døren til
skjænkestuen gik op, og der kom en mand ind, som
jeg aldrig hadde set før. Han var blek og sykelig
av utseende og manglet to fingrer på venstre
hånd; og skjønt han gik med kniv, så han litet ut
som en slagsbror. Jeg var altid opmerksom, 
hvergang jeg så en sjøfarende mand, enten han hadde
nu ett eller to ben, og jeg husker, at jeg studset ved
at se denne, for endda han så så litet 
sjømandsagtig ut, var der dog noget av havet ved
ham.


Jeg spurte, hvad jeg kunde tjene ham med; han
bad om et glas rum. Men idet jeg vilde gå ut for


at hente det forlangte, satte han sig på et av
bordene og vinket mig bort til sig.


«Kom hit, gutten min, kom hit,» sa han. «Si mig,
er det bordet der bestemt for min kamerat Bill?»
spurte han så og sendte mig et skottende sideblik.


Jeg svarte, jeg kjendte ikke hans kamerat Bill, og
at bordet var dækket til en mand, som bodde her i
huset, og som vi kaldte kapteinen.


«Javel,» sa han, «min ven Bill vilde visst gjerne
la sig kalde kapteinen. Han har et ar på det ene
kindet, og så er han svært hyggelig av sig, især
når han drikker, min ven Bill. Godt, la os si, at
denne kapteinen deres er min ven Bill, er han
hjemme nu da?»


Jeg svarte, at han var gåt ut.


«Hvad vei, gutten min? Hvad vei tok han?»


Jeg viste ham veien ned til viken, sa, at 
kapteinen sandsynligvis kom samme vei tilbake, og svarte
på et par spørsmål til, som han gjorde mig.


«Ja vel,» sa han. «Denne overraskelsen blir
mindst like så god som en dram for min ven
 Bill.»


Uttrykket i hans ansigt, da han sa disse ordene,
var ikke hyggelig. Han blev også stående like
indenfor døren og lure som en kat på en mus.
Engang gik jeg selv ut i veien; men da ropte han
øieblikkelig på mig, og da jeg ikke lystret fort
nok, kom der en styg forandring i hans gulbleke
ansigt, og han kaldte mig ind med slik en ed, at
det formelig gav et sæt i mig. Men ikke før var
jeg inde, før han fik sit blide, smygende væsen
igjen, klappet mig på skulderen og sa, jeg var en
snild gut, som han var blit rent indtat i.




«Jeg har selv en søn,» sa han, «og han og du 
ligner hverandre som to dråper vand; han er en
stolthet for sin fars hjerte. Men, ser du, lydighet
er det vigtigste for alle gutter, lydighet er det, de
må lære. Og hadde du seilet med Bill en stund,
så tror jeg neppe, du hadde ståt der og latt mig
rope på dig både en og to ganger. Bill hadde
aldrig det viset, han, og ikke de, som fór med ham
heller. Men se der, der har vi jo min ven Bill, med
kikkert under armen og det hele; han er aldeles
den gamle, ser jeg; Gud velsigne ham for det. Nu
tænker jeg, du og jeg, gutten min, går ind i 
skjænkestuen og gjemmer os bak døren, så det kan
være en liten overraskelse for ham – gamle, gode
vennen min, – Gud velsigne ham, må jeg rigtig
si om igjen.»


Og dermed skjøv han mig foran sig ind i 
skjænkestuen og gjemte mig bak sig, så vi begge var
skjult av den åpne dør.


Jeg var ræd, det skal jeg ikke negte, og det gjorde
ikke frygten mindre, at jeg merket, den fremmede
var ræd selv. Han løsnet på kniven i sliren, og
stod hele tiden og skiftet ben av uro og spænding.


Endelig kom kapteinen da klampende ind,
smeldte døren igjen efter sig uten at se hverken
til høire eller venstre, og gik bent over gulvet og
bort til frokostbordet.


«Bill,» sa den fremmede med en stemme, som jeg
kunde høre, han strævet med at gjøre modig og fast.


Kapteinen dreiet sig i en fart om mot os; al farve
forlot hans ansigt, selv næsen blev blåhvit; han
så ut som en mand, som står ansigt til ansigt med
et spøkelse eller med den onde selv; og sandelig,


det gjorde mig ganske ondt at se ham bli så 
gammel og medtat i et øieblik.


«Nå, Bill, du kjender mig da igjen? Du 
kjender da vel en gammel skibskamerat igjen, Bill?»


Det var som kapteinen tok efter veiret.


«Sorte Hund!» sa han.


«Ja, hvem ellers?» svarte den anden; han var
blit mere tryg nu. «Sorte Hund og ingen anden,
som er kommet for at hilse på sin gamle kamerat
 Billy i vertshuset «Admiral Benbow». Ja, ja, Bill,
der er løpet meget vand i stranden, siden vi to
såes sidst, og siden jeg mistet disse to klørne
mine.» Dermed holdt han sin lemlæstede hånd ut
mot kapteinen.


«Vel, vel,» sa nu kapteinen; «du har snuset mig
op, ser jeg. Her er jeg da. Tal ut; hvad er det,
du vil?»


«Ja, her har vi dig, Billy; nu er du dig selv
igjen,» svarte Sorte Hund. «Jo, jeg vil ha et glas
rum av denne snilde, vakre gutten her, som jeg
er blit aldeles forelsket i; og så vil vi sætte os
ned og snakke bent ut, som det passer sig for gamle
skibskamerater.»


Da jeg litt efter kom ind med rummen, sat de
alt like overfor hinanden på hver sin side av 
kapteinens frokostbord. Sorte Hund sat ytterst og 
sidelæns, som for at kunne holde øie både med 
kapteinen og med døren, om det skulde være 
nødvendig at ta flugten.


Han sa, jeg skulde gå ut, og føiet til:


«La døren stå åpen efter dig, og pas dig for
nøklehullene, gutten min.»


Jeg drog mig ut i forstuen. Jeg anstrengte mig


naturligvis alt det jeg kunde, for at lytte efter,
hvad der foregik, men længe hørte jeg ikke andet
end de lave, mumlende stemmene. Endelig 
begyndte de da at bli høiere, og jeg kunde opfatte
et ord av og til, det var mest eder, og som tiest var
det kapteinens stemme.


«Nei, nei og atter nei! Nu skal der være ende
på det!» skrek han en gang. Og om en stund igjen:


«Skal vi dingle, så la os dingle allesammen!»


Og så blev der med én gang et voldsomt 
rabalder, eder, rop og trusler – border og stoler 
veltet, der lød klang av stål, dernæst et smertens
brøl, og i næste øieblik så jeg Sorte Hund stryke
avsted og kapteinen i fuldt løp efter, begge med
dragne kniver, og blodet strømmende fra skulderen
på den første. Like ved døren nådde kapteinen
sin fiende igjen, og langet ut efter ham med et 
vældig hug, som sikkert hadde kløvet rygraden på
ham, hadde ikke det store skiltet i døren bøtet av.
Man kan endnu se skåret efter kniven i rammen.


Dermed var striden slut. For så snart Sorte
Hund var kommet ut i veien, viste han sig trods
sit sår som en hurtigløper av første sort, og i 
mindre end et minut var han forsvundet bak 
nærmeste bakke.


Kapteinen blev stående igjen og stirre på 
skiltet, som om han ikke var ved sine fulde fem. Han
strøk sig den ene gang efter den anden over øinene
med hånden. Så vendte han sig endelig om og
gik ind.


«Jim,» sa han, «rum!»


Men i det samme vaklet han og måtte støtte sig
mot væggen.





«Er De såret?» brøt jeg ut.


«Rum!» gjentok han. «Jeg må se at komme
mig herfra. Rum! Rum!»


Jeg sprang avsted efter rum; men jeg var så
svimmel av alt det, jeg hadde set, at jeg knuste et
glas og famlet og famlet efter tappen, og mens jeg
endnu holdt på med dette, hørte jeg et dumpt fald
i skjænkestuen. Jeg styrtet ind. Der lå 
kapteinen på gulvet i hele sin længde.


I samme øieblik kom mor, som hadde hørt 
larmen og skrikene, løpende ned trappen for at
komme mig til hjælp. Vi sprang begge hen til ham
og løftet hans hode op. Han åndet tungt og 
stønnende, øinene var lukket, og ansigtets uttryk og
farve var forfærdelig.


«Å, jøje mig, for en styggedom og elendighet her
i vort hus,» jamret mor. «Og din far, som ligger
syk ovenpå, stakkar.»


Vi visste ikke, hvad vi skulde ta os til med 
kapteinen; vi tænkte ikke andet, end at det var sit
banesår, han hadde fåt. Jeg hentet rum og prøvde
at helde litt ned i halsen på ham; men tændene
var hårdt sammenbitt, og hans kjæver kjendles
som jern. Det var en stor lettelse for os, da døren
gik op, og dr. Livesey kom ind for at gjøre sit 
daglige besøk hos min far.


«Å, doktor!» ropte mor. «Hvad skal vi gjøre?
Hvor er han såret?»


«Såret? Han er ikke mere såret end De eller
jeg,» svarte doktoren. «Det er gåt med ham som
jeg forutsa ham: han har fåt slag. Vær nu bare
rolig, madam Hawkins, gå De op til Deres mand,
men si ikke noget til ham om, hvad her er hændt,


hvis De kan undgå det. Jeg for min del må jo
gjøre mit bedste for at redde kjeltringens unyttige
liv, desværre, så du, Jim, får skaffe mig et fat
med vand.»


Da jeg kom tilbake med fatet, hadde doktoren
allerede revet kapteinens ærme op, så hans svære,
senete arm lå bar. Den var tatovert på flere
steder; midt på stod med sirlige bokstaver navnet
Billy Bones, og oppe ved skulderen var der en galge,
som der hang en mand i. Den var svært livagtig,
syntes jeg.


«Dette ser nærmest ut som en spådom, synes
jeg,» sa doktoren og pekte på avbildningen. «Nå,
min gode Billy Bones, hvis det er så du heter, nu
skal vi se, hvad farve dit blod har. Jim,» sa han,
«er du ræd for blod?»


«Nei, hr. doktor,» svarte jeg.


«Godt, så holder du fatet.»


Dermed tok doktoren sin lancet frem og åpnet
en åre på kapteinen.


Men der måtte rende dygtig meget blod, før
kapteinen kom til sig selv igjen. Endelig slog han
øinene op og så sig sløvt om. Først kjendte han
1 doktoren igjen og rynket brynene; så faldt hans
blik på mig, og det var, som om han følte sig 
lettet. Men med ett skiftet han farve; han prøvde at
reise sig op og ropte:


«Hvor er Sorte Hund?»


«Her er ingen sort hund her,» svarte doktoren,
«De har drukket rum og hat et slaganfald, akkurat
som jeg spådde Dem, og jeg har temmelig meget
mot min vilje frelst Dem fra døden. Nå, hr.
Bones –»




«Jeg heter ikke så,» avbrøt kapteinen.


«Ikke det? Ja ja, det er mig komplet likegyldig;
men så heter en sjørøver av mit bekjendtskap, og
derfor vil jeg kalde Dem så for korthets skyld. Og
hør nu efter, hvad jeg sier til Dem: ett glas rum tar
ikke livet av Dem, men hvis De drikker et til og et
til og endnu et, så indestår jeg for, at det ikke
skal vare længe, før det er ute med Dem – De
dør, forstår De det? – De dør og går bort til
Deres eget sted som hin mand i Bibelen. Se så,
 – prøv nu, om De kan komme på benene; så
skal jeg se at hjælpe Dem i seng for en gangs
skyld.»


Så tok doktoren og jeg kapteinen mellem os og
fik ham med meget besvær halet opover trappen og
i seng. Han sank straks halvbesvimet tilbake i
putene.


«Husk nu, hvad jeg har sagt,» sa doktoren. «Jeg
vasker mine hænder – jeg gjentar bare, at rum
er det samme som døden for Dem.»


Dermed tok doktoren mig under armen og gik
ut av værelset.


«Denne gang går det,» sa han, da han hadde
lukket døren efter sig. «Jeg har tappet så meget
blod av ham, at han er nødt til at holde sig i ro en
stund. Han bør ligge hvor han ligger, i en uke
mindst; det er det bedste for ham og det bedste for
dere; men får han nok et slag, er det ute med
ham»




[image: -*-]I næste øieblik så jeg Sorte Hund stryke avsted og kapteinen i fuldt løp efter.
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 III

Det sorte merke.


VED middagstid gik jeg ind til kapteinen med
medicin og en kjølende drik. Han lå omtrent
som vi hadde forlatt ham, hadde bare skubbet sig
en smule høiere op i sengen, og han så urolig og
medtat ut.


«Jim,» sa han, «du er den eneste her i huset, som
der er noget ved, og du vet, jeg har altid været god
mot dig. Der har ikke gåt en måned, uten jeg
har git dig en sølvfireskilling. Nu ser du, 
kamerat, at det er småt med mig, og at jeg ingen har
om mig; vær nu snild gut og bring mig et litet glas
rum; gjør det, er du en god gut.»


«Jamen doktoren –» begyndte jeg.


«Doktoren!» sa kapteinen og bandte stygt, endda
stemmen var svak og mat. «Slike doktorer er nogen
vrøvlebøtter alle sammen; hvad kjender de til 
sjøfolk? Jeg har været i land, hvor solen brændte
som en ild, hvor matrosene døde som fluer av 
gulefeberen, og hvor jorden bølget som sjøgang av
jordskjælv – hvad kjender doktoren til slike land,
han? – Og jeg levde av rum. Jeg levde av rum,
sier jeg dig; det har været mat og drikke og 
kjæreste og kone for mig; og får jeg ikke et glas med
rum nu, så går det galt med mig. Se, Jim, hvor
fingrene skjælver på mig,» blev han bedende ved.
«Jeg kan ikke holde dem i ro. Og ser du, Jim, ser
du gamle Flint i kroken derborte? Jeg så ham
så tydelig, som jeg ser dig, for en stund siden. Og
kommer den rædselen igjen, så vet jeg ikke – –,
doktoren sa jo selv at ett glas gjorde ingenting. Jeg


skal gi dig en guinea for et eneste litet glas,
Jim.»


Han blev mere og mere urolig og høirøstet, så
jeg blev ræd han skulde forstyrre far, som var
meget klein den dagen. Og desuten var jeg fast 
bestemt på at holde mig doktorens ord efterrettelige.


«Penger skal jeg ikke ha av Dem,» sa jeg, 
«undtagen hvad De skylder far. Jeg skal gi Dem et litet
glas rum; men siden får De aldrig mere.»


Jeg hentet et glas med rum. Han grep det 
begjærlig og tømte det på stedet.


«Å – åh!» sa han. «Jeg synes alt jeg føler
mig bedre. Si mig nu, gutten min, sa den idioten
av en doktor, hvor længe jeg skulde ligge tilkøis
her?»


«Mindst en uke,» svarte jeg.


«Død og helvete!» skrek han. «Mindst en uke!
Det kan jeg ikke; da når de jo at sætte det sorte
merke på mig, de uslingene. Nu har de fåt 
færten av mig og vil ha fingrene i det, som mit er.
Er det sjømandsadfærd, spør jeg? Og fordi jeg er
en sparsom mand, som aldrig har sløset væk mine
gode penger. Men jeg er ikke ræd dem; jeg skal
sætte en klo til jeg, og lure dem påny, som jeg
har lurt dem før.»


Mens han holdt denne tale, hadde han tat et tak
i min skulder så hårdt, at jeg holdt på at skrike
høit, og var med stort besvær kommet sig ut av
sengen. Han satte sig pustende på sengekanten.


«Doktoren har gjort det av med mig,» stønnet
han. «Det suser og synger for ørene på mig. Læg
mig ned igjen.»


Jeg vilde prøve at hjælpe ham, men før jeg kom


så langt, var han alt faldt tilbake i sengen. Så
blev han liggende stille en stund.


«Jim,» sa han endelig, «du så den sjømanden
idag?»


«Sorte Hund?» spurte jeg.


«Javel, Sorte Hund. Han er en styg en; men der
er dem, som er endda værre end han. Hør nu: er
det så, at jeg ikke kan komme mig herfra, og de
sætter det sorte merket på mig, husk så på, at
det er den gamle skibskisten min de er ute efter.
Se at få fat i en hest – det kan du jo? – og rid
til – – ja, rid til den gamle svabergasten av en
doktor og si til ham, at han skal kommandere alle
mand på dæk – øvrigheten og sig selv og alle –
og at han skal besætte vertshuset her, så får han
dem alle, gamle Flint og hele banden. Jeg har faret
som første-styrmand med gamle Flint, skal jeg si
dig, og jeg er den eneste, som vet om stedet. Han
sa det til mig da han lå for døden i Savannah.
Men du trænger ikke storme avsted, uten de 
sætter det sorte merke på mig, eller uten du ser
 Sorte Hund igjen eller sjømanden med det ene
benet, Jim – han fremfor alle, Jim!»


«Men hvad er det sorte merke, kaptein?» spurte
jeg.


«Det er en undsigelse det, gut. Jeg skal si dig til,
om de får komme til med den. Men hold bare
skarpt utkik, Jim; så skal jeg dele halvt med dig;
det lover jeg på min ære.»


Han mumlet endnu en stund om alle disse ting;
men stemmen blev svakere og svakere, og da jeg
hadde git ham hans medicin, faldt han i en tung
døs, og jeg gik fra ham.




Hvad jeg skulde gjort om han hadde kommet sig,
og alt var blit det gamle igjen, vet jeg ikke. Jeg
tror jeg hadde sagt det hele til doktoren, for der
var jo stor fare for, at kapteinen da hadde angret
sine uttalelser, og da tror jeg, han kunde gjort
ende på mig.


Men alt blev anderledes. Samme nat døde min
far pludselig, og jeg fik andet at tænke på. Vor
sorg, naboene, som kom for at se til os og hjælpe
os, forberedelsene til begravelsen og alt arbeidet i
vertshuset, som jo allikevel måtte passes, optok
min tid og mine tanker så, at jeg knapt husket
på kapteinen.


Han kom forresten stavrende nedover trappen
den næste morgen og indtok sine måltider som
sedvanlig. Han spiste litet, men jeg er ræd for
han drak des mere rum, for han forsynte sig selv i
skjænken, brummende og buldrende, så ingen
vovet sig til at hindre ham. Aftenen før 
begravelsen var han mere drukken end nogensinde, og det
var uhyggelig at høre ham skråle sine stygge viser
i et sørgehus; men han var så svak, at vi alle var
bange for han skulde dø, og doktoren var optat av
et sygdomstilfælde langt borte i distriktet, så ham
hadde vi ikke set siden min fars død.


Ja, kapteinen var svak, og svakere så han ut
til at bli for hver dag. Han stavret sig pustende op
og ned av trappen, og han måtte holde sig i 
væggen når han gik.


Han talte ikke synderlig med mig, og jeg tænker
mig, at han hadde glemt sine betroelser; men han
var pirreligere og voldsommere end nogensinde.
Han hadde fåt den skræmmende vane, når han


var drukken, at ta sin kniv og lægge den åpen
foran sig på bordet. Men det lot ikke til, det var
nogen av os han hadde imot, for han la endnu
mindre end før merke til folk omkring sig; han sat
hensunken i sine egne tanker, eller snarere i en
ørske.


Slik gik dagene indtil begravelsen. Dagen efter
ved tre-tiden, en bitende kold, tåket eftermiddag,
stod jeg et øieblik utenfor døren, optat av tanken
på min far og min sorg, da jeg så et menneske
komme langsomt opover veien. Han var tydeligvis
blind, for han følte sig for med en stav og gik med
en stor, grøn skjerm, som gjemte både øinene og
næsen. Han gik og lutet, det være sig nu av 
alderdom eller svakhet, og var klædt i en svær, fillet,
gammel kappe med hætte, så hele manden rent
gjorde et uformelig indtryk. Jeg har aldrig i mit
liv set en mere skræmmende og vanskapt 
skikkelse.


Han stanset litt bortenfor huset og sa med en
besynderlig, syngende stemme, og som om han
talte til luften og ikke til noget menneske:


«Vil en venlig sjæl si en stakkars blind mand,
som har mistet sine øines kostelige lys i kampen
for sit stolte fædreland England og vor velsignede
konge Georg – vil nogen si ham: hvor og på 
hvilken kant av landet han nu monne sig befinde?»


«De er ved «Admiral Benbow» i Svartebergsviken,
min gode mand,» svarte jeg.


«Jeg hører en røst – en ung stemme. Vil du gi
mig din hånd, min unge ven, og lede mig ind i
huset?»


Jeg rakte hånden frem, og den skrækkelige,


blinde, sælsomme skikkelse grep den straks og
holdt den fast som i en skruestikke. Jeg blev 
forfærdet og vilde uvilkårlig ta hånden til mig; men
den blinde drog mig med et uimotståelig tak helt
ind til sig.


«Se så, gut,» sa han, «før mig nu ind til 
kapteinen.»


«Til kapteinen? Nei, sandelig, det tør jeg ikke,»
ropte jeg forfærdet.


«Så det tør du ikke,» sa han og gren stygt. «Før
mig straks ind til ham, eller jeg knækker armen
på dig.»


«Det er ikke for min skyld, det er for Deres egen,»
svarte jeg. «Kapteinen er ikke sig selv mere; han
sitter med en dragen kniv foran sig. Om nogen
anden – –»


«Avsted! marsj!» avbrøt han mig; og jeg hadde
aldrig hørt nogen stemme så kold, så grusom,
så hæslig som denne blinde mands. Den skræmte
mig mere end alt andet. Jeg turde ikke stå imot;
jeg drog ham med bortimot døren til 
skjænkestuen, hvor den syke, gamle sjørøveren sat, sløv og
medtat av drik. Den blinde lænet sig ind til mig
med hele sin tyngde, så det næsten var mere end
jeg kunde bære.


«Led mig bent til ham,» sa han, «hent hen til
ham; og når jeg står likeoverfor ham, så rop:
Her er en gammel ven av dig, Bill! Og gjør du
ikke som jeg sier, så gjør jeg så,» og dermed
vred han min arm rundt, så jeg trodde jeg skulde
besvime. Jeg glemte rent min skræk for 
kapteinen, så rædselsslagen var jeg av den blinde. Jeg
lukket døren til skjænkestuen op og ropte med


skjælvende stemme de ordene han hadde forlangt,
jeg skulde si.


Kapteinen sat der i sin døs. Han så op, og med
ett var det, som om rusen var strøket av ham. Han
stirret forfærdet på den blinde; han prøvet at
reise sig, men sank tilbake; han hadde ikke kraft
til at stå på sine ben.


«Sit du, Bill; sit der du sitter,» sa den blinde.
«Se kan jeg ikke, men jeg hører om nogen rører
en finger. Forretninger er forretninger. Ræk ut
din venstre hånd. Gut, ta ham om det vænstre
håndleddet og før hånden hen til mig.»


Vi lystret begge som på kommando, og jeg så,
at den blinde fra den hånd som holdt staven, tok
en liten gjenstand og la den i kapteinens, som
straks lukket sig om den.


«Og nu er det gjort!» sa den blinde. Og 
pludselig slap han sit tak i min arm og humpet med 
utrolig sikkerhet og raskhet bortover gulvet og ut av
stuen. Jeg stod urørlig og hørte hans stav gå –
tap-tap, tap-tap – opover veien.


Det varte en god stund før både kapteinen og jeg
kom til os selv igjen. Men endelig, i det samme jeg
slap hans håndled, som jeg endnu stod og holdt i,
tok han hånden til sig og så nøie på det, han
hadde i den.


«Klokken ti!» ropte han og sprang op. «Seks
timer! Vi skal endnu lure dem!»


Men i det samme vaklet han; han grep sig op om
strupen, ravet et skridt frem, og faldt med en
underlig lyd så lang han var forover, med 
ansigtet mot gulvet.


Jeg sprang til, mens jeg ropte på mor. Men


al hjælp var forgjæves. Kapteinen var død på
stedet av et apoplektisk anfald.


Det høres rart, for jeg hadde jo aldrig likt denne
mand, skjønt jeg nok hadde begyndt at synes synd
på ham i det sidste: men såsnart jeg så han var
død, brast jeg i en strid gråt. Det var det andet
dødsfald jeg oplevet, og sorgen efter det første lå
endnu og skalv i mit hjerte.


[image: -*-]... med ett var det, som om rusen var strøket av ham.
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 IV

Sjømands-kisten.


NATURLIGVIS fortalte jeg straks min mor alt hvad
jeg visste; jeg skulde kanske ha fortalt hende det
for længe siden, for nu indså vi, at vi pludselig
stod midt opi en farlig og vanskelig sak.


En del av kapteinens penger, om han hadde 
nogen, tilkom ganske visst os; men det var ikke 
rimelig, at hans skibskamerater, særlig ikke slike folk
som de to jeg hadde set, godvillig vilde opgi sin
part av hans formue, for at betale den døde mands
gjæld. Kapteinen hadde jo git mig ordre til, at jeg
skulde kaste mig på en hest og ride avsted efter
doktoren, men da hadde min mor jo været alene
og uten beskyttelse, og det gik ikke an. Vi var alt
nu bange for at være i huset; bare kullene faldt
sammen i kaminen, eller væguret trak op til slag,
gav det et sæt i os av skræk. Derfor stod vi en
stund og rådslog, og så bestemte vi os til at gå
ut sammen og søke hjælp hos naboene. Som sagt,
så gjort. Barhodet og uten at gi os tid til at ta


ytterklær på, sprang vi ut i den voksende 
skumring og den tætte, iskolde frosttåke.


Landsbyen lå ikke langt borte; det var bare at
springe over en bakke og ned i næste vik, og det
var en lettelse for mig, at det var den motsatte veien
av den den blinde manden var kommet, og hvor
jeg tænkte mig, at han atter var forsvundet. Vi
var ikke mange minutter om veien, endda vi 
stanset et par ganger og tok hverandre i armen for at
lytte. Men der var ingenting at høre uten sjøen,
som skvulpet i fjæren, og kråkene, som skrek
borti skogbrynet.


Der var alt lys tændt i husene da vi nådde frem
til landsbyen, og jeg skal aldrig glemme, hvor tryg
og glad jeg kjendte mig, da jeg så det fredelige
røde skjær ut av vinduer og dører. Men det viste
sig snart, at anden hjælp var ikke at få der. Ingen
vilde være med os til «Admiral Benbow». Jo mere
vi fortalte, jo bestemtere blev avslagene. Kaptein
Flints navn, som var fremmed for mig, var godt
kjendt i landsbyen og vakte rædsel, så snart jeg
nævnte det. Flere mænd, som hadde været på
arbeide i marken på den anden side av 
vertshuset, husket desuten, at de hadde set adskillige
ukjendte folk i veien, som de hadde trodd var
smuglere. Og en mand, som kom hjem senere end
de andre, hadde set en liten lugger ligge for anker
i Kitts Hole, en liten havn i nærheten. Bare 
tanken på at komme i lag med nogen av kapteinens
kamerater var nok til at skræmme livet av dem.
Ride avsted og hente dr. Livesey vilde alle; men
hjælpe os med at forsvare vertshuset vilde ingen.
Det blev enden på alle vore forhandlinger.




Det sies, at feighet er smitsom; men sikkert er
det også, at en rolig bevisførelse gir mod. Da de
var færdige med hvad de hadde at si, stod mor
frem og holdt en hel tale til dem. Hun sa, det
kunde aldrig falde hende ind at ville tape de 
pengene, som tilkom hendes farløse søn. «Og er der
ingen av dere andre, som tør, så tør Jim og jeg.
Vi går hjem igjen vi to, samme vei som vi kom;
men liten tak sier jeg dere, voksne mandfolk og
slike feige stakkarer! Og kisten vil vi lukke op,
om vi så skal bøte med livet for det.»


Naturligvis sa jeg, at jeg vilde gå med mor; og
naturligvis skrek de alle sammen op over vor 
dumdristighet; men selv da var der ikke en mand som
vilde gå med os. Det eneste de gjorde, var at de
gav mig en ladd pistol med, om vi skulde bli 
angrepet. Likeledes lovet de at holde hester sadlet
og færdige for det tilfælde, at vi blev forfulgt på
tilbakeveien; og en mand skulde ride avsted til
doktoren og skaffe væbnet hjælp.


Hjertet banket dygtig i mig, da vi i den iskolde
kveld gav os ut på dette farlige eventyr. Månen
var kommet frem og lyste rødlig bak tåkens 
øverste brem; derfor skyndte vi os des mere, for snart
vilde den være helt oppe, og da vilde det bli lyst
som om dagen og vanskeligere at komme uset bort
igjen. Lydløst og ilsomt gled vi hen langs hækken
ved veien; men vi hørte og så ingenting, og lettet
lukket vi endelig døren til «Admiral Benbow»
bak os.


Jeg slog øieblikkelig jernbolten for, og vi blev
stående et øieblik i mørket og pustet ut. Så
hentet mor et lys, vi tok hverandre i hånden og


gik ind i skjænkestuen. Kapteinens lik lå, som vi
hadde forlatt det; med åpne øine og den ene arm
utstrakt.


«Træk gardinene for, Jim,» hvisket mor, «så
ingen kan se os utenfra.»


Jeg gjorde så.


«Men nu er det det,» blev mor ved, «at vi må
ha fat i nøkkelen, og den har han vel på sig.» Det
gjøs i hende, mens hun talte.


Jeg la mig øieblikkelig på knæ ved siden av
liket. På gulvet tæt ved hans hånd så jeg en
liten, rund lap papir, som var sværtet på den ene
side. Det var det sorte merke; det skjønte jeg
straks. Jeg tok det op. På den anden side stod
med klar, tydelig skrift: «Du har frist til 
klokken ti».


«Han hadde frist til klokken ti, mor,» sa jeg.
Ikke før hadde jeg sagt det, så begyndte vort
gamle ur at slå. Det gav et forfærdelig sæt i os;
vi talte slagene og kjendte os meget lettet; klokken
slog seks.


«Nøkkelen, Jim, nøkkelen!» skyndte mor på.


Jeg lette i lommene, den ene efter den anden.
Jeg fandt en pennekniv og endel andre småting,
men ingen nøkler, og jeg blev bange.


«Kanske har han den om halsen,» sa mor.


Jeg overvandt min angst, åpnet skjorten ved
halsen, og der hang virkelig nøkkelen i en beket
snor, som jeg skar over med kapteinens egen 
pennekniv. Nu steg håbet påny. Vi skyndte os 
ovenpå og ind i det lille kammer, hvor han hadde
sovet så længe, og hvor kisten hans hadde sta at
siden den dag han kom til os. Den så ut som


enhver anden sjømandskiste. På lokket var den
merket med et indbrændt B, og den var fuld av
skår og merker efter mange reiser og strabaser.


«Gi mig nøkkelen,» sa mor.


Hun stak den i låsen; den gik trangt, men hun
fik den dreiet om og lokket åpnet i en fart.


En sterk lugt av tobak og tjære slog imot os.
øverst oppe lå der et sæt meget gode klær, 
omhyggelig børstet og sammenlagt. De hadde aldrig
været brugt, mente mor. Under klærne kom der
alle mulige ting: en kvadrant, nogen ruller tobak,
to par meget fine pistoler, et litet stykke 
uforarbeidet sølv, et gammelt spansk lommeur og 
forskjellige andre småting av litet værd, og for det
meste av utenlandsk fabrikat; endvidere to 
kompasser indfattet i messing og en fem, seks sjeldne
vestindiske konkylier. Jeg har mangen gang siden
grundet over, at han førte med sig disse konkyliene
gjennem sit omflakkende, skyldbetyngede, urolige
liv.


Underst i kisten lå en gammel, medtat 
sjømandstrøie. Mor rev den utålmodig op, og der, på
bunden, fandt vi en pakke, indviklet i et stykke
presenning; den så ut, som om den indeholdt 
papirer. Ved siden av den lå en seildukspose. Jeg
løftet den op; det klang i den som av guld.


«Jeg skal vise de kjeltringene, at jeg er en ærlig
kone,» sa mor. «Jeg tar det som mig tilkommer,
og ikke en øre mere. Se her, hold denne tasken.»
Hun rakte mig en taske hun hadde lånt i 
landsbyen, og begyndte at tælle op de penger, kapteinen
skyldte os.


Det var et langvarig og vanskelig arbeide, for


der var pengestykker fra alle land og av alle 
størrelser – dubloner, louisdorer, guinea’er og alle
mulige pengesorter, alle sammen om hinanden.
Guinea’erne var til og med de sjeldneste, og det
var de eneste min mor forstod, og som hun kunde
regne med.


Da vi var omtrent halvfærdige, grep jeg pludselig
mor i armen, for gjennem den stille, frosttynde
luft syntes jeg jeg hørte en lyd, som fik blodet til
at stivne i mine årer – lyden av den blinde mands
stav – tap-tap, tap-tap – mot den frosne vei. Den
kom nærmere og nærmere, og vi lyttet åndeløse.
Så slog staven mot døren nedenunder, og vi hørte
håndtaket bli dreiet om og bolten klirre, da den
frygtelige skikkelse slet i døren for at få den op.
Så var det længe stille. Endelig lød atter lyden
av staven på veien, og til vor ubeskrivelige glæde
og lettelse døde den langsomt bort, og vi hørte den
ikke mere.


«Mor,» sa jeg, «la os ta alt og gå. De fatter
mistanke når de får høre, at døren var stængt,
og så har vi kanske om litt hele banden over os.
La os heller rømme i tide.»


Men endda mor var opskræmt og angst, vilde hun
ikke ta mer end det, som tilkom hende, og mindre
vilde hun heller ikke nøie sig med. Hun snakket
hit og dit og vilde til at tælle op igjen, da vi hørte
det fløite tre ganger temmelig langt borte bak 
bakkene. Da gav mor sig.


«Vi får nøie os med det, vi har,» sa hun og reiste
sig hastig op.


«Og jeg tar denne med; så kan det dermed være
utjevnet,» sa jeg og tok dokumentpakken.





Vi lot lyset stå ved siden av den tomme kisten
og skyndte os nedover trappen. I næste øieblik
hadde vi fåt døren op og sprang bortover
veien.


Det var ikke et minut for tidlig. Tåken lettet
og spredte sig raskt; månen lyste klart på den
høie himmel; bare nede mellem bakkene lå der
endnu et tyndt slør. Og hvad der var værre: vi
hørte løpende skridt på veien bak os, og da vi
vendte os om, så vi en lykt hurtig bevæge sig
nedover bakken.


«Gutten min, gutten min,» ropte mor pludselig,
«ta pengene og løp. Jeg kjender jeg besvimer – »


Nu var det ute med os. Det var min første tanke.
Og hvor jeg forbandet vore feige naboer, hvor jeg
var ute av mig over min mors redelighet og hendes
griskhet, hendes dumdristighet før, og hendes 
svakhet nu. Heldigvis var vi netop ved en liten bro.
Jeg hjalp mor, som skalv og vaklet, bortover til
kanten av bækken; der gav hun et dypt suk og
sank ned mot min skulder. Jeg vet ikke, hvorfra
jeg tok styrke til at gjøre hvad jeg nu gjorde, og
kanske jeg ikke tok så blidt på hende som 
vakkert hadde været: men jeg fik halet hende nedover
skråningen og et stykke indunder broen. Længer
kunde jeg ikke få hende; broen var så lav, at
det var såvidt jeg selv kunde krype under den.


Og der måtte vi bli liggende – mor halvt 
utenfor, halvt under broen, og begge så tæt ved huset,
at vi kunde høre alt hvad der foregik.
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V

Den blindes død.


MIN nysgjerrighet var på en måte større end
min frygt. Jeg kunde ikke bli hvor jeg var. Jeg
krøp tilbake langs bækken, til jeg var kommet så
langt, at jeg kunde overse hele landeveien foran
vor dør; så gjemte jeg mig bak en busk. Det var
såvidt jeg fik stikke mig godt indunder busken,
før jeg så syv mand komme nedover bakken i
fuldt sprang med manden med lykten i spidsen.
Tre av dem sprang ved siden av hverandre, hånd
i hånd, og jeg kunde trods tåken se, at den ene
av dem var den blinde. I næste øieblik kjendte jeg
også hans stemme.


«Ind med døren!» skrek han.


«Jo vel, jo vel,» svarte flere stemmer og stormet
op mot huset.


De studset og stanset ved at se døren åpen; men
den blinde var som ute av sig selv av 
utålmodighet.


«Ind, ind, ind!» skrek han og bandte de andre
for deres sendrægtighet.


Fire, fem av dem lystret straks; to blev igjen ute
på veien med den skrækkelige blinde. Der var
en kort stilhet; så lød et rop inde fra huset, og en
stemme derinde skrek ut: «Bill er død!»


«Gjennemsøk hans klær, fordømte idioter!»
bandte den blinde. «Og dere andre, ind og op efter
kisten!»


Jeg kunde høre dem ramle ilsomt opover den
gamle trappen, så huset rystet av det. Like efter lød


nye rop, kapteinens vindu blev slåt op med et
brak, så rutene singlet og sprang, og en mand
lænet sig ut, tydelig at se i måneskinnet.


«Pew,» ropte han til den blinde nede på veien,
«her har været folk før os. De har vendt op og ned
på hele kisten.»


«Er de borte?»


«Pengene er ikke borte; de er der.»


Den blinde bandte pengene.


«Flints papirer, mener jeg!» skrek han.


«Dem ser vi ikke noget til.»


«Hei, du derinde,» brølte den blinde, «har Bill
papirene på sig?»


En av mændene kom fra skjænkestuen ut i 
døren.


«Bill er alt blit overhalet,» sa han; «der er 
ingenting at finde på ham.»


«Det er disse folkene her i vertshuset – det er
den forbandede gutten! At jeg ikke stak øinene
ut på ham med det samme!» skrek den blinde
atter rasende. «De var her for ikke en time siden
 – de hadde stængt døren da jeg tok i den. Avsted,
gutter, og se at få tak i dem!»


«Ja, lyset de har brukt, har de latt stå igjen
her,» sa manden oppe i vinduet.


«Let efter dem! Sæt huset på ende!» skrek den
blinde og slog med sin stav i veien.


Og så hørte jeg en svare rammel inde fra huset,
tunge føtter trampet omkring, møbler blev kastet
overende, dører slåt ind; bohavet knust, indtil det
gav gjenlyd mellem knausene. Så kom mændene
ut, den ene efter den anden. Der var ingen at finde,
meldte de.




I samme øieblik lød den fløiten, mor og jeg hadde
hørt, påny.


«Der er Dirk igjen!» ropte en av dem. «Hør! to
ganger! Vi må herfra.»


«Herfra, din usling!» skrek den blinde. «Dirk
har altid været en feig hund – hvem bryr sig om
ham? De må være her like ved; de var her jo så
nylig; langt væk kan de ikke være kommet! 
Avsted og let efter dem, usselrygger! Å, bare jeg
hadde hat øine!»


«Hør nu, Pew,» sa en av mændene beroligende,
«vi har jo mynten.»


«De har vel gjemt det andet, så vi ikke finder
det allikevel,» mente en av de andre. «Ta nu imot
pengene, Pew, og slå dig tiltåls.»


Men nu blev Pew aldeles fra sig av raseri. Han
bandte og svor, så det var forfærdelig at høre
på, og slog om sig med staven uten at ænse, hvor
hårdt han traf. De andre på sin side bandte den
blinde kjeltring og prøvde at få tak i staven og
rive den fra ham.


Denne strid blev vor redning, for endnu mens
den stod på, hørtes der påny støi fra toppen av
bakken i retning av landsbyen – lyden av 
galopperende hester. Næsten i samme øieblik kom der
et glimt, fulgt av et skarpt pistolskud fra den
anden side. Det var tydeligvis det yderste 
faresignal, for sjørøverne vendte sig som på 
kommando og satte avsted til alle kanter – alle 
undtagen den blinde Pew. Ham lot de stå igjen, det
være sig nu i hasten eller for at hevne sig. Han
ravet som en vanvittig frem og tilbake på veien,
famlet ut for sig og ropte på kameratene. Han


tok feil av veien, løp med staven foran sig forbi
mig bortover mot landsbyen og ropte:


«John, Sorte Hund, Dirk! Dere vil da ikke 
forlate gamle Pew, kamerater! Dere forlater da ikke
gamle Pew!»


I det samme kom en flok ryttere tilsyne på
toppen av bakken; de jog i galop nedover, så den
hårde vei dundret under hestebenene.


Da forstod den blinde, at han var på gal vei.
Han vendte med et brøl og sprang like mot 
bækken; den tumlet han i. Men i et sekund var han
på benene igjen, kastet sig atter ind på veien,
gjorde et vildt sprang, og var i næste øieblik midt
inde mellem hestebenene.


Forgjæves søkte rytterne at holde hestene 
tilbake. Den blinde gik med et forfærdelig skrik
overende, og hestene trampet i vild fart henover
ham. Han faldt om på siden, seg så langsomt
forover, og blev liggende med ansigtet mot 
marken; han rørte sig ikke mere.


Jeg sprang frem og fór efter rytterne. De holdt
forresten alle hestene an, forfærdet over, hvad der
var hændt; og nu kunde jeg se, hvem det var. Den
ene var den gutten, som fra landsbyen var sendt 
avsted efter dr. Livesey; de øvrige var toldbetjenter,
som han hadde møtt på veien, og som han hadde
været så fornuftig at få med sig straks. 
Overopsynsmanden, Dance, hadde fåt nys om den 
lugger, som lå i Kitts Hole, og var ridd avsted med
sine folk for at holde utkik på veien. Det var
denne omstændighet, mor og jeg skyldte vor 
redning.


Pew var død, stendød. Mor blev båret til 


landsbyen, og der kom hun sig snart, da vi stelte med
hende.


Imidlertid red toldbetjentene avsted til Kitts Hole;
men veien dit var slem og tok tid, så da de nådde
frem, så de at luggeren alt var under seil, skjønt
endnu like inde ved stranden. Opsynsmanden ropte
den an. En stemme svarte og sa, det var bedst han
trak sig ind i skyggen, ellers kunde han let risikere
at få en ladning bly i sig, og i det samme
pep en kule tæt forbi hans arm. Et øieblik efter
var skibet glidd bak odden og forsvundet.


Toldbetjentene stod igjen, ærgerlige og flate.


«Ja ja,» sa opsynsmanden tilslut; «det var da
endda godt, vi fik slåt skallen ind på denne
blinde kjeltringen.»


Jeg hadde nemlig nu fortalt dem hele historien.


Sammen med toldmændene vendte jeg tilbake til
«Admiral Benbow». Der var alting i den vildeste
forstyrrelse, bohavet, like til uret på væggen
knust, slåt istykker og vendt op og ned på; og
skjønt der ingenting var blit røvet, undtagen 
kapteinens pengepose og to, tre sølvmynter, som lå
på hylden i skjænkestuen, indså jeg straks, at vi
var komplet ødelagt.


Overopsynsmanden forstod ingenting av alt dette.


«De fik tak i pengene, sier du. Jamen hvad i 
alverden var det så, de grov efter. Flere penger
antagelig?»


«Nei, det de lette efter, tror jeg jeg har her i
brystlommen,» svarte jeg, «og sandt at si vilde jeg
svært gjerne få det bragt i sikkerhet.»


«Ja vel,» svarte han; «vil du, at jeg skal ta
det?»




«Jeg tænkte, at kanske dr. Livesey –» begyndte
jeg.


«Ja, det er ret,» avbrøt han mig venlig, «det har
du ret i; han er en gentleman, og han er 
magistratsmedlem tillike. Kanske det er like så godt, at jeg
selv rider op til ham og avlægger beretning for ham
eller squire Trelawney. Det er jo så, at denne
blinde mand er dræpt, og det er bedst at melde det
straks, så folk ikke skal ha noget på de 
kongelige toldopsynsmænd at si. Men du kan jo ride
med, om du vil.»


Jeg takket meget for tilbudet. Vi vendte tilbake
til landsbyen, og jeg fortalte mor hvad jeg hadde
tænkt at gjøre. Da jeg kom ut igjen, var alle 
toldbetjentene alt i sadelen.


«Dogger,» sa mr. Dance, «du har slik en god hest,
la gutten her sitte op bakpå hos dig.»


Og dermed bar det i galop avsted til doktor 
Liveseys hus.


[image: -*-]...slog om sig med staven uten at ænse, hvor hårdt han traf.
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 VI

Kapteinens papirer.


VI red skarpt hele tiden; men da vi kom til 
doktorens hus, var der mørkt i alle de vinduer som
vendte mot veien.


Dance bad mig springe av og banke. Straks efter
kom piken og lukket døren op.


«Er dr. Livesey hjemme?»


Piken svarte, at han hadde været hjemme om
eftermiddagen, men at han var gåt op til squiren
for at bli der om aftenen.




«Så må vi avsted til herregården, gutter,» sa
 Dance.


Det var så kort vei til herregården, at jeg
ikke satte mig op igjen, men sprang med ved siden
av hestene. Da vi hadde nådd den store, lave
herregård, som lyste hvit i måneskinnet mellem
de store, gamle haver til begge sider, steg Dance av
og tok mig med sig ind.


Tjeneren førte os opover en trap med teppe på,
og viste os for enden av gangen ind i biblioteket.
 Det var et stort, hyggelig rum med bokhylder langs
alle væggene, og en kamin, hvor ilden brændte
lystig. Der sat dr. Livesey og squiren ved varmen
og røkte.


Jeg hadde aldrig set squiren på så nært hold.
 Det var en svær mand, over seks fot høi, kraftig
og skulderbred. Ansigtet var barskt, 
skarptskåret og veirbitt, brunet av sol og vind på hans
mange lange reiser, øienbrynene var sorte og
meget bevægelige, hvad der gav hele hans utseende
præg av en heftig, ikke slem, men hastig og sterk
natur.


«Værsågod, Dance, kom ind,» sa han værdig og
nedlatende.


«God aften, Dance,» sa doktoren og nikket. «Og
god aften, min ven Jim. Hvad erende er det, som
har ført dere hit?»


Overopsynsmanden stod ret op og ned, rank og
stram, og læste sin beretning op som en lekse; og
da skulde du set, hvor de to herrer fik det travelt
med at læne sig frem og stirre og lytte og veksle
blik; de glemte sine piper begge to.


Da de hørte om mor, som vendte tilbake til 


vertshuset bare med mig, slog doktoren sig på knæet,
og squiren ropte: «Bravo, det må jeg si!» Og
efter som beretningen skred frem, reiste han sig fra
stolen og begyndte at skridte op og ned i værelset,
mens doktoren tok sin pudderparyk av – 
antagelig for at høre bedre. Han sat der og så meget
løierlig ut med sin glatrakede, sorte skolt.


Endelig blev Dance færdig med beretningen.


«Dance,» sa squiren. «De er sandelig en dygtig
kar. At De red ned den elendige knegten, synes
jeg bare var en fortjeneste. Og den krabaten her,
Jim Hawkins, er nok en støver, kan jeg forstå.
Å, Hawkins, vil du ringe på klokken der? Dance
må ha sig et glas øl»


«Og du, Jim, du har altså det, de lette så ivrig
efter?» spurte doktoren.


«Ja, her er det,» svarte jeg og rakte ham pakken
med brevene.


Doktoren vendte og dreiet den i hånden, som
om han klødde i fingrene efter at få åpne den.
Men han lot det være, stak den bare rolig i lommen.


«Squire,» sa han, «såsnart Dance har fåt sit
øl, må han naturligvis avsted igjen på tjenestens
vegne. Men Jim Hawkins har jeg tænkt at beholde
her; han kan sove nede hos mig, og med din 
tilladelse synes jeg, vi skulde la ham få litt 
aftensmat.»


«Ganske rigtig, doktor,» svarte squiren; «gutten
har sandelig fortjent et ordentlig måltid og mere
end det.»


Og så blev der båret ind en stor duepostei og
anrettet på et litet bord ved væggen. Jeg satte
mig derhen og holdt et storartet måltid, for jeg


var så sulten som en ulv; og imens fik 
overopsynsmanden endnu en hel del lovord, og gik så
endelig sin vei.


«Ja nu, squire,» sa doktoren.


«Ja nu, doktor,» sa squiren i samme åndedrag.


«En av gangen, en av gangen,» lo doktoren. «Du
har vel hørt tale om denne Flint, antar jeg?»


«Hørt om ham? Hørt om Flint!» ropte squiren.
«Han er den mest blodgriske sjørøver, som 
nogensinne har seilet en skute. Spanierne var så bange
for ham, at jeg ikke kan negte, jeg undertiden var
kry av, at han var engelskmand. Jeg har selv 
engang set hans topseil utenfor Trinidad, men den
feige rum-pimperen av en kaptein blev så ræd,
at han vendte – vendte om, du, og søkte havn.»


«Ja, der går ry nok av ham – her i England.
Men spørsmålet er nu: hadde han penger?» mente
doktoren.


«Penger!» skrek squiren. «Hvad tror du slike
kjeltringer stræver efter uten penger? Hvad betyr
de sig om uten penger?»


«Ja, ja, det skal vi snart få vite,» sa doktoren.
«Men du er så pokkers hidsig på det og skriker
slik, at jeg ikke kan få sagt et ord. Det jeg gjerne
vil de ha greie på, er: sæt, at jeg nu her i min
lomme har en eller anden anvisning på at finde
det sted hvor Flint har gjemt sine rigdommer, tror
du så disse rigdommene virkelig beløper sig til
noget?»


«Beløper sig til noget?» skrek squiren igjen. «Ja,
har du så sandt den anvisning, du taler om, så
beløper de sig til så meget, at jeg utruster et 
fartøi i Bristol Dock, tar dig og Jim Hawkins her med


mig, og så skal vi nok finde skatten, om vi så
skal lete i et år.»


«Godt,» sa doktoren. «Ja ja, Jim, har du ikke
noget imot det, så åpner vi pakken.»


Han tok den op av lommen og la den på 
bordet foran sig.


Pakken var sydd sammen. Doktoren måtte ha sin
instrumenvæske frem og klippe stingene op med
sin egen saks. Det viste sig, at pakken indeholdt
to ting – en bok og et forseglet dokument.


«Først undersøker vi boken,» sa doktoren.


På første side var der bare en del 
usammenhængende ord og linjer, omtrent som dem en mand
med pen i hånd kan sitte og rable ned i dovenskap
og tankeløshet.


«Dette skal vi ikke bli videre klok av,» sa 
doktor Livesey. Han bladet videre.


De næste ti, tolv blader var fyldt med en række
besynderlige regnskaper, en slags underlig 
bokførsel. Først på linjen stod der en dato, og i den
anden ende en sum, som almindelig i 
regnskapsbøker. Men istedenfor nogen forklarende ord 
indimellem, var der bare en række kryds, forskjellige
i antal, mellem datoen og summen. Den 12. juni
1745 f. eks. hadde tydeligvis en eller anden hat en
sum av sytten pund at fordre, men her var intet
andet end seks kryds at holde sig til som 
forklaring i dette tilfælde. Av og til var der ganske visst
tilføiet navnet på et sted, såsom «Utfor 
Caraccas», eller også var bare bredde- og længdegrad
anført, som f. eks «62° 17’ 20"; 19° 2’ 40".»


Antegningene omfattet et tidsrum av henved tyve
år; de forskjellige poster blev større og større


efter hvert, og tilslut var der, efter fem eller seks
feilagtige adderinger, indført en stor totalsum.
Endelig var efter denne totalsum tilføiet ordene:
Bill Bones’ mesterstykke.


«Dette skjønner jeg mig ikke på,» sa doktoren.


«Skjønner du ikke det? Det er så klart som
dagen!» ropte squiren. «Det er den fordømte 
kjeltringens regnskapsbok, dette. Krydsene betyr alle
de fartøier eller småbyer, han har plyndret. 
Summene er hans andel i utbyttet, og hvor han har
været ræd for senere at misforstå antegnelsen,
der ser du han har føiet et forklarende ord til.
«Utfor Caraccas» vil altså si, at her blev et 
ulyksalig fartøi entret og røvet, skjønner du.»


«Det er ret,» sa doktoren. «Der ser man, hvor
nyttig det er at ha været på reiser. Jo, det er ret.
Og indtægtene stiger, som du ser, efter som han selv
er steget i rang.»


Ellers var der ikke gjort videre antegnelser i 
boken undtagen på de sidste to, tre bladene, hvor der
stod endel notater om farvandene hist og her, samt
en reduktionstabel for engelske, franske og spanske
penger.


«Driftig kar, denne,» sa doktoren. «Ham skulde
man ikke så let lure, ser det ut til»


«Nu det næste,» drev squiren på.


Dokumentet var forseglet på flere steder; 
istedenfor signet var der brukt et fingerbøl – kanske
det samme fingerbøl, som jeg hadde fundet blandt
sakene i kapteinens lomme. Doktoren brøt seglene
med stor forsigtighet, og ut faldt der et kart over
en ø, med opgitte bredde- og længdegrader, lodbar
vanddybde, navn på fjeld, viker og fjorder, samt


alt hvad der kunde være av vigtighet at vite for
den, som vilde lægge et skib for anker ved øen.
Beskrivelsen lød på, at øen var omtrent ni
(engelske) mil lang og fem bred, at den hadde to
udmerkede av odder beskyttede havner, og at der
omtrent midt på den var et fjeld, som kaldtes
«Utkiket». På kartet fandtes adskillige 
tilføielser av senere dato, men fremfor alt tre kors med
rødt blæk – to ved den nordre del av øen og et i
sydvest, og ved siden av det sidste, likeledes med
rødt blæk, og skrevet med en fin, sirlig håndskrift,
ganske ulik kapteinens grove kråketær, disse ord:
«Her er skatkammeret».


Tversover kartets bakside hadde samme hånd
tilføiet følgende videre oplysninger:



Høit træ, ytterst på Utkiket; kompasstrek
N. til N.N.O.


Skelet-øen O.S.O. og O.


Ti fot.


Sølvbarrene ligger i det nordre gjemme; det 
findes i første indhugg under det østre berg, ti favner
søndenfor den sorte fjeldvæg med ansigtet på.


Våbnene ligger i sandbakken, på nordspidsen
av den nordre bugt, kompas O.N.O.




Det var det hele; men så kort og uforståelig
som det var for mig, så var squiren og dr. Livesey
aldeles henrykt over det.


«Doktor,» sa squiren, «bare gi op din usle 
praksis med én gang. Imorgen reiser jeg til Bristol.
Om en tre ukers tid – ja, kanske om fjorten dager
skal vi ha det bedste skib og det mest utvalgte
mandskap i England til vor rådighet. Jim der


følger med som kahytsgut. Du blir en udmerket
kahytsgut, du Jim. Livesey er skibslæge, og jeg er
admiral. Og så tar vi Redruth, Joyce og Hunter
med. Får vi god vind, så kommer vi fort over;
at finde stedet er ingen vanskelighet, og så kan vi
strø med penger, vælte os i penger og leve som
grever herefter.»


«Godt,» sa doktoren; «jeg er med og Jim også.
Men der er én mand, jeg er ræd for.»


«Hvem er det?» ropte squiren. «Frem med 
navnet på den kjeltringen!»


«Det er dig selv,» svarte doktoren, «for du kan
ikke holde mund. Vi er ikke de eneste, som 
kjender til dette dokument, skal du huske. De karene,
som anfaldt vertshuset iaften – uforfærdede,
desperate folk – og de, som blev igjen i luggeren
og kanske endda flere, de er alle sammen opsatte
på at få tak i pengene. Vi må ikke færdes alene
nogen av os i denne tid, før vi lægger ut. Jim og
jeg får se at holde sammen så længe; du tar
Joyce og Hunter med, når du rider til Bristol;
men fremfor alt må der ikke komme et ord, ikke
en lyd om hele denne sak over vore læber.»


«Du har altid ret, doktor,» svarte squiren. «Jeg
skal være så taus som graven.»




[image: -*-]Doktoren brøt seglene med stor forsigtighet, og ut faldt der et kart over en ø.
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 VII

Jeg reiser til Bristol.


DET varte længer end squiren hadde tænkt sig,
førend vi kunde komme avsted, og ingen av vore
første planer lot sig gjennemføre, end ikke den, at
jeg skulde bli hos doktoren mens vi ventet. 
Doktoren måtte reise til London for at finde en anden
læge, som kunde overta hans praksis; squiren fik
en masse forretninger at utføre i Bristol; og jeg
blev på herregården under beskyttelse av den
gamle skogforvalter Redruth. Jeg levde næsten som
en fange, men mine drømmer om sjøen, om reisen,
om alle de farer og eventyr, som ventet os, holdt
mig skadesløs i den lange ventetiden. Og allikevel
var ingen av mine drømmer, ingen av mine 
fantasier så merkelige, så sjeldne og eventyrlige, som
det vi virkelig kom til at opleve.


Men ukene gik, og en vakker dag kom det et brev
til dr. Livesey med følgende påskrift:


«Ifald adressaten er fraværende, åpnes dette
brev av Tom Redruth eller Jim Hawkins.»


Jeg brøt forventningsfuldt brevet og læste:




 
Vertshuset Det gamle Anker.


1. mars 17–.


Kjære Livesey!


Da jeg ikke vet, om du er hjemme eller i London,
sender jeg dette brev in duplo til begge steder.


Fartøiet er kjøpt og utrustet og ligger nu for
anker, færdig til at stikke i sjøen. Og nydeligere,
lettere skute har ingen set; et barn kunde styre den.
Den er på 200 tons og heter Hispaniola. Jeg har
fåt tak i den gjennem min gamle ven, Blandly,
som har vist sig som en storartet kamerat mot mig
i denne tid; han har formelig trællet i min interesse;
 – det gjorde forresten alle, jeg kom i berøring med,
så snart de hørte hvad mål vi hadde.




«Redruth,» sa jeg her og holdt inde med 
læsningen; «dette tror jeg ikke, doktor Livesey vil like.
Nu har squiren allikevel ikke kunnet holde ren
mund.»


«Nei, hvem skulde vel kunne tvinge ham til det?»
mente skogvokteren. «Det skulde se vakkert ut,
om squiren ikke skulde få si, hvad han vilde, for
doktor Livesey.»


Jeg skjønte, det kunde ikke nytte at snakke med
den gamle knurrepotten om dette, og læste videre:


 
Det var Blandly, som fik tak i Hispaniola, og jeg
fik den omtrent for ingenting – i forhold til, hvad
den er værd. Der er rigtignok en del skumlere i
Bristol, som har fåt en rent ufattelig fordom mot
Blandly; de går så langt i sin motvilje, at de sier
om denne gjennem ærlige mand, at han gjør alt for
penger, at Hispaniola tilhørte ham, og at han har
solgt den til en skammelig høi pris – den 



skjendigste baktalelse. Men negte, at Hispaniola er en
ypperlig skute, tør heldigvis ingen av dem.


Mest besvær har jeg hat med at få samlet en
dygtig besætning til skibet. Men så var jeg så
heldig ved et rent tilfælde at komme i snak med
en mand, som kunde hjælpe mig bedre end nogen
anden. Det er en gammel sjømand, som holder en
utskjænkning her, og kjender omtrent alle sjøfolk i
 Bristol. Han tåler ikke godt landjorden for sin
helse, så han vil gjerne tilsjøs igjen som kok, sa
han. Det var nede ved dokken, jeg traf ham. Han
humper sig derned hver morgen for at lugte litt
sjø, fortalte han. Jeg blev rent rørt over 
mandendet hadde du også blit, doktor – og hyret ham
på stedet til skibskok. Lange John Silver kalder
de ham. Han har bare ett ben, men det anser jeg
som en ren anbefaling, da han har mistet det andet
i et sjøslag under vor stolte admiral Hawke. Og
endda har han ingen pension! Det er da også
avskyelige tider vi lever i, Livesey.


Jeg trodde jeg bare hadde fundet mig en kok til
skibet, men i stedet har jeg fåt tak i en hel 
besætning. Silver og jeg fik på nogen få dager 
samlet sammen en flok av de ypperligste, mest barkede
sjøulker. De er ikke alle så skjønne at skue netop;
men det er gutter med marg i kroppen. Med dem
ombord kunde vi ta det op med en fregat, om så
skulde være.


Lange John hjalp mig også med at bli kvit en
seks, syv mand, som jeg tidligere alt hadde hyret.
Det var nogen landkrabber, sa han, som der ikke
vilde være gagn i, ifald vi kom op i et eller andet
virkelig eventyr på reisen.




Jeg har det udmerket, både til krop og sind,
og bare længes efter at komme avsted. Sjøen drar.
Det er den jeg længes mest efter nu. Skidt på
skatten! Spild derfor ingen tid, Livesey. La Jim
Hawkins straks springe ned og si farvel til sin mor,
under bedækning av gamle Redruth, og kom så
begge til Bristol så fort dere bare kan.


John Trelawney.


P. S. Jeg har glemt at fortælle, at Blandly har
fåt tak i en udmerket navigatør til fører av 
skuten. Han er noget stiv av sig, desværre, men 
forøvrig en ren skat. Og John Silver har skaffet mig
en meget flink styrmand, som heter Arrow. 
Båtsmanden blåser sin pipe som en hel kar, så det
skal gå rigtig orlogsmæssig til ombord i den stolte
skute Hispaniola.


Så må jeg også fortælle dig, at Silver såmen
er en formuende mand; jeg har erfart, at han har
penger i banken. Hans kone skal bli igjen og styre
med utskjænkningen.

 J. T


P. P. S. Jim Hawkins kan bli natten over hos sin
mor.


 J. T




Enhver kan tænke sig den spænding og 
henrykkelse jeg kom i, ved dette brev. Jeg var næsten fra
mig av glæde, og var der nogen gang et menneske
jeg hadde været gal på, så var det gamle Tom
Redruth, som gik omkring og ikke gjorde andet end
skjende og brumme. Hvem som helst av 
skogbetjentene vilde med fornøielse ha byttet med ham,
men så var nu ikke squirens vilje, og squirens


vilje var lov for hans undergivne. Der var heller
ingen anden end gamle Redruth, som vilde våget
sig til at knurre, om de så kunde hat lyst til det.


Næste morgen vandret vi to da avsted til 
«Admiral Benbow», hvor jeg fandt mor frisk og rask og
vel fornøiet. Nu var den uhyggelige kaptein borte,
og squiren hadde latt huset reparere og male, og
samtidig hadde han forært os endel nye møbler,
særlig en udmerket lænestol, som mor skulde sitte
i bak skjenken. Han hadde også skaffet hende
en gut, som skulde hjælpe hende i mit sted, mens
jeg var borte.


Det var da jeg så den gutten, at det først 
egentlig gik op for mig, at jeg skulde reise. Jeg hadde
hittil bare tænkt på de eventyr og hændelser, som
forestod mig, og ikke på, at jeg skulde forlate
hjemmet. Nu da jeg så denne fremmede 
gutten, som skulde være min mors hjælp istedenfor
mig, fik jeg mig en liten gråtetur.


Efter middag den næste dag drog Tom Redruth og
jeg avsted igjen. Jeg tok farvel med mor, med viken,
hvor jeg hadde levd fra jeg blev født, med 
«Admiral Benbow» og alt det, som var mig så kjendt og
kjært. Og en av mine sidste tanker, da jeg vendte
mig om og så tilbake, gjaldt kapteinen, som så
tidt hadde rugget bortover stranden med sin 
trekantede hat, sit arrede kind og sin messingkikkert
under armen. Så dreiet veien, og jeg så ikke
mit hjem mere.


Utpå eftermiddagen steg vi op i diligencen ved
vertshuset «Kong Georg» ute på heden. Jeg blev
klemt ind mellem Redruth og en gammel tyk herre;
men trods diligencen rumlet og skumplet, og trods


det var koldt, døset jeg ind og sov, op av bakke og
ned av bakke, indtil jeg endelig våknet ved et
dunk i siden og så, at diligencen var stanset 
utenfor et stort hus i en gate, og at det for længe siden
var blit lys dag.


«Hvor er vi?» spurte jeg.


«I Bristol,» svarte Tom. «Kom dig av.»


Squire Trelawney var tat ind i et vertshus, som
lå nede ved dokkene, for at kunne holde øie med
arbeidet på skonnerten. Dit skulde vi nu gå, og
til min henrykkelse førte veien langs kaiene, hvor
der lå en mængde skiber av alle størrelser, 
rigninger og nationer. Jeg hadde jo levet ved sjøen
hele mit liv, men allikevel syntes jeg aldrig jeg
hadde været den nærmere end nu. Lugten av
tjære og tang syntes mig ny og berusende. Jeg 
stirret på de mangfoldige vekslende gallionsfigurer,
som hadde faret over så mange hav. Jeg så på
de gamle sjømænd med ringer i ørene, sirlig snoede
ørelokker og bekete hårpisker, og med denne
kjendte, vaggende sjømandsgangen. Om jeg hadde
set en like så stor forsamling av konger, fyrster
og erkebiskopper, kunde jeg ikke været mere betat.


Og jeg skulde selv tilsjøs; tilsjøs i en skonnert
med fuldt av brunede, syngende sjøulker; tilsjøs og
stevnende mot en ukjendt ø for at lete efter gjemte
og begravede skatter!


Jeg var så begeistret, at jeg først kom til mig
selv igjen, da vi pludselig stod foran et stort 
vertshus, hvor squiren kom os imøte, klædt som 
sjøofficer i tykt, blåt klæde, og idet han smilende 
efterlignet en gammel sjøulks vaggende gang.


«Der har vi dere!» ropte han. «Og igåraftes kom


doktoren fra London. Bravo! nu er 
skibsmandskapet komplet!»


«Å, hr. squire!» ropte jeg. «Hvad tid skal vi
seile?»


«Hvad tid vi skal seile? Imorgen!»


[image: -*-]Jeg tok farvel med mor, med viken, hvor jeg hadde levd fra jeg blev født, med «Admiral Benbow» og alt det, som var mig så kjendt og kjært.
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 VIII

Den énbenedes utskjænkning.


DA jeg hadde endt min frokost, gav squiren mig
et brev til John Silver i utskjænkningsstedet 
«Utkiket», idet han sa, at jeg let vilde finde stedet,
når jeg fulgte veien langs dokkene og holdt øie
med en liten vinstue med en stor messingkikkert
til skilt utenfor. Jeg satte avsted, strålende over
denne leilighet til at kunne gjøre nærmere 
bekjendtskap med sjøfolkene og skibene.


«Utkiket» fandt jeg snart. Det var et net litet
sted. Skiltet var nymalt; pene, røde gardiner hang
for vinduene, og gulvet var renskuret og 
sandstrødd. Huset lå på et hjørne med en dør ut til
hver gate, så der var lyst i det store, lave værelse,
endda det var fuldt av vældige skyer av 
tobaksrøk.


Det var mest sjøfolk som sat derinde, og de talte
så høit, at jeg blev stående ved døren, næsten
ræd for at gå ind.


Mens jeg stod slik, kom der en mand ut fra et
av sideværelsene, og jeg skjønte straks, at det
måtte være Lange John. Hans venstre ben var
amputert like under hoften, og han gik med en lang
krykke, som han brukte med en merkelig færdighet


og letvinthet, idet han hoppet rundt med den som
en fugl. Han var svær og høi, med et ansigt så
stort og fett som en skinke, glat og blekt, men klokt
og smilende. Han gjorde overhodet indtryk av at
være i et udmerket humør, for han hoppet 
plystrende rundt mellem bordene med et lystig ord
eller et slag på skulderen så til den ene, så til
den anden av gjestene.


Når jeg nu skal si som sandt var, så hadde jeg
fra det første øieblik, da Lange John blev nævnt i
squirens brev, fåt en angst for, at han kunde være
den samme enbenede sjømand, som jeg så længe
hadde hat til opgave at holde utkik efter i 
«Admiral Benbow». Men et eneste blik på den mand jeg
her hadde for mig, var mig nok. Jeg hadde set
kapteinen, Sorte Hund og den blinde, så nu trodde
jeg nok jeg visste, hvordan en sjørøver så ut 
omtrent; men det var andre folk end denne sirlige,
velvillige smilende vertshusholderen.


Jeg fik straks mere mod, gik ind av døren og like
hen til manden, som stod støttet til sin krykke og
talte med en av kundene.


«Er De ikke hr. Silver?» spurte jeg og rakte 
brevet frem.


«Jo, gutten min,» svarte han, «så er mit navn.
Og hvem er du?»


Men idet han så squirens brev, syntes jeg det
var, som om det gav et litet sæt i ham.


«Å,» sa han høirøstet og rakte hånden frem;
«så du er den nye kahytsgutten? Det var 
hyggelig at få hilse på dig.»


Og dermed tok han min hånd med et fast, sterkt
tak.




I samme øieblik reiste en av kundene ved et av
de borteste bordene sig hastig op og styrte henimot
døren. Den var like ved ham, og i et nu var han
ute på gaten. Men hans hastverk hadde vakt min
opmerksomhet, og jeg kjendte ham øieblikkelig
igjen. Det var den blekfete manden, han som 
manglet to fingrer, og som var den første der opsøkte
kapteinen i «Admiral Benbow».


«Stans!» ropte jeg. «Å, stans ham! Det er Sorte
Hund!»


«Jeg er like glad med hvem han er!» sa Silver.
 «Men han har ikke betalt sin fortæring. Harry,
spring ut og få tak i ham.»


En av dem som sat nærmest døren, sprang op og
fór ut efter den flygtende.


«Om han så var selve admiral Hawke, så skal
han betale for sig,» skjendte Silver. Han slap min
hånd. «Hvem sa du, det var?» spurte han. «Sorte
 – hvad for noget?»


«Sorte Hund heter han,» svarte jeg. «Har ikke
squiren fortalt Dem om sjørøverne? Han var en av
dem.»


«Hvad?» skrek Silver. «Og det i mit hus! Å,
Ben, spring ut og hjælp Harry med at få tak i ham.
Så han var en av de kjeltringene? Var det
dig som sat og drak med ham, Morgan? Kom
hit!»


En gammel, gråhåret sjømand med 
mahognybrunt ansigt kom klodset ruslende frem, idet han
vendte på skråen i munden.


«Hør her, Morgan,» sa Lange John, «har du
nogengang set denne – denne Sorte Hund før,
hvad?»




«Neimen om jeg har,» svarte Morgan og forsøkte
et skraput.


«Du visste ikke, at han kaldtes så heller?»


«Nei, Silver.»


«Det var minsæl godt for dig!» ropte Silver. «For
hadde jeg fåt nys om, at du hadde med slike folk
at gjøre, så skulde du aldrig ha sat din fot i mit
hus mere; det kan du bande på. Hvad var det,
han talte med dig om?»


«Å – jeg – jeg vet ikke rigtig –,» svarte 
Morgan.


«Ingen underfundigheter her, gut!» skrek Lange
John. «Så du vet ikke rigtig? Kanske du vet ikke
rigtig, hvem du talte med heller? Ut med sproget!
Hvad talte han om – farter, kapteiner, skuter?
Frem med det!»


«Vi bare talte om kjølhaling,» svarte Morgan.


«Ja, du trængte en kjølhaling, du,» mente Lange
John. «Så – se nu at komme hen på din plads
igjen, gamle ålehode!»


Og mens gamle Morgan rugget tilbake til sin stol,
hvisket Silver til mig i en fortrolig tone, som
smigret mig ikke litet:


«Han er egentlig en gammel hædersmand, Tom
Morgan, skal jeg si dig; men han er dum, ser du.
Men,» blev han ved med lydelig stemme, – «Sorte
Hund? Nei, det er et navn, jeg ikke har hørt. Men
jeg tror – jo, jeg tror allikevel, jeg har set 
manden. Han har kommet her av og til i selskap med
en blind tigger, tror jeg.»


«Ja, det er ret,» svarte jeg, «for den blinde har
jeg også kjendt. Han het Pew.»


«Pew! ja netop!» skrek Silver nu aldeles opsat.


«Pew! ja, det het han. Han så ut som en hai,
kjeltringen. Ja, får vi nu tak i denne Sorte 
Hunden, så blir der gode nyheter at bringe kaptein
Trelawney. Ben er flink til at springe; jeg tænker
nok, han tar ham igjen. Så han talte om 
kjølhaling? Ja, jeg skal kjølhale ham, jeg.»


Hele tiden, mens han ropte dette med hidsig og
ivrig stemme, humpet han op og ned i rummet på
sin krykke, slog hånden i bordene, støtte til 
stolene og var så vred og ophidset som en dommer
eller en politimester. Min mistanke var atter 
vågnet i samme nu, som jeg så Sorte Hund her i 
«Utkiket», og jeg holdt skarpt øie med Silver. Men
han var for dreven og for slu for mig, og da de to
sjømænd med ånden i halsen vendte tilbake og
meldte, at de hadde mistet Sorte Hund av syne i
trængselen, og da Silver hadde faret på dem, som
om de var kjeltringer og tyver, skulde jeg gjerne
gåt i borgen for, at han ikke fortjente min 
mistanke.


«Ja, hvad synes du, gutten min,» sa han, «er ikke
slikt hårdt for en mand som mig? For hvad tror
du, squire Trelawney må tænke, når han får
høre, at jeg har hat den fordømte kjeltringen 
sittende her i mit hus, med min rum foran sig? Og
så, når du kommer her og peker ham ut, så lar
jeg ham slippe væk like for mine velsignede øine!
Ja, Hawkins, du må sandelig snakke vel for mig
hos kapteinen. Du er jo bare en gutunge, det er
du; men du har hode på kroppen; det så jeg,
med det samme du kom ind. Og husk nu på, hvad
kunde jeg vel gjøre selv, med den elendige 
krykken jeg humper omkring på? Nei, hadde det


været i mine gode dager, så skulde den knegten
nok fåt føle noget andet; jeg skulde – ja, jeg
skulde – –»


Her holdt han pludselig inde, som om han kom
til at huske på noget.


«Ja, og fortæringen!» brøt han ut. «Tre glas med
rum! Minsæl, om jeg ikke glemte det også! Den
pokkers fordømte kjeltringen!»


Dermed hev han sig ned på en bænk og satte
i at le; han lo, så tårene randt nedover kindene
på ham. Jeg kunde ikke holde mig, men lo jeg
også, latteren smittet, så vi lo allesammen, så
det skalv i væggene på det gamle vertshuset.


«Jo, jeg er en god, gammel nar,» sa han til slut og
tørret øinene. «Kom nu, Hawkins; jeg skal jo hen
og snakke med kaptein Trelawney.»


Dermed gik vi. Det var meget fornøielig at gå
langs kaiene med ham, for han visste en mængde
at fortælle om de skiber vi kom forbi, og om det 
arbeide matrosene ombord holdt på med. Av og til
fortalte han så en liten kvik historie fra 
sjømandslivet, eller han viste mig ting ombord i 
skibene, som jeg ikke kjendte, og sa mig navnet på
dem, så jeg lærte mere om sjøen på denne stunden,
end jeg hadde lært i mange år hjemme. Jeg 
begyndte at forstå, at jeg her hadde truffet en av de
bedste skibskamerater, som tænkes kunde.


Da vi kom til vertshuset, sat squiren og doktor
Livesey der ved et krus øl. Lange John fortalte
historien fra utskjænkningen, sådan som den var
gåt for sig fra først til sidst, og med meget liv og
humør tillike.


«Ikke sandt, Hawkins? slik var det jo, Hawkins?»


flettet han ind nu og da; og jeg hadde hver gang
bare grund til at bekræfte, hvad han sa.


De to herrer ærgret sig naturligvis over, at Sorte
Hund var sluppet væk; men vi var alle enige i, at
der ingenting var at gjøre, og da Lange John hadde
fåt lovord for sin optræden, tok han sin krykke
og gik.


«Alle mand ombord klokken fire i eftermiddag!»
ropte squiren efter ham.


«Ja vel, hr. kaptein,» svarte kokken ute fra 
gangen.


«Jeg maa si, squire,» bemerket nu dr. Livesey;
«jeg pleier i almindelighet ikke ha så synderlig 
tillid til dine anstalter; men denne John Silver 
tiltaler mig, det kan jeg ikke negte.»


«Han? han er en ren skat!» ropte squiren.


«Skal ikke Jim være ombord med os, når vi nu
går for at se om alt er i orden?» spurte doktoren.


«Jo, naturligvis skal han det,» svarte squiren. «Ta
luen din, gutten min, så skal vi gå ombord og se
på skuten.»


[image: -*-]«Stans!» ropte jeg. «Å, stans ham! Det er Sorte Hund!»
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 IX

Krudt og våben.


«HISPANIOLA» lå temmelig langt ute på reden,
og vi gled forbi mangen en gallionsfigur og mangt
et agterspeil, før vi nådde frem til vor egen skute.
Her møttes vi av første-styrmand, Arrow, en 
gammel, veirbitt sjøulk, med øreringer og et par 
skjelende, mistænksomme øine. Han og squiren var
perlevenner; derimot la jeg merke til, at det ikke


var fuldt så hett mellem Trelawney og 
kapteinen.


Denne var en mand med et klokt utseende. Han
syntes misfornøiet med alt ombord, og han var ikke
sen med at komme frem med sin misnøie, for neppe
var vi i kahytten, før der kom en matros ned og sa:


«Kaptein Smollett ber om at få tale med
squiren.»


«Jeg er altid til kapteinens tjeneste. Bed ham
komme herned,» svarte Trelawney.


Kapteinen var fulgt like efter matrosen; nu kom
han ind og lukket døren bak sig.


«Nu, kaptein, hvad har De på hjertet? Alt vel,
vil jeg håbe?»


«Ja-a, hr. squire,» svarte kapteinen, «det er det
bedste, synes jeg, at tale rent ut, selv om De ikke
skulde synes om det, jeg har at si. Jeg liker ikke
denne farten; jeg liker ikke mandskapet, og jeg
liker ikke min styrmand. Det er kort og grei tale.»


«Kanske De ikke liker skuten heller?» spurte
squiren, og jeg kunde se, han var flyvende sint.


«Det kan jeg ikke uttale mig om; jeg har
ikke set, hvad den duer til,» svarte kapteinen.
«Den ser ut til at være et hurtigseilende fartøi;
mere tør jeg ikke si.»


«Kanske De ikke skulde like Deres arbeidsgiver
heller, hr. kaptein?» sa squiren nu.


Men her tok dr. Livesey ordet.


«Stop litt,» sa han, «stop litt. Slike spørsmål
tjener ikke til andet end til at sætte ondt blod.
 Kapteinen har sagt for meget, og han har sagt for
litet; så jeg synes det er naturlig, at vi kræver en
nøiere forklaring av, hvad han mener. De liker


ikke denne færden, sa De; hvorfor ikke det
da?»


«Jeg overtok posten som kaptein her, på hvad
man kalder forseglet ordre. Jeg skulde føre dette
skib for hr. squire Trelawney, hvorhen han ønsket
det. Forsåvidt er alt godt og vel. Men nu 
opdager jeg, at hver eneste mand forut vet mere end
jeg gjør. Og det kalder jeg ikke honnet 
behandling; jeg vet ikke, hvad De gjør?»


«Nei, det gjør jeg heller ikke,» svarte dr. Livesey.


«Videre erfarer jeg,» sa kapteinen, «at vi skal 
avsted for at finde en skat – det erfarer jeg av mine
matroser, merk Dem det. Nu er den slags reiser en
kilden sak; jeg liker ikke den slags ekspeditioner i
og for sig, men jeg liker dem fremfor alt ikke, når
de skal være hemmelige, og særlig ikke, når denne
hemmelighet er fortalt til alskens papegøier.»


«Hvad slags papegøier?»


«Det er bare en talemåte, hr. squire; jeg mener,
når det er fortalt til dem, som sladrer. Det er min
tro, at ingen av de herrer vet, hvad De indlater Dem
på; men jeg vil si Dem, hvad min mening er: det
blir en reise på liv og død; det blir en farlig færd.»


«Det er meget rigtig,» svarte doktoren. «Men vi
vil løpe den risiko; vi er ikke så uvidende om
farerne, som De later til at tro. Nå, men for det
andet sa De, De ikke likte mandskapet. Er det
ikke flinke sjøfolk?»


«Jeg liker dem ikke, hr. doktor,» svarte kaptein
Smollett. «Og om De ikke vil ta det ilde op, så
synes jeg det burde været mig, som skulde 
påmønstret dem.»


«Det kan nok være,» sa doktoren, «squire 


Trelawney burde kanske tat Dem med på råd; men om
dette ser ut som en tilsidesættelse, så er den 
ialfald ikke tilsigtet. Nå, men så sa De, De ikke
likte styrmand Arrow?»


«Nei, jeg gjør ikke det, hr. doktor. Det kan nok
være, han er en flink sjømand; men han er for
meget til vens med besætningen til at være nogen
god styrmand. En styrmand skal holde sig for sig
selv; han skal ikke sitte og drikke med 
mandskapet.»


«Vil De dermed si, at han drikker?» ropte 
squiren.


«Nei, hr. squire; men han omgåes for meget som
likemand med besætningen; det er det, jeg mener.»


«Vel, hr. kaptein, si os nu kort og godt hvad De
vil,» sa doktoren. «Si os, hvad De ønsker.»


«Ja, – er mine herrer fast bestemte på denne
færd?»


«Så fast som fjeld,» svarte squiren.


«Vel; da De nu har været så venlige at høre på
mig, mens jeg fremkom med uttalelser som jeg ikke
kunde bevise, så vil De kanske tillate mig at si et
par ord til. Mandskapet har anbragt krudtet og
våbnene i forrummet. Men der er god plads for
det her under agterkahytten; hvorfor ikke heller
lægge det der? Det er min første indvending. Så
har De, hr. squire, fire av Deres egne folk med,
og det er blit mig sagt, at nogen av dem skal ha
køiplads forut. Hvorfor ikke la dem ha sine køier
her tæt ved kahytten? Det er den anden 
indvending.»


«Er der mere?» spurte squiren.


«En ting til, hr. squire,» svarte kapteinen. «Der


har alt været altfor meget snak og sladder om denne
reisen.»


«Altfor meget; det er jeg fuldkommen enig i,»
sa doktoren.


«Ja, nu skal jeg fortælle Dem, hvad jeg har hørt
selv,» blev kaptein Smollett ved. «Jeg har hørt, at
De har et kart over en ø med en skat, at der er kryds
eller andre betegnelser på kartet, som skal vise,
hvor skatten er at finde, og at øen ligger på –,»
her nævnte kapteinen såvel bredde- som 
længdegraden for øens beliggenhet.


«Dette har jeg ikke nævnt til et liv!» ropte squiren.


«Men mandskapet vet det, hr. squire,» svarte
kapteinen.


«Doktor, det må være dig eller Jim Hawkins
som har sladret!» ropte squiren igjen.


«Det kan såmen være det samme, hvem det er,»
sa doktoren; jeg kunde se, at hverken han eller
kapteinen trodde videre på squirens protester. Jeg
for min del gjorde det heller ikke; jeg hadde alt
merket, at han var temmelig løsmundet. Men i
dette tilfælde tror jeg nu allikevel, han hadde ret;
jeg tror ikke der var nogen av os, som hadde 
fortalt noget om øens beliggenhet.


«Ja, mine herrer, jeg vet ikke, hvem der har
dette kart,» sa kapteinen; «men jeg stiller som 
betingelse, at det skal holdes hemmelig, selv for mig
og førstestyrmanden. I motsat fald ser jeg mig
nødt til at be om min avsked.»


«Jeg forstår,» sa doktoren. «De ønsker, at vi
skal holde saken hemmelig, at vi skal gjøre 
agterdelen av skibet til en fæstning, som skal bemandes
av os selv og squirens tjenere, og at vi skal sørge


for, at fartøiets krudt- og våbenoplag befinder sig
der. Med andre ord: De er bange for mytteri.»


«Undskyld, hr. doktor,» sa kaptein Smollett, «men
De har ikke ret til at lægge i min mund ord, som
jeg ikke har uttalt. Ingen kaptein vilde være 
berettiget til at stikke i sjøen, om han hadde grund til
at frygte noget sådant. Hvad styrmand Arrow
angår, så tror jeg han er en hæderlig mand; og
det tror jeg også, flere av de andre er; de kan
gjerne være det alle sammen for alt det, jeg vet.
Men jeg er ansvarlig for fartøiets sikkerhet og for
hver mands liv, som ombord er. Jeg ser, at alt
ikke går ganske rigtig til – efter min mening da.
Og derfor ber jeg Dem træffe visse 
forsigtighetsforanstaltninger eller også gi mig min avsked.»


«Kaptein Smollett,» begyndte doktoren med et
smil, «har De nogen gang hørt fabelen om bjerget
og musen? De må undskylde, men De får mig
virkelig til at mindes den. Da De kom ind her for
en stund siden, mon De da ikke mente noget mere
end dette?»


«De er en klok mand, hr. doktor,» svarte 
kapteinen. «Da jeg kom herind, mente jeg bare at opsi
min post. Jeg trodde ikke, at squiren vilde høre
noget mere av mig.»


«Nei, det hadde jeg såmen heller ikke gjort,»
ropte squiren. «Hadde ikke doktoren været, hadde
jeg bedt Dem reise til Bloksbjerg med Deres snak.
Nu har jeg imidlertid hørt på Dem, og jeg skal
gjøre som De ønsker. Men dette gir mig ikke bedre
tanker om Dem.»


«Som De vil, hr. squire,» svarte kapteinen. «De
skal ialfald få se, at jeg gjør min pligt.»





Dermed gik han.


«Trelawney,» sa doktoren, «mot min forventning
tror jeg sandelig, du har opnådd at få to ærlige
mænd med ombord – og det er kapteinen og John
Silver.»


«Ja, Silver, det kan nok være,» ropte squiren;
«men den utålelige humbugmakeren, denne 
kapteinen – nei, vet du hvad, hans opførsel er da
både feig, litet sjømandsmæssig og så absolut
u-engelsk.»


«Ja ja,» sa doktoren, «vi får se.»


Da vi kom op på dækket, var mandskapet 
allerede begyndt at omlade krudtet og 
våbenforrådet under kapteinens og styrmandens opsyn.


Jeg gik rundt og beså skibet. Det tiltalte mig
meget. Hele skonnerten var blit indredet påny.
Der var kommet seks nye køiepladser agter, og de
stod bare gjennem en smal gang på bakbords side
i forbindelse med kabyssen og skansen. Oprindelig
hadde det været tanken, at kapteinen, 
første-styrmand, Hunter, Joyce, doktoren og squiren skulde
ha disse køier. Nu skulde Redruth og jeg få hver
sin av dem, mens kapteinen og styrmanden skulde
sove i den store dækskahyt, som var blit utvidet til
begge sider. Lavt loft var der jo, men der var god
plads til to hængekøier, og selv styrmanden syntes
tilfreds med anordningen. Kanske også han hadde
hat sin mistanke likeoverfor mandskapet; dette er
imidlertid blot en gisning fra min side, for det 
følgende vil vise, at vi ikke længe nød godt av hans
selskap.


Vi holdt alle på at arbeide strengt med 


omladningen, da de to sidst forhyrte mænd av 
besætningen kom ombord i følge med John Silver.


Kokken kom entrende opover skibssiden så 
smidig som en apekat; men ikke før var han kommet
over rækken, så han fik se, hvad matrosene holdt
på med, før han spurte:


«Nei, men gutter, hvad skal dette bety?»


«Vi stuver om krudtet,» svarte en av 
mandskapet.


«Men hvad i alverden –! Spilder vi tiden med
dette, så kommer vi så sent ut, at vi får 
strømmen mot os.»


«Det er min ordre,» sa kapteinen kort. «Gå du
ned, min mand. Folkene trænger snart kveldsmat.»


«Ja vel, hr. kaptein,» svarte kokken straks med
hånden ved luen.


Så gik han forover til kabyssen.


«Bra mand det der, kaptein,» sa doktoren.


«Kan; gjerne være, hr. doktor,» svarte kaptein
Smollett. «Nå, skibsgut,» ropte han til mig –
jeg stod netop og undersøkte en liten svingbasse,1)
som var anbragt midtskibs –, «hvad skal du med
den? Ned til kokken med dig og se at komme til
arbeide.»


Og da jeg skyndte mig avsted, hørte jeg ham si
til doktoren:


«Jeg vil ikke ha nogen favoritter her på skuten.»


Jeg forsikrer, jeg var aldeles av squirens mening
og hatet kapteinen av ganske hjerte.




[image: -*-]«Ned til kokken med dig og se at komme til arbeide.»


Fodnoter


 	1)
	 Skibskanon. 
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Reisen.


HELE natten hadde vi strengt arbeide med at få
alt i orden. Jeg hadde aldrig nogensinde hat et så
voldsomt stræv i «Admiral Benbow», og jeg var
dødsens træt, da båtsmandens pipe litt før 
daggry kaldte matrosene på dæk, og de begyndte at
ta fat med gangspillet. Men om jeg hadde været
dobbelt så træt, så hadde jeg aldrig kunnet 
forlate dækket; alt var jo nyt og spændende og 
fængslende for mig. Borte på dækket blandt dem, som
arbeidet ved spillet, stod Lange John med sin
krykke under armen, og med ett hørte jeg ham
stemme i:



«Femten mand oppå daumands kiste»



 Og så faldt hele mandskapet ind i kor:



«o hei! o ho! og on flaske med rum!»



 I samme øieblik var det, som om jeg så 
«Admiral Benbow» for mig og hørte kapteinens stemme
brøle med i koret. Men snart lettet ankeret; snart
hang det dryppende under baugen; snart begyndte
seilene at svulme; og førend jeg hadde fåt krype
til køis for at få mig en times søvn, hadde 
«Hispaniola» begyndt sin reise mot den 
hemmelighetsfulde ø.


Jeg agter ikke at skildre denne reise i alle dens
enkeltheter. Den gik meget heldig. Fartøiet viste
sig at være godt; mandskapet var flinke sjøfolk,
og kapteinen en meget dygtig mand. Men førend
vi var nådd frem til den breddegrad, øen lå på,
hændte der et par ting, som jeg vil omtale.




For det første viste styrmanden sig at være endda
værre, end kapteinen hadde tænkt. Han hadde
ingen magt over mandskapet; matrosene gjorde
hvad de vilde med ham. Men dette var endda langt
fra det værste. Værre var det, at han, da vi hadde
været i sjøen to, tre dager, ret som det var viste
sig fuld på dækket. Gang på gang blev han
kommandert ned for at sove rusen ut. Undertiden
faldt han og slog sig; undertiden lå han hele dagen
i sin hængekøie i dækskahytten, og så kunde han
igjen være ordentlig og bra et par dager.


Men hvor han fik drikkevarene fra, det kunde
vi umulig komme efter. Det var fartøjets 
hemmelighet. Holde øie med ham nyttet ikke; vi kom
ikke efter det, og når vi spurte ham like ut, lo
han bare, i tilfælde han var fuld, og var han ædru,
svor han høit og dyrt på, at der ikke kom andet
end vand over hans læber.


Det var ikke nok med, at han viste sig ubrukelig
som styrmand, og at han hadde en dårlig 
indflydelse på matrosene; men det var tydelig, at det
vilde ende med forfærdelse, om han skulde bli ved
på denne måten. Det voldte derfor hverken større
overraskelse eller sorg, da han en mørk nat med
svær sjø blev borte og ikke kom igjen.


«Overbord!» sa kapteinen. Og han la til: «Ja, ja,
så slap vi lægge ham i jern.»


Men imidlertid stod vi nu der uten styrmand.
Det var altså nødvendig at forfremme en av 
mandskapet til denne post. Båtsmanden, Job Anderson,
var den, som syntes mest skikket til den, og han
overtok altså styrmandens pligter, men kaldtes
båtsmand som før. Squiren selv hadde været


meget tilsjøs, så han tok ofte en vakt, når veiret
var godt; og en av matrosene, Israel Hands, var en
gammel, snu og dreven sjømand, som en kunde 
betro omtrent hvad som helst i en snever vending.


Hands og Lange John Silver var svært gode 
venner, og denne sidste må jeg omtale litt nærmere.


Når han færdedes omkring i skibet, bar han
krykken i en rem om halsen for at ha hændene fri,
og han bevæget sig med en sikkerhet og raskhet,
som var forbausende. Selv i sjøgang klarte han
sig; han hadde fåt et par liner spændt over 
dækket, hvor der var mest åpent – Lange Johns 
øreringer, kaldte mandskapet dem; og med dem til
hjælp, og idet han brukte krykken iblandt, kunde
han hale sig frem like så fort som en anden kunde
gå.


«Han er ingen almindelig mand, John Silver,» sa
Israel Hands til mig. «Han har fåt en god 
opdragelse i sine unge dager og kan tale som en bok, når
han vil. Og modig – å, en løve er ingenting ved
siden av John Silver. Jeg har set ham ta fire mand
og mase hodene deres mot hverandre, og endda
var han selv uten våben.»


Hele besætningen hadde respekt for ham, ja
lystret ham. Han hadde en egen måte at tale med
hver enkelt på, og han forstod at gjøre alle en
personlig liten tjeneste. Mot mig var han 
bestandig snild og venlig, når jeg kom ned til ham i
kabyssen, som han holdt så ren og sirlig som en
syæske. Kobberkarene skinte blankskurte langs
væggen, og under taket hang i et bur hans 
papegøie.


«Kom ind, Hawkins,» sa han gjerne, «kom ind og


snak en stund med John. Ingen er mere 
velkommen end du, gutten min. Sit ned, skal du få høre
sidste nyt. Kaptein Flint – du vet, jeg har kaldt
papegøien kaptein Flint efter den berømte 
sjørøveren – han sitter her og snakker og præker og spår
os en heldig reise. Var det ikke så, kaptein?» Og
straks svarte papegøien med stor tungeraphet:
«Masser av sølv! Masser av guld! Masser av sølv!
Masser av guld!» indtil John måtte kaste et 
lommetørklæde over buret.


«Ser du, denne fuglen, den er antagelig et par
hundrede år gammel, Hawkins,» sa han; «de lever
næsten evig, slike papegøier. Den har faret med
kaptein England, den store sjørøveren; den har
været på Madagaskar og ved Malebarkysten, i
Surinam, Providence og Portobello. Den var med,
da de fisket op det skibet, som var gåt til bunds
med en stor sølv- og guld-last; det var da den lærte
sig til at si: «Masser av sølv! Masser av guld!» Og
jamen kunde den gjerne si det der, du –: 
trehundrede og femti tusen blanke daler! Nei, den er
ingen årsunge, den papegøien. Du har nok lugtet
krudt og du, kapteinen min?»


«Læg an! fyr!» skrek papegøien. –


Squiren og kaptein Smollett var fremdeles 
temmelig kjølige like overfor hverandre. Squiren kunde
ikke utstå kapteinen, og kapteinen foragtet 
squiren. Han talte heller aldrig, uten når han blev
talt til, og da svarte han kort og tørt uten et 
overflødig ord. Når man gik ham ind på livet, så
indrømmet han jo nu, at han kanske hadde hat for
dårlige tanker om besætningen; matrosene var
flinke folk, og de opførte sig pent og ordentlig 


også. Skibet var han nu rent indtat i og syntes, det
var en hurtigseiler av første sort.


«Men,» la han gjerne til, når han hadde endt
en sådan uttalelse, «vi er ikke hjemme igjen
endnu, og denne færden liker jeg ikke.»


Når han kom så langt, pleiet squiren vende sig
om og begynde at gå op og ned på dækket med
sammenbitte tænder.


«Hadde han sagt et ord mere, hadde jeg 
eksplodert,» pleiet han ved slik leilighet at si til 
doktoren.


Flere ganger hadde vi svært veir, men det hjalp
bare til, at «Hispaniola» fik bevise sin ypperlighet.
Alle mand ombord var tilfredse, og skam skulde
de få, om de ikke det hadde været, for de hadde
det ualmindelig godt. Dobbelte ransoner med grog
vanket, hver gang der var et påskud for det, og
fik squiren f. eks. høre, det var en av mandskapets
fødselsdag eller lignende, så var der altid gilde.
Tillike stod der midtskibs en åpen epletønde, som
alle kunde forsyne sig av, når de hadde lyst.


«Hvad skal det være godt for med denne 
epletønden?» brummet kapteinen til dr. Livesey. «Slikt
er bare at skjæmme folkene ut.»


Men det var nu godt for noget, at epletønden var
der allikevel, som min fortælling straks skal vise.


Vi var nu kommet så langt på vor tur, at
vi var på høide med øen og ventet at få den i
sigte kanske alt den næste dag. Vi holdt retning
S.S.V. for en stadig bris og rolig sjø. «Hispaniola»
duvet jevnt avsted og dyppet av og til baugen, så
skumsprøiten stod hvit og frisk op om bendes
bringe. Alle var i det bedste humør, nu da vi var


så nær vort mål og holdt på at avslutte første
del av vort reiseeventyr.


Det var like efter solnedgang. Jeg var færdig
med mit arbeide for dagen, og vilde netop gå til
køis, da det faldt mig ind, at et eple kunde smake
godt på sengen. Jeg sprang op på dækket igjen.
Vakten var forut for at holde utkik efter øen. 
Rorgjængeren stod og plystret så småt for sig selv.
Ellers var der ingen lyd uten vandet som skvulpet
om baug og skibsside.


Jeg kom mig ned i epletønden og opdaget, at der
knapt var et eple igjen. Men som jeg sat dernede i
mørket, og skuten vugget så jevnt, må jeg være
faldt i søvn, eller ialfald ha været på nippet til
det, da jeg hørte en mand sætte sig tungt ned ved
siden av tønden, så den rystet, idet han la sig op
mot den. Jeg vilde netop reise mig op, da manden
begyndte at tale. Det var Lange Johns stemme, og
jeg hadde ikke før hørt et halvt snes ord, før jeg
ikke for alt i verden vilde være dukket op av 
tønden, men blev liggende der, skjælvende og lyttende,
midt mellem nysgjerrighet og angst. For av disse
få første ord jeg hørte, forstod jeg, at alle 
hæderlige mænds liv ombord avhang av mig alene.


[image: -*-]Rorgjængeren stod og plystret så småt for sig selv.
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Hvad jeg hørte i epletønden.


«NEI, ikke jeg,» sa Lange John. «Flint var 
kaptein; jeg var bare andenstyrmand på grund av
mit træben. Det mistet jeg i samme leken, som
gamle Pew mistet sine øine. Det var en dygtig kar


av en doktor, som amputerte benet – eksaminert
og stiv i latinen og alt; men han blev nu allikevel
hængt, han som hele resten, og tørket av solen ved
Corso Castle. Ja, det var den gangen jeg seilte med
«Hvalros», som Flint førte; det var tider, det –»


«Åh! avbrøt en anden yngre stemme, fuld av
beundring. «Ja, Flint, det var kar for sin hat!»


«Davis var også en løve,» sa Silver. «Ham var
det ikke godt at komme for nær. Men hvor er alle
disse gamle skibskameratene nu? Ingen vet det.
Ja, en hel del har vi jo her ombord –. Men jeg
mener de egentlige, gamle Pew f. eks., som endda
han hadde mistet synet, kunde brukt sine tyve tusen
om året som en lord i parlamentet? Hvor er han
nu? Ja, han er død og lagt under torven. Men det
var gut, som kunde klare sig, det; – tigget og stjal
og dræpte og slet ondt – ja, det var en svær kar!»


«Ja, men hvad gagn er der egentlig i det, når
det kommer til stykket?» sa den unge sjømand.


«Nei, ikke for fæhoder som dig – for dem er
der ikke gagn i slikt liv,» ropte Lange John. «Men
hør nu likevel på mig, gut. Du er ung og uerfaren,
men du er ikke så dum, som du ser ut til. Du er
en rask kar; det så jeg med det samme jeg fik kik
på dig; derfor vil jeg tale til dig som til en mand.»


Det var de samme smigreord, som skurken hadde
brukt til mig gang på gang. Jeg blev så rasende,
at jeg tror, hadde jeg kunnet, så hadde jeg sat 
kniven i ham gjennem tønden. Men han blev ved uten
at ane, at der lå en i tønden og hørte på ham.


«De, jeg snakker om, det er eventyrets og 
lykketræffets mænd. De lever et vågsomt liv og de 
risikerer at bli hængt, men de æter og drikker som


kamphaner, og når en fart er endt, har de 
lommene fulde av rødeste guld og alle landes penger.
 Nå, det meste går jo med til rum og til anden
moro, og så stryker de tilsjøs igjen i bare 
skjorten. Men det er ikke den kurs, jeg holder. Jeg
gjemmer væk efter hvert, somt her og somt der, og
ikke for meget på ett sted for ikke at vække 
mistanke. Nu er jeg over femti år, skal jeg si dig;
og når jeg er vendt hjem fra dette togt, slår jeg
mig til ro og lever som storkar. Og hvordan 
begyndte jeg, tror du? Som simpel matros, akkurat
som du.»


«Ja vel,» sa den anden, «men alle de pengene er
jo væk nu, er det ikke så? Og du tør ikke vise dig
i Bristol herefter?»


«Så? Hvor tror du, jeg gjemte pengene da?»
spurte Silver og hånlo.


«I Bristol vel? I bankene og andre steder?»


«Ja, der var de, da vi lettet anker,» svarte Lange
John; «men nu har gamla mi hele stasen. Og 
«Utkiket» er solgt, og hun er reist for at møte mig
et andet sted. Jeg kunde nok fortælle dig hvor, for
jeg stoler på dig; men jeg vil ikke gjøre dine
kamerater avindsyke.»


«Og konen din kan du stole på?»


«Lykketræffets folk stoler i regelen ikke 
synderlig på andre,» svarte kokken, «og ret gjør de; det
kan du bande på. Men jeg har nu min egen vis,
skal jeg si dig. Jeg har så min egen vis. Der var
dem, som var ræd gamle Pew, og der var dem, som
var ræd Flint: men Flint selv, han var ræd for
mig. Han var kry av mig, men han var ræd mig.
Det var den vildeste flok sjøfolk, som 


nogengang har trådt en planke, den Flints flok; 
djævelen selv vilde været ræd for at gå tilsjøs med
slike karer. Og nu skal jeg si dig en ting; jeg er
ikke nogen storskryter; du ser selv, at jeg kan 
omgåes alle; men dengangen jeg var med Flint og
hans flok – ja, lam kunde de ikke kaldes, Flints
gamle sjørøvere; det kan du bande på.»


«Ja, jeg må si,» sa nu den unge, «jeg har ikke
likt denne affæren halvt så godt før, som jeg nu
gjør, efterat jeg har talt med dig, John. Se her har
du min hånd på det; jeg er med.»


«Ja, en bra kar og en flink kar, det er du,» svarte
Silver og rystet den andens hånd, så hele 
epletønden skalv. «Og finere gallionsfigur end du
har jeg knapt set for mine øine.»


Nu forstod jeg efter hvert hele betydningen av
deres samtale. Med «eventyrets og lykketræffets
mænd» mente John hverken mer eller mindre end
almindelige sjørøvere, og den stump samtale jeg
her hadde hørt, var ikke andet end avslutningen
på en hel forførelse av alle skibets bra folk –
kanske dette ovenikjøpet var den sidste ærlige, som
nu strøk med. På dette punkt blev jeg heldigvis
snart beroliget. Silver plystret let, og litt efter kom
der en mand til og slog sig ned ved tønden.


«Dick er vor mand,» sa Silver.


«Ja, det kunde jeg da tænke,» svarte Israel Hands’
stemme. «Han er jo ingen tosk, Dick.» Han vendte
skråen i munden og spyttet. «Men hør nu, John,
hvor længe skal vi holde ut på denne måten?
Jeg begynder snart at bli kjed av denne kaptein
Smollett; jeg vil ind i agterkahytten, jeg og; jeg
vil ha tak i deres vin og deres lækrerier.»




«Hør nu, Israel,» sa Silver, «du er ikke nogen
regnemester; det har du aldrig været. Men høre
kan du da vel; du har nu ører store nok ialfald.
Hør nu på, hvad jeg sier da: du går til køis forut,
og du lever skralt, og du snakker anstændig, og du
holder dig ædru, til jeg sier fra. Det kan du bande
på, gutten min.»


«Ja, jeg har jo ikke sagt noget imot det,» knurret
Israel. «Jeg sier bare når, sier jeg. Andet sier
jeg ikke.»


«Når! for fanden!» utbrøt Silver. «Å, du 
skjønner jo ingenting. Men hør nu efter da, så skal jeg
prøve at forklare dig det. Her har vi en san flink
sjømand som kaptein Smollett til at føre dette 
velsignede skibet til målet for os. Her har vi squiren
og doktoren med dette kartet og alt det øvrige. –
Vet du, hvor det vi leter efter, er? Jeg vet det
ikke. Nå, så må du da forstå: denne squiren
og denne doktoren skal hjælpe os at finde tingen,
og hjælpe os at få det hele ombord, for pokker!
Og så får vi se. Var jeg bare tryg på dere alle,
fordømte fæhoder som dere er, så skulde såmen
kaptein Smollett få navigere os halvveis tilbake
ovenikjøpet, før vi slog til.»


«Å, hvad skulde det være godt for? Vi er jo
sjømænd alle her ombord,» mente Dick.


«Ja, vi kan styre en kurs alle sammen, det kan vi;
men sætte kursen, ser du, hvem av os kan det? Det
klarer ingen av os. Nei, fik jeg råde, så skulde
kaptein Smollett få føre os helt frem til kjendte
farvand i det mindste. Så slap vi seile i blinde. Men
jeg kjender dere, dumme som dere er. Derfor vil
jeg gjøre ende på dem der ved øen, såsnart vi


har skatten ombord, endda det er dumt. Men dere
blir jo aldrig tilfredse, før dere kan få det som
dere vil, og drikke og dominere. Det gjør mig rent
syk, at måtte seile med slike folk!»


«Ta det med ro, John Silver,» sa Israel. «Der er
jo ingen, som krydser dine planer. Og at du er en
lur kar, det vet vi alle. Men der er da andre
også – –»


«Så?» sa Silver. «Hvor er de? Pew var en av
den sorten, som jeg taler om: han døde som fant.
Flint i like måte: han døde av rum i Savannah.
Jo, de var raske gutter, det var de. Men hvor er
de nu?»


«Jamen si mig,» avbrøt Dick her, «om vi nu 
lægger os på tvers for dem, hvad er det så meningen
vi skal gjøre med dem?»


«Bravo! Du er en mand efter mit hjerte!» brøt
kokken ut. «Du går like løs på tingen. Ja, hvad
tror du? Skal vi la dem være igjen på øen? Slik
vilde England båret sig ad. Eller skal vi slå dem
ned som svin? Det vilde Flint eller Billy Bones
gjort.»


«Ja, det var efter Billys hjerte,» sa Israel. «Død
mand biter ikke,» sa han altid. Ja, ja, nu er han
død selv, så nu er han vel like sæl; men det var en
hård hals, Billy Bones.»


«Vel, men hør nu efter, gutter,» blev Silver ved.
«Jeg er en føielig mand; derfor stemmer jeg for
døden – døden uten videre; men vel at merke,
først når tiden kommer. Vent til des, sier jeg.»


«Du er nu en hæderskar allikevel, du John,»
ropte Israel Hands.


«Det kan du si når du får se, hvordan det


går,» svarte Silver. Men en ting forlanger jeg –
jeg forlanger Trelawney for mig. Jeg vil vri det
kalvehodet hans av kroppen med mine egne 
hænder, Dick!» la han til og holdt inde. «Du Dick!»
sa han om et øieblik, «jump op i tønden, gutten
min, og find mig et eple; jeg er så tør i halsen av
alt dette snakket.»


Enhver kan tænke sig min rædsel ved disse ord.
Jeg vilde springe ut av tønden og løpe for livet, men
al kraft hadde forlatt mig; det var, som jeg var
lamslåt. Jeg hørte alt Dick reise sig, da Israel
Hands pludselig sa:


«Å nei, stop litt! Hvad pokker skal du med et
eple, John? La os heller få os en omgang rum
isteden.»


«Ja, Dick,» sa Silver, «jeg stoler på dig. Jeg har
desuten mål på dunken. Se her er nøkkelen. Du
finder et krus dernede; fyld i det og kom herop
igjen.»


Der var det altså, første-styrmanden fik 
brændevin fra, tænkte jeg straks, trods min forfærdelse.


Mens Dick var borte, talte Israel med John 
Silver, men så sagte, at jeg ikke kunde høre ordene.
Bare de sidste opfattet jeg: «Ingen av de andre vil
være med,» sa han. Der var altså endnu ærlige
mænd ombord.


Da Dick vendte tilbake, tok de en efter en kruset
og drak: «God lykke til!» sa den ene. «Skål for gamle
Flint!» sa den anden. Silver sa: «Skål for
os alle og skål for skatten!»


I det samme var det, som om der faldt et lysskjær
ned i tønden. Jeg så op. Månen var ståt op og
forsølvet mesantoppen og lyste hvitt på fokken i


luvart. Og næsten i samme øieblik ropte vakten
fra utkiket:


«Land i sigte!»


[image: -*-]«Skål for os alle og skål for skatten!»
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 XII

Krigsråd.


DER blev larm av mange føtter bortover dækket.
Jeg kunde høre matrosene komme springende fra
alle kanter. Hastig fór jeg op av tønden, dukket
ind under storseilet, gjorde i en fart en omvei
agterover, og kom så frem midt på dækket i
samme øieblik som Hunter og dr. Livesey kom
springende op fra kahytten.


Fremme i baugen var hele besætningen samlet.
Næsten samtidig med, at månen kom op, hadde et
skoddebelte lettet i sydvest for os, og der så vi to
lave fjeld omtrent et par mil1) borte; bakenfor dem
reiste sig et høiere fjeld, hvis top endnu skjultes av
tåken. Alle tre hadde form som skarpskårne
kegler.


Alt dette så jeg omtrent som i drømme, for jeg
var endnu ikke kommet mig efter den forfærdelige
angst for få minutter siden.


Så hørte jeg kaptein Smolletts stemme; han 
utdelte sine ordrer. «Hispaniola» blev lagt et par 
strekere høiere op i vinden, og styrte nu en kurs som
akkurat vilde seile den klar av øens østside.


«Og nu, gutter,» sa kapteinen, da alle ordrer var
utført, «si mig, er det nu nogen av dere, som har
set denne øen før?»




«Ja, kaptein,» svarte Silver, «jeg har tat vand
ind her, dengang jeg fór som kok med et 
koffardiskib.»


«Ankerpladsen er på sydsiden, bakom en holme,
 – er det ikke så?» spurte kapteinen.


«Jo, kaptein. Holmen kaldes Skelet-øen. Her
holdt mange sjørøvere til her i gamle dager, og vi
hadde en matros ombord, som var kjendt her og
kunde alle navnene. Fjeldet der i nord kaldes
Foremasten, og det høieste av fjeldene kaldes 
«Utkiket», fordi de holdt utkik derfra, mens de lå i
havn her og reparerte.»


«Jeg har et kart her,» sa kaptein Smollett. «Se
efter, om dette er det rette sted.»


Lange Johns øine brændte under brynene, da han
tok imot kartet. Men ved første blik på det, visste
jeg, han vilde bli skuffet. For det var ikke det
samme kart, som vi hadde fundet i Billy Bones’
kiste. Det var bare en kopi, nøiagtig i enhver
henseende, undtagen hvad de røde kors og 
anmerkningene angik; de var utelatt. Men så 
voldsom skuffelsen end måtte være for John Silver,
så hadde han beherskelse nok til at skjule det.


«Jo, kaptein,» sa han, «det er stedet. Det er visst
et meget godt kart. Hvem kan vel ha utført det?
Sjørøverne hadde vel neppe kundskaper til slikt,
antar jeg. Å, her har vi det: Kaptein Kidds 
ankerplads – det er samme navn, som min 
skibskamerat opgav. Der løper en strid strøm langs sydsiden
her, og så videre nordover op langs vestkysten.
De gjorde ret, kaptein, i at lægge kursen an, som
skedd er, tror jeg.»


«Tak, min mand,» sa kapteinen. «Senere skal



jeg anmode om din hjælp, om jeg trænger den.
Nu kan du gå.»


Jeg var i høieste grad overrasket over den 
koldblodighet, hvormed Lange John tilstod sit 
kjendskap til øen; og jeg må tilstå, jeg var meget
angst, da jeg så ham nærme sig mig. Han visste
ganske vist ikke, at jeg hadde hørt hans samtale
med Dick og Israel, men jeg hadde fåt slik en
rædsel for denne mands grusomhet og falskhet,
og for hans magt, at jeg næsten ikke kunde la
være at gyse, da han la sin hånd på min 
skulder.


«Ja, dette kan du tro er et morsomt sted for en
gut på din alder,» sa han. «Her kan du bade og
klatre i trærne og gå på jagt efter vilde gjeter,
om du vil, og klyve op i fjeldene som en gjet selv.
Å, jeg kjender mig rent ung igjen, bare jeg 
tænker på det. Jeg holdt næsten på at glemme dette
træbenet mit. Å ja, det er godt at være ung og gå
på to ben. Men er der noget, du vil ha besked
om, når du skal i land, så bare spør gamle John,
så skal han hjælpe dig.»


Han klappet mig venskapelig på skulderen og
humpet forover og ned i kabyssen.


Kaptein Smollett, squiren og dr. Livesey stod og
talte sammen på agterdækket. Jeg længtet 
meget efter at få fortælle, hvad jeg visste, men jeg
turde ikke henvende mig til dem åpenlyst. Mens
jeg holdt på at spekulere over, hvorledes jeg bedst
skulde få dem i tale, traf det sig så heldig, at dr.
Livesey ropte mig hen til sig. Han hadde glemt
sin pipe nede i kahytten og vilde, at jeg skulde
hente den. Men ikke før var jeg kommet nær nok


til at kunne tale til ham, uten at uvedkommende
hørte det, før jeg brøt ut:


«Doktor, jeg må tale med Dem og squiren. Få
ham og kapteinen med ned i kahytten, og find så
på et påskud til at sende bud efter mig. Jeg har
noget forfærdelig at fortælle.»


Doktoren studset, men tok sig hurtig sammen.


«Tak, Jim, det var bare det, jeg vilde,» sa han
høit, som om han blot hadde gjort mig et eller
andet likegyldig spørsmål.


Dermed dreiet han sig om på hælen og sluttet
sig til de andre to. De stod en stund og talte 
sammen; men skjønt ingen av dem fór op eller kom
med noget utbrud eller skiftet farve engang, var
det allikevel tydelig, at doktoren hadde meddelt
dem, hvad jeg hadde sagt; for det næste, jeg hørte,
var, at kapteinen gav Job Anderson befaling om, at
alle mand skulde kaldes på dæk.


«Gutter,» sa kaptein Smollett, «jeg har et par
ord at si dere. Det land, vi nu har i sigte, er det
mål, vi har seilet efter. Squire Trelawney er, som
vi alle vet, en rundhåndet mand, og da jeg har
meddelt ham, at hver mand har gjort sin pligt på
reisen, så godt som jeg bare kan forlange det, så
vil han, doktoren og jeg i kahytten drikke deres
skål, og der skal bli delt grog ut til dere, og så
håber han, dere her på dækket vil drikke vor
skål. Og nu skal jeg med det samme si dere, hvad
jeg synes om dette: jeg synes, det er meget vakkert
av squiren. Derfor, om dere tænker som jeg, så
roper dere et kraftig sjømandshurra for ham.»


Hurra’et kom straks – selvfølgelig; men det
klang så høit og hjertelig, at jeg må tilstå, jeg


knapt kunde tro, det var de samme folk som stod
os efter livet.


«Og så et hurra for kaptein Smollett, gutter!»
ropte Lange John.


Dette hurra roptes likeledes med stor 
begeistring.


Så gik de tre herrer ned, og ikke længe efter
kom der besked forut, at Jim Hawkins skulde
komme ned i kahytten.


Der sat de alle tre rundt om bordet med en 
flaske spansk vin og en skål med druer foran sig.
Doktoren sat i en eneste røksky og hadde lagt sin
paryk på knæet, hvad der altid hos ham var et
tegn på sindsoprør. Agterspeilets vindu stod
åpent, for aftenen var varm, og man kunde se
månen lyse og glimte i kjølvandet.


«Nu, Hawkins,» sa squiren, «du hadde noget at
berette. Tal frit.»


Så fortalte jeg da så kortfattet, som jeg kunde,
den samtale jeg hadde hørt. Ingen av de andre
avbrøt mig eller gjorde så meget som en 
bevægelse mens jeg talte, de holdt bare alle ufravendt
sine øine fæstet på mit ansigt.


«Jim,» sa doktoren til slut, «sæt dig ned.»


Så skjænket de vin op til mig, gav mig hændene
fulde av druer, og så drak de alle tre med mig,
den ene efter den andre, bukket for mig og takket
mig for den tjeneste, jeg hadde gjort dem.


«Vel, kaptein,» tok squiren nu ordet. «De hadde
ret, og jeg hadde uret. Jeg tilstår, at jeg har
været et fæ, og jeg stiller mig under Deres 
kommando.»


«Der har ingen været større fæ end jeg selv,»


svarte kapteinen. «Jeg har aldrig hørt, at en mann
med øine i hodet ikke skulde kunne se på en 
besætning, at den agter at gjøre mytteri. Men det
mandskap, vi har ombord, har sandelig lurt mig.»


«Det er Silver, kaptein,» sa doktoren. «Det er
en merkelig mand.»


«Han burde klynges op under rånokken for sin
merkelighet og det straks,» svarte kapteinen. «Nå,
hvad kan det nytte at tale; ord fører ikke til noget.
Men der er et par ting, jeg med squirens 
tilladelse gjerne vilde få lov at si.»


«Det er Dem, som er kaptein her ombord; Dem
tilkommer det at tale,» svarte squiren 
ædelmodig.


«Ja, for det første vilde jeg si, at vi må holde
frem, som vi har begyndt, for tilbake kan vi jo
ikke gå. Hvis jeg gav befaling til at vende, vilde
de reise sig alle som en mand. For det andet; –
vi har tiden for os; ialfald til skatten er fundet.
For det tredje er der også bra og tro folk blandt
mandskapet. Men før eller senere kommer jo 
sammenstøtet, og mit råd er derfor, at vi foregriper
begivenhetenes gang, som man sier, og slår løs en
vakker dag, når de mindst venter det. Vi kan vel
formodentlig stole på Deres egne tjenere, hr. 
Trelawney?»


«Som på mig selv,» svarte squiren.


«Det er tre,» talte kapteinen, «og vi selv er syv,
når vi regner Jim her med. Ja, så er det de 
pålidelige av matrosene –»


«Det blir vel nærmest Trelawneys egne mænd;
jeg mener, de han hadde fåt tak i, før han faldt i
hændene på Silver,» mente doktoren.




«Nei,» sa squiren her, «for Hands var en av
mine.»


«Ja, jeg trodde sandelig jeg kunde stole på
Hands,» sa kapteinen.


«Og at tænke sig, at alle så er de engelskmænd!»
ropte squiren. «Gentlemen, jeg kunde ha mest lyst
til at sprænge hele fartøiet i luften.»


«Jim er den, som kan hjælpe os mere end nogen,»
bemerket doktoren. «Vi må jo holde gode miner
som før, og bare være årvåkne på vor post.
Men imens må Jim holde ørene stive; 
mandskapet er ikke ræd for ham, og han er jo en gløg gut,
som holder godt utkik.»


«Ja, Hawkins, jeg nærer en ubegrænset tillid til
dig,» sa squiren.


Jeg blev rent ute av mig selv ved disse ord, for
jeg følte mig så hjælpeløs, og allikevel blev det
mig, som gjennem en række underlige 
tilfældigheter blev den, som mest kom til at bidra til, at
vort liv blev frelst.


Men foreløbig stod det fast, at av de seksogtyve
mand ombord, var der blot syv vi kunde lite på;
og av disse syv var den ene en gut, så at der bare
var seks voksne mænd mot deres nitten.




[image: -*-]«Og så et hurra for kaptein Smollett, gutter!» ropte Lange John.


Fodnoter
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	 Engelske. 
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 XIII

Hvordan eventyret begyndte.


DA jeg den næste morgen kom op på dækket,
var øens utseende aldeles forandret. Skjønt det
nu omtrent var vindstille, hadde vi skutt god fart
om natten, og lå nu og duvet så småt omtrent
en halv engelsk mil utfor den sydøstre, lavere del
av kysten.


Grågrøn skog dækket den største del av øen.
Her og der blev dette ensformige dække brutt av
gule sandstriper og av høie nåletrær, som raget
op over den øvrige skog, enkeltvis eller i grupper.
Men hovedindtrykket av øen var grå og trist. Op
over skogen steg fjeldene som nakne topper. De
var alle forunderlige av form, særlig var 
«Utkiket», som var en tre, fire hundrede fot høiere
end de to andre fjeld, besynderlig av utseende, idet
det hævet sig steilt i veiret fra alle sider, mens 
toppen pludselig var skåret tvert av. Hele øen gjorde
et øde og trist indtryk, så det var, som om 
hjertet sank i mig, mens jeg stod og så derhen.


Vi hadde et kjedelig morgenarbeide for os, for


da det var så ganske stille, måtte båtene fires
ned og bemandes, og vi måtte buksere fartøiet tre,
fire mil rundt den nærmeste odde og ind gjennem
det trange løp, som førte ind til havnen bak 
Skeletøen. Jeg tilbød mig at følge med en av båtene.
Varmen var næsten uutholdelig, og mændene
bandte over arbeidet. Det var Anderson, som førte
kommandoen i min båt, og istedenfor at tale 
matrosene til rette, bandte og skjendte han værre end
de andre.


«Ja ja,» sa han til slut med vegt, «det er godt vi
vet, dette ikke skal vare evig.»


Jeg syntes dette var et dårlig tegn, for like til
denne dag hadde matrosene gåt villig og muntert
til arbeidet; men det var, som om bare synet av
øen hadde løsnet alle disciplinens bånd.


Hele veien indover stod Lange John agter ved
siden av rormanden og lodset skibet. Han kunde
løpet utenad på fingrene, og skjønt manden ved
loddet stadig fandt dypere vand end der var angit
på kartet, så var Lange John ikke en eneste gang
i tvil om, hvad kurs der skulde holdes.


Vi la bi netop på det sted, hvor der ifølge 
kartet var ankerplads, omtrent en kvartmil fra
hver strand, med den store øen på den ene siden
og Skelet-øen på den andre. Bunden var jevn
sand. Plasket av ankeret fik store flokker av fugl
til at fare kredsende og skrikende op over 
skogtoppene; men knapt et minut efter hadde de sat sig
til ro igjen, og alt var stille som før.


Stedet var aldeles lukket inde, omringet, 
begravet av skog. Trærne vokste tæt helt ned til 
stranden, som var flat langt indover. Helt inde reiste


fjeldtoppene sig med «Utkiket» i midten. To små
elver kom nedover og løp ut i denne stille dam,
som den kunde kaldes, og løvet på denne kant av
stranden var av en næsten giftig grønhet. Fra
skibet kunde vi ikke se noget til huset eller 
indhegningen, som lå helt begravet inde blandt
trærne. Hadde vi ikke hat kartet, kunde vi næsten
tro, vi var de første mennesker, som nogen gang
hadde kastet anker på denne ensomme strand.


Ikke et vindpust rørte sig; heller ikke hørtes
nogen lyd, undtagen brændingen, som en halv mils
vei utenfor tordnet mot klippene og stranden. Men
over den stille ankergrund lå der en underlig,
indestængt lugt – en lugt av råtnende løv og
morknende træstammer; og jeg så doktoren snuse
og snuse ut i luften med en mine som en, der lugter
et råttent egg.


«Jeg kjender ikke noget til, hvordan det er med
skatten,» sa han, «men at der er feber her, det
skal jeg indestå for.»


Hadde mændenes holdning været foruroligende i
båtene, så var den like truende da de var 
kommet ombord igjen. De lå rundt på dækket, 
småsnakkende og knurrende. Den mindste befaling
blev mottat med mørke blik og tvert og likegyldig
efterkommet. Selv de bra av karene blandt 
besætningen lot til at være smittet. Det var klart, at
et oprør hang over vore hoder som en tordensky.
Og det var ikke bare vi i kahytten, som merket
faren. Lange John hadde det travelt med at gå
fra flok til flok, hjælpe, hvor han kunde komme
til, opmuntre, spøke og smile, hvor han bare syntes
det trængtes. Han var velviljen og 


imøtekommenheten selv, og stemte i sang på sang for at dække
over de andres misstemning. Men av alle de mørke
varsler den dag syntes denne Lange Johns 
iøinefaldende ængstelighet os det aller værste.


Vi holdt råd i kahytten.


«Hvis jeg nu risikerer at komme med en eneste
befaling til, så ryker det hele overende,» sa 
kapteinen; «for får jeg et grovt svar, og jeg 
irettesætter vedkommende, så går det galt; og 
irettesætter jeg ham ikke, så vil Silver skjønne, at der
stikker noget bak, og da går det også galt. Vi
har bare en eneste mand at regne med nu, hr.
Trelawney.»


«Hvem mener De?» spurte squiren.


«Silver,» svarte kaptein Smollett. «Han er
like så ivrig som vi for at holde det gående,
som det er – foreløbig. Såsnart der var en 
anledning, vilde han tale dem tilrette, og mit forslag
er nu, at vi gir ham denne anledning. La os gi
mændene landlov i eftermiddag. Går de alle i
land, vel, så forsvarer vi fartøiet. Går ingen av
dem, så blir vi i kahytten og stoler på, at Gud
hjælper den, som har ret. Men merk mine ord:
går der nogen få i land, så fører Silver dem
tilbake så blide som lam, det indestår jeg for.»


Således blev det da bestemt. Hunter, Joyce og
Redruth blev indviet i det hele. De modtok vore
efterretninger med mindre overraskelse og større
freidighet, end vi hadde ventet. Hver mand av os
fik et par ladde pistoler, og så gik kapteinen op
på dækket og talte til mandskapet.


«Gutter,» sa han, «dette har været en strid dag,
og vi er alle trætte og medtatte. En liten tur i land


kunde kanske være en forfriskelse; båtene ligger
endnu på vandet; dere kan ta dem og gå i land
for resten av eftermiddagen, så mange som vil.
Jeg skal løsne et skud en halv time før 
solnedgang.»


Jeg tror, de enfoldige narrene mente, de skulde
snuble over hauger med penger og klenodier, straks
de kom i land, slik en begeistring blev der. 
Mændene fór op og satte i et hurra, så det gav 
gjenlyd i fjeldene, og så fuglesværmen fløi op igjen
og skrikende kredset om ankerpladsen.


Kapteinen var klok nok til at holde sig av veien.
Han forsvandt og lot Silver ordne det hele, og det
tror jeg, han gjorde ret i. Hadde han blit på
dækket, kunde han ikke længe latt, som om han
ikke forstod situationen. For den var klar som
dagen. Silver var kapteinen, og under sig hadde
han en mægtig oprørsk flok. De hæderlige av
matrosene – og jeg fik snart se, at der dog også
var slike ombord – må ha været topmålte 
idioter, som ikke kunde forstå, hvor dette bar hen.
For et er at være doven og gjøre motstand mot
arbeidet, men et andet at ta et skib og myrde en
flok uskyldige mennesker.


Endelig var alt klart til at lægge fra borde. Seks
mand skulde bli ombord, og de andre tretten, 
Silver indbefattet, gik i båtene.


Da var det, jeg fik den første av de forrykte
idéer, som dog kom til at bidra så meget til vor
redning. Når Silver lot seks mand bli tilbake,
var det jo klart, at vort parti ikke kunde begynde
nogen kamp og indta skibet, og heller ikke 
trængtes jeg da ombord. Derfor fik jeg den tanke at gå


i land. I en fart gled jeg nedover skibssiden og
ned i en av båtene, som i samme øieblik la fra.


Ingen la merke til mig uten Silver; han kastet
et skarpt blik hen fra den anden båt, som han
styrte, og ropte over, om det var mig. Fra det
øieblik begyndte jeg at angre, hvad jeg hadde
gjort.


Matrosene rodde indover mot land, så sjøen
fosset om baugen. Den båt, jeg var i, var den
letteste og den bedst bemandede, så den kom 
hurtig i spidsen; vi gled alt henunder trærne ved 
stranden; jeg grep en gren og svang mig op på den
og forsvandt i tykningen, længe før Silver og de
øvrige av mandskapet hadde nådd til lands.


«Jim! Jim!» hørte jeg ham rope.


Men det ænset jeg selvfølgelig ikke; jeg sprang
avsted, smat under grener, svang mig over 
stammer, brøt gjennem tætte snar, løp så længe, til
jeg ikke kunde mere.


[image: -*-]Jeg grep en gren og svang mig op på den og forsvandt i tykningen.
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 XIV

Det første sammenstøt.


JEG var så henrykt, fordi jeg var sluppet fra
Lange John, at jeg kom i det rette humør til at
more mig, og begyndte at se mig interessert om i
det fremmede landskap, jeg her var kommet til.


Jeg var sprunget over et myrlænde, fuldt av 
vidjer, gamle piler og underlige, svampede, 
utenlandske trær, og nu stod jeg fremme i kanten av en
åpen, bakket sandflate, hvor der vokste et par


nåletrær hist og her. Bortenfor denne sandslette
hævet det ene av øens fjeld sig i to vilde, forrevne
tinder, som lyste i solskinnet.


Jeg vandret videre, streifet hit og dit i dette 
nyopdagede land. Jeg kom til en tæt skog av 
mægtige knudrete trær, som lignet eketrær, bare at
bladene var mere grågrønne og læragtige – 
steneker fik jeg siden høre, de kaldtes. Længer inde
lå der atter en myret strækning; gjennem den
bugtet sig den ene av de små-elver, som hadde sit
utløp nede i bugten, hvor vort fartøi lå. Myren
dampet i solskinnet, så fjeldenes omrids sitret i
den disige luft.


Pludselig blev der liv i tykningen. En vildand
fløi skrikende op, en anden fulgte, og et øieblik
efter suste der en sky av fugler op og kredset 
skrikende og flaksende rundt over myren. Jeg tænkte
mig straks, at det var en av skibets folk, som
nærmet sig og bragte denne forstyrrelse. Og jeg
tok ikke feil. Jeg hørte snart en fjern, 
menneskelig stemme. Den kom nærmere og nærmere, blev
høiere og høiere.


Jeg blev ræd og krøp indunder det nærmeste
træs brede, nedhængende grener. Der blev jeg 
sittende og lytte, så stille som en mus.


Nu lød der en stemme til, som svarte. Så hørte
jeg atter den første stemme, og nu kjendte jeg den
igjen: det var Silvers. Det hørtes, som om han
fortalte en historie, for stemmen lød længe og 
ensformig, bare nu og da avbrutt av den anden.
Stemmene hørtes alvorlige, næsten heftige; men
noget tydelig ord kunde jeg ikke opfatte.


Endelig hørte jeg dem ikke mere. Alt var stille


igjen. Selv fuglene var rolige og vendte tilbake til
sine reder i myren.


Da begyndte det at gå op for mig, at jeg hadde
forsømt min pligt; at jeg, når jeg først hadde
været så dumdristig at gå med i land, dog 
ialfald burde holde ørene stive og se, om jeg
kunde opsnappe noget av sjørøvernes 
rådslagninger.


Jeg visste nøiagtig, hvilken kant stemmene var
kommet fra. Jeg krøp da avsted på alle fire, 
lettet av og til forsigtig på mig, og krøp så videre.


Med ett var jeg like over dem; nede i en liten, grøn
gryte, tæt omvokset av trær og busker, sat John
Silver og en anden av mandskapet og talte 
sammen.


Solen faldt like på dem. Silver hadde tat luen
av, og hans store, runde, glatte ansigt var vendt op
mot den anden. Han talte ivrig, og jeg hørte ham
slutte:


«Derfor si mig, Tom, er du med os eller mot os?
Det er sandelig mest for din egen skyld, jeg taler
til dig.»


«Silver,» svarte den anden; han var høirød i
ansigtet og stemmen skalv, «du er en gammel 
sjømand og du er en ærlig kar, eller du går ialfald
for at være det; og du har penger, hvad jeg ikke
har; og du er modig, ellers måtte jeg ta meget
feil. Og du vil fortælle mig, at du lar dig narre
av nogen landkrabber? Nei, det tror jeg aldrig.
Men før jeg svigter min pligt –»


Da blev han pludselig avbrutt av et skrik. Et
dødsskrik, langtrukkent og forfærdelig, det ljomet
hen mellem fjeldene, og hele fugleflokken fløi op


igjen og mørknet luften med et virvar av flaksende
vinger.


Det gav et sæt i Tom ved lyden av skriket, som
når en hest føler sporen i sin side. Men Lange
John rørte sig ikke. Han så bare på den anden
med et blik som en orm, som har reist sig til 
angrep.


«Hvad i himmelens navn var det?» stammet den
anden endelig.


«Det?» svarte Silver og smilte stygt. «Å, det var
vel Alan, tænker jeg?»


Men da fór Tom op som en helt.


«Alan!» ropte han. «Så bevare Vorherre hans
sjæl! Han var en hæderlig sjømand. Men du,
John Silver, længe har du været min kamerat, men
du er ikke min kamerat mere. Om jeg så skal
dø som en hund, så vil jeg ikke svigte min pligt.
Du har dræpt Alan? er det så? Dræp da mig
også, om du kan. Men jeg trodser dig.»


Og dermed vendte den modige mand ryggen til
John Silver og rettet sine skridt mot stranden.
Men han kom ikke langt. Med et brøl sprang John
op, grep til støtte om en gren og slynget sin krykke
efter ham. Krykkens dupsko ramte Tom med 
voldsom kraft midt mellem skuldrene. Han slog 
hændene op, gav et støn og faldt forover.


At dømme efter lyden var rygraden knækket.
 Men hvordan det nu var eller ei – han reiste sig
ikke mere. Let som en apekat, selv uten krykke
eller andet støttepunkt, var Silver som et lyn over
ham og begrov to ganger sin kniv indtil skaftet i
det hjælpeløse legeme.


Jeg vet ikke rigtig, hvad det er at besvime; men


jeg tror, jeg var like ved det da. Ialfald 
svømmet alt, Silver, skogen, fjeldene, hele verden
som en hvirvlende tåke for mine øine. 
Klokker ringte, fjerne stemmer ropte og sang for mine
ører.


Da jeg kom til mig selv igjen, så jeg udyret
stå opreist med krykken under armen og luen på
hodet. Like ved hans føtter lå Tom ubevægelig
i græsset. Men morderen brydde sig aldrig det 
mindste om ham; han tørret koldblodig sin kniv av med
en håndfuld løv. Så stak han hånden i 
lommen, tok en fløite frem og fløitet et par ganger.
Hvad dette signal betydde, visste jeg naturligvis
ikke; men det vakte straks min frygt. Flere av
hans mænd kunde komme. Jeg kunde bli opdaget.
De hadde alt dræpt to av de tro mænd; skulde jeg
kanske bli den næste?


Øieblikkelig begyndte jeg at krype væk, så 
forsigtig og stille, som jeg bare kunde. Jeg hørte alt
lyden av folk som nærmet sig, hørte dem praie
John og denne svare. Angsten gav mig vinger.
Såsnart jeg var ute av tykningen, la jeg på
sprang og løp som jeg aldrig nogensinde hadde 
løpet, uten tanke på hvor det bar hen. Fortvilelsen
var over mig; jeg så ingen utvei. Hvordan skulde
jeg komme til skibet uten at falde i hændene på
disse forfærdelige sjørøverne. Nei, døden var mig
viss, enten døden av sult her i ødemarken, eller
døden for deres hånd.


Med disse tanker sprang og sprang jeg i vildeste
angst, til jeg uten at vite av det, var nådd til en
del av øen, hvor trærne stod mere spredt og med
høie furuer imellem. Her var friskere og kjøligere


end før, og luften kjendtes lettere og mere sund
end nede ved myrene og stranden.


Men her møttes jeg av et nyt skræmmebillede,
som fik mig til at stanse bråt med hamrende
hjerte.


[image: -*-]Like ved hans føtter lå Tom ubevægelig i græsset.
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 XV

Manden på øen.


FRA den bratte, stenete li, som reiste sig her, 
løsnet der noget grus og småsten og faldt raslende
ned mellem trærne. Jeg vendte mig hurtig om og
så en skikkelse med lynsnar fart forsvinde bak
en furustamme. Hvad det var, en bjørn, et 
menneske eller en ape, kunde jeg ikke avgjøre. Det
så mørkt og lurvet ut; det var det eneste, jeg
hadde fåt tid til at opfatte. Men det var rædselen
ved dette nye syn, som fik mig til at stanse.


Nu var jeg altså avskåret fra to kanter av;
bak mig hadde jeg morderne, foran mig dette 
lurende, hemmelighetsfulde væsen; og i samme nu
begyndte jeg at foretrække de farer jeg kjendte,
for denne ukjendte. Selv Silver forekom mig 
mindre skræmmende, sammenlignet med dette 
ubeskrivelige skogvæsen. Derfor vendte jeg mig hastig
om og begyndte igjen at springe i retning av 
stranden.


Øieblikkelig kom skikkelsen frem og fór efter
mig. Jeg var jo alt træt og utmattet, men selv om
jeg hadde hat fuldkommen ubrukte kræfter, vilde
dette væsen ha indhentet mig, det kunde jeg se.
 Fra træstamme til træstamme smat det som et 



dådyr; det løp på to ben som en mand, men i en
underlig bøiet stilling, som jeg aldrig hadde set hos
noget menneske.


Jeg begyndte at tænke på, hvad jeg hadde hørt
om kannibaler, og jeg var like ved at rope om
hjælp; men forvissningen om, at det var et 
menneske, jeg hadde for mig, beroliget mig dog noget, og
samtidig begyndte rædselen for Silver atter at
vågne i mig. Jeg stanset og så mig om efter en
utvei, og pludselig husket jeg på pistolen, som
jeg hadde i beltet. Straks steg mit mod mange 
grader. Jeg vendte mig om mot den ukjendte og tok
et skridt henimot ham.


Han stod atter bak et træ; men han må ha holdt
skarpt øie med mig, for såsnart jeg begyndte
at gå henimot ham, kom han frem og tok et par
skridt som for at gå mig i møte. Så blev han
usikker stående, trak sig litt tilbake, tok et skridt
frem igjen og til slut kastet han sig til min 
forbauselse og forvirring på knæ og holdt sine 
sammenfoldede hænder bønfaldende ut mot mig.


Da stod jeg stille påny.


«Hvem er du?» spurte jeg.


«Ben Gunn,» svarte han, og stemmen lød hæs og
pipende som en rusten lås. «Jeg er Ben Gunn, og
jeg har ikke talt med et kristent menneske på
hele tre år.»


Jeg så nu, at han var en hvit mand som jeg
selv, og at han ovenikjøpet hadde vakre træk. Men
huden var næsten sort, så brændt var den av
solen; like til hans læber, så var de sorte, og øinene
lyste skræmmende i det mørke ansigt. Og aldrig
har jeg set en tigger så lurvet og fillet og elendig


klædt; for klærne bestod mest av filler av gammel
seilduk, som holdtes sammen av de merkeligste
ting, messingknapper, træpinder, skindremmer og
lignende. Om livet bar han et gammelt lærbelte
med messingbeslag; det var det eneste solide i hele
hans utstyr.


«Tre år!» ropte jeg. «Forliste du her da?»


«Nei, jeg blev sat i land her, og så reiste de fra
mig,» svarte han.


Jeg husket nu, at jeg hadde hørt om denne 
forfærdelige straffemåte hos sjørøverne: den, som
hadde forgåt sig, blev sat i land på en ubebodd
ø, bare forsynt med litt krudt og kuler, og blev så
forlatt av skib og mandskap.


«Det er tre hele år siden,» blev han ved, «og
siden har jeg levet av vilde gjeter og bær og skjæl.
Og nu længter jeg så svært efter kristelig mat.
Du skulde vel ikke ha et stykke ost hos dig? Ikke
det? Å, jeg har drømt så mangen nat, at jeg
spiste ost; – jeg syntes næsten, jeg smakte den, og
når jeg vågnet, så var den borte, og jeg var
her.»


«Hvis jeg bare nogengang kommer ombord igjen,
skal du få så meget ost, du bare vil ha,» sa jeg.


Hele tiden, mens han talte, hadde han med 
fingrene følt rundt på mine klær, klappet mine 
hænder, set på mine støvler, og i det hele vist en 
barnagtig glæde ved at træffe et medmenneske igjen.
Men ved mine sidste ord så han overrasket og 
eiendommelig snu ut.


«Hvis du bare kommer ombord igjen?» sa han.
 «Hvem skulde hindre dig i det da?»


«Ikke du; det vet jeg nok,» svarte jeg.




«Nei, det har du ret i,» utbrøt han. «Men du –
hvad heter du?»


«Jim,» sa jeg.


«Jim, Jim,» gjentok han fornøiet. «Ja, hør nu,
Jim; jeg har levet slikt et vildt liv, at du vilde
skjæmmes, bare du hørte om det. Du vilde vel
aldrig kunne tænke dig, at jeg har hat en gudfrygtig
mor, slik som du ser mig nu?» spurte han.


«Ja – det er ikke så godt at si,» svarte jeg 
undvikende.


«Jamen det hadde jeg,» sa han, «en ualmindelig
bra og gudfrygtig mor. Og jeg selv kunde 
katekismen utenad, så det gik som det var smurt. Og
så skulde det slutte slik med mig, Jim. Men det
var Vorherre selv, som førte mig hit. Det har jeg
forståt, mens jeg har været her på denne 
ensomme øen. Jeg har tænkt over det alt sammen, og
jeg er blit gudfrygtig igjen. Og vet du hvad, Jim,»
hvisket han og så sig sky om, «jeg er rik.»


Jeg syntes nu at være sikker på, at det stakkars
menneske var blit gal her i ensomheten, og jeg
må formodentlig ha hat et tvilende og usikkert
uttryk i mit ansigt, for han gjentok heftig:


«Rik! jeg er rik! sier jeg. Og nu skal jeg si dig
noget: jeg skal gjøre en hel mand av dig, Jim. Du
skal komme til at velsigne din gode stjerne, Jim,
at du var det første menneske, som fandt mig.»


Men i det samme mørknet hans ansigt; han grep
fastere om min hånd og løftet en truende 
pekefinger mot mig.


«Men, Jim, si mig nu sandheten: det er vel aldrig
Flints skib?» spurte han.


Da fik jeg en lykkelig indskytelse. Jeg skjønte


jeg hadde fundet en forbundsfælle, og jeg svarte
straks: «Nei, det er ikke Flints skib; og Flint er
død. Men siden du ber mig si sandheten, vil jeg
fortælle dig, at der er nogen av Flints mænd 
ombord – desværre for os andre.»


«Der er da ikke en mand – med – med bare ett
ben?» ropte han.


«Silver?» spurte jeg.


«Ja, Silver; så het han.»


«Jo, han er kok ombord, og han er bandens 
anfører.»


Han holdt endnu med et fast tak om min hånd,
og da han hørte mit svar, gav han den et vrid, så
jeg trodde, den skulde gå av led.


«Hvis du var sendt av Lange John, så –!» 
utbrøt han.


Jeg bestemte mig raskt, og fortalte ham hele vor
reises historie og den vanskelighet, vi nu var i.
Han hørte ivrig og optat på mig, og da jeg var
færdig, klappet han mig på hodet.


«Du er en bra gut, Jim,» sa han. «Så dere er i
slik en klemme? Ja ja, stol på Ben Gunn, du;
Ben Gunn skal være mand for at hjælpe dig. Tror
du, denne squiren vilde vise sig litt rundhåndet,
om man nu hjalp ham ut av denne klemmen?»


Jeg svarte, at squiren var den mest 
rundhåndede mand, som tænkes kunde.


«Ja, jeg mener ikke, han skulde gi mig en dør
at vogte og et livré at slite og slikt,» sa Ben Gunn;
«for det passer ikke for mig, Jim. Men tror du,
han vilde ha noget imot at utbetale, la os si tusen
pund til en mand, som alt så godt som eier de
pengene forut?»




«Nei, det vilde han sikkert ikke,» sa jeg.


«Og fri reise hjem?» la han til med et hastig og
listig blik.


«Naturligvis,» sa jeg; «squiren er en nobel mand.
Og desuten: blir vi kvit de andre, trænger vi jo
din hjælp ombord, om vi skal kunne seile skuten
hjem.»


«Ja, det er sandt, det trængte dere,» sa han og
så meget oplivet ut.


«Men nu skal jeg fortælle dig noget,» blev han
ved. «Jeg var med på Flints fartøi, da han grov
ned skatten. Han og seks andre var i land her en
hel uke, og vi andre var igjen, ombord i «Hvalros».
Så en dag kommer Flint pludselig roende alene
ombord med et blåt bind om hodet. Solen var
kommet op, og vi så, at han var så blek som et
lik i ansigtet. Alene var han – alle de andre seks
var døde og borte. Hvordan han hadde fåt det til,
kunde ingen av os skjønne. Han alene mot seks
mand! – Billy Bones var styrmand ombord, og
Lange John var anden-styrmand, og de spurte
ham, hvor skatten var gjemt. «Dere kan jo gå i land
og se efter,» svarte han, «men skuten skal lette nu,
så visst som jeg heter Flint.» Og det var det 
eneste svar, de fik.


«Godt; for tre år siden fór jeg med et andet
fartøi, og så fik vi øen i sigte. «Se, gutter,» sier
jeg, «der på den øen er Flints skat; la os lande
og se at finde den.» Kapteinen likte det ikke, men
hele mandskapet var enig med mig, og så kastet
vi anker. I tolv dager lette vi rundt hele øen, og
for hver dag blev de mere og mere rasende på
mig. – Så den trettende dag gik de alle ombord.


«Men du, Ben Gunn,» sa de, «du kan være igjen
her og se at finde kaptein Flints penger alene.» Og
denned reiste de.»


«Og nu har jeg været her i tre år, Jim, og ikke
smakt kristelig mat i al den tid.»


Dermed begyndte han at utbrede sig om sit 
ophold på øen igjen, og sin store rigdom i en eneste
usammenhængende ordflom. Men jeg avbrøt ham
snart:


«Ja, jeg forstår ikke rigtig, hvad du sier,» sa jeg.
«Men det fører jo heller ikke til noget; for hvordan
skal jeg komme ombord igjen?»


«Nei, det er netop knuten,» svarte han. 
«Forresten, jeg har jo min båt, som jeg har laget med
mine egne hænder. Den ligger under den hvite
knausen her borte. Hvis der ingen anden utvei er,
så fik vi prøve den, når det er blit mørkt. Uf!»
brøt han ut. «Hvad var det?»


For just i samme øieblik gjenlød alle øens fjeld
og skoger av det dundrende brak av et kanonskud.


«De er begyndt at slås!» ropte jeg. «Kom! følg
mig!"


Og uten at tænke på noget andet, la jeg på
sprang i retning av ankerpladsen; den halvvilde
mand travet let og jevnt avsted ved siden av mig.


«Til venstre! til venstre!» sa han, «og hold dig
under trærne, Jim.»


Vi løp og hørte imens, hvordan kanonskuddet
avløstes av en salve av geværer og pistoler. Så
blev det stille en stund; og så så jeg pludselig det
engelske flag vaie i luften foran mig høit over
skogen.




[image: -*-]«Jeg er Ben Gunn, og jeg har ikke talt med et kristent menneske på hele tre år.»




[image: FJERDE DEL: INDENFOR PALISSADENE.]



[image: -*-]
 XVI

Beretningen fortsættes av doktoren: Hvordan fartøiet blev forlatt.


KLOKKEN var omtrent halv to – tre glas på 
sjømandssproget –, da de to båter rodde i land fra
«Hispaniola». Kapteinen, squiren og jeg holdt råd
i kahytten. Hadde der bare været det svakeste
vinddrag, så hadde vi overfaldt de seks, som var
igjen ombord, kappet ankertrossen og sat til havs.
Men der fandtes ikke spor av vind, og for at sætte
kronen på vor hjælpeløshet kom Hunter og
meldte, at Jim Hawkins var fulgt i land med 
båtene.


Det faldt os naturligvis ikke ind at nære 
nogensomhelst mistanke mot Jim; men vi blev rædde
for, hvordan det kunde gå ham. Sådan som
matrosenes stemning nu var, syntes vi, det vilde
være et rent tilfælde, om vi nogen gang så gutten
igjen. Vi sprang op på dækket. Luften var i
høieste grad ubehagelig; var der noget sted en arne
for feber, dyssenteri og andre klimatsygdommer,
så måtte det være her. De seks kjeltringer, som


var igjen, sat knurrende og med truende miner
under et seil fremme på skansen. Inde på 
stranden tæt ved elvemundingen så vi båtene ligge
fortøiet; der sat en mand på vakt i hver av dem.


Det var en ren prøvelse at vente her på det
uvisse. Derfor blev det bestemt, at Hunter og jeg
skulde gå i land i jollen og se, om vi kunde 
opdage noget.


Båtene hadde holdt til venstre; men Hunter og
jeg styrte like frem, i retning av det blokhus med
palissader omkring, som var angit på kartet. De
to, som sat vakt i båtene, syntes noget i vildrede,
da de så os komme; hadde de sprunget i land og
meldt Silver, at vi var der, vet jeg ikke hvordan det
hadde gåt: da hadde i ethvert fald alt været
anderledes. Men de hadde vel sine ordrer, tænker
jeg, for de blev sittende hver i sin båt, og den
ene gav sig til at plystre en vise.


Der var en liten odde midt imot os, og jeg styrte
slik, at den kom mellem os og båtene; vi hadde
derfor mistet dem av syne, alt før vi kom i land.
Jeg sprang ut av jollen med et par ladde pistoler i
beredskap for sikkerhets skyld; og jeg hadde ikke
gåt hundrede skridt, før jeg stod ved palissadene.


En klar bæk sprang frem oppe på toppen av en
haug. Oppe på denne, og slik, at bækken var
indenfor, var der opført et blokhus, så stort, at
det kunde rumme et par snes mennesker og med
skyteskår til alle kanter. Rundt om var skogen
fældet og ryddet væk, og utenom rydningen var der
sat et sterkt seks fot høit plankeverk, uten dør eller
anden åpning, for svært til at kunne ødelægges i
en håndvending og for åpent til at danne noget


skjul for de beleirende. Men det, som særlig 
tiltrak sig min opmerksomhet, var bækken. Ombord
på «Hispaniola» hadde vi nok av våben og 
ammunition, nok av god mat og udmerket vin; der var
bare én ting vi manglet – og det var godt vand.
Dette stod jeg netop og tænkte på, da der lød et
dødsens skrik, som hørtes over hele øen. Jeg hadde
før ståt ansigt til ansigt med pludselig og 
voldsom død – jeg har tjent under hans kongelige 
høihet, hertugen av Cumberland, og selv fåt en kule
i slaget ved Fontenoy –, men denne gang var det,
som om hjertet stod stille i mig.


«De har dræpt Jim Hawkins,» var min første
tanke.


Uten at nøle et sekund gjorde jeg helt om, fór
ned til stranden og sprang i jollen.


Heldigvis var Hunter flink til at ro. Vandet
fosset om baugen, så båten om et øieblik var
på siden av fartøiet og jeg ombord.


Der traf jeg alle meget opskræmt, som rimelig
kunde være. Squiren sat på en stol så blek som
et laken og tænkte på al den ulykke, han hadde
ført os op i, stakkars mand. Og en av de seks av
matrosene forut på skansen var ikke synderlig
bedre tilmode.


«Der er en,» sa kapteinen og gjorde et kast med
hodet henimot manden, «som ikke er vant til 
arbeide som dette. Han holdt på at falde i svime,
doktor, da han hørte skriket. Han vilde sikkert
med lethet kunne vindes for os.»


Jeg indviet kapteinen i den plan jeg hadde lagt,
og vi blev enige om de nærmere enkeltheter ved
dens utførelse.




Gamle Redruth fik plads i gangen mellem 
kahytten og bakken med tre, fire ladde børser til at
angripe med, og en madras som dækning. Hunter
rodde jollen ind under agterspeilet, og Joyce og
jeg gik i gang med at lade i den krudt, børser, 
kasser med skibsbrød, flesketønder, et anker med
konjak og mit medicinskrin.


Imens blev squiren og kapteinen på dækket.
Den sidste praiet understyrmanden, som for 
øieblikket var førstemand ombord.


«Hands!» ropte han. «Her står vi to mand med
hver sit par pistoler. Hvis nogen av dere gir noget
som helst signal til dem i land, er den mand 
dødsens.»


Matrosene blev noget bestyrtet. De stak hodene
sammen til en kort rådslagning; så fór de alle
som en ned av forkappen, uten tvil for at falde os
i ryggen. Men da de så Redruth stå væbnet og
parat til at ta imot dem i den lukkede gang, vendte
de straks om, og én stak sit hode ut på dækket
igjen.


«Ned med dig, din hund!» skrek kapteinen.


Hodet trak sig tilbake, og vi hørte foreløbig ikke
mere til dem.


Imens hadde Joyce og jeg veltet alle ting om
hverandre ned i jollen, så den nu lå så dypt i
vandet, at vi ikke turde ta ind mere. Så krøp vi
ut gjennem agterporten og ned i jollen til Hunter,
stødte fra skibet og rodde, så fort som vi kunde,
tillands.


Men denne vor anden reise vakte for alvor de to,
som holdt vakt i båtene nede ved stranden. De
stirret henimot os, og netop som vor jolle gled


forbi odden, så vi tapte dem av syne, så jeg den
ene av dem springe i land og forsvinde. Jeg tænkte
først et øieblik på at ændre min plan og ødelægge
båtene for dem; men jeg var ræd for, at Silver
og de andre var for nær, og da vilde vi tape alt ved
at friste for meget.


Et øieblik efter landet vi på samme sted som
før og begyndte at bære vor ladning op i blokhuset.
Vi gik alle tre derop med så meget, som vi kunde
bære, og kastet det over palissaden; så blev Joyce
igjen for at passe på vort oplag – med et halvt
dusin børser til at forsvare sig med –, og Hunter
og jeg vendte tilbake til jollen og hentet en ny 
ladning. Vi arbeidet åndeløst til alt var in de; så
blev Hunter og Joyce tilbake i blokhuset, og jeg
rodde av al magt ut til fartøiet igjen.


Vi bestemte os for at vove en fart til. Det kunde
ikke være så altfor dumdristig heller. Ganske
visst var de flere end os; men vi hadde jo våben.
Ikke en eneste av dem, som var i land, hadde en
rifle, og førend de kunde nå frem på skudhold
med sine pistoler, smigret vi os med, at vi kunde
pille bort mindst et halvt dusin av dem .


Squiren ventet på mig ved agterluken; han var
bare fyr og flamme nu. Vi fortøiet jollen og lastet
den, som om det gjaldt livet. Flesk, krudt, 
skibsbrød var lasten denne gang også; desuten en børse
og en huggert hver til squiren, mig selv, Redruth
og kapteinen. Resten av våbnene og krudtet hev
vi overbord på to og en halv favn vand, så vi
kunde se det blanke stål skinne op mot os fra
den rene, hvite sandbunden.


Sjøen var begyndt at ebbe, og fartøiet svinget rundt


for ankeret. Vi hørte stemmer rope fjernt i retning
av de to båter, og skjønt det beroliget os med
hensyn til Joyce og Hunter, som ikke var på den
kant, mindet det os om, at vi måtte skynde os.


Redruth sprang fra sin plads i gangen og ned i
jollen, som vi så rodde hen til leideren midtskibs,
hvorfra vi tok kapteinen ombord.


«Hoi folk,» praiet han op mot skuten, «hører
dere mig?»


Intet svar fra bakken.


«Det er til dig, Abraham Gray, jeg taler.»


Fremdeles intet svar.


«Gray,» ropte kaptein Smollett litt høiere, «jeg
forlater skibet, og jeg befaler dig at følge din 
kaptein. Jeg vet, du er en bra mand på bunden; jeg
tror i det hele ikke nogen av dere er så dårlige,
som han gjør sig til. Nu står jeg her med uret
i hånden, jeg gir dere tredve sekunder, om dere
vil være med.»


Der hørtes et pludselig mudder dernede, og frem
fór Abraham Gray med en blødende flenge nedover
haken; han stormet like mot kapteinen, som en
hund, når dens herre kalder.


«Jeg følger Dem, kaptein,» sa han.


I næste øieblik var han og kapteinen ombord i
jollen, og atter rodde vi av alle kræfter indover
mot land.


Men endnu var vi ikke i sikkerhet indenfor 
palissadene.




[image: -*-]«Ned med dig, din hund!» skrek kapteinen.
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Fortsættelse av doktorens beretning: Jollens sidste reise.


DENNE femte reise var ganske forskjellig fra de
andre. For det første var den lille båt tyngre
lastet end den egentlig kunde tåle. Fem voksne
mænd, hvorav de tre – squiren, kapteinen og 
Redruth – var over seks fot høie; det var alt mere,
end den var beregnet på at bære. Og dertil kom
krudtet og matvarene.


Kapteinen fik os til at fordele os på bedste
måte, og det hjalp jo litt; men endda sat vi, som
vi knapt turde puste.


For det andet drev ebben os stadig ut av kurs,
foruten at de bølger, den satte, alt i og for sig var
en fare for vor overfyldte båt. Strømmen førte os
nærmere og nærmere mot det sted, hvor begge
båtene lå, og hvor sjørøverne hvert øieblik kunde
vise sig.


«Jeg kan ikke holde kursen ret mot blokhuset,
kaptein,» sa jeg. Jeg sat nemlig til rors, mens 
kapteinen og Redruth rodde. «Strømmen fører os 
nedover. Kan dere ikke ta litt kraftigere i med
årene?»


«Ikke uten at ta vand ind,» svarte kapteinen.
«Læg roret over så hårdt, De kan, hr. doktor,
så må det vel hjælpe.»


Jeg gjorde så, men uten resultat.


«Vi kommer aldrig til lands på denne måte,»
sa jeg.


«Så må vi heller holde op mot strømmen.»
mente kapteinen. «Driver vi ned mot båtene, 


utsætter vi os straks for et angrep; men holder vi op
mot strømmen, til vi kommer indunder land, så
blir den mindre sterk der, og så kan vi ro 
opover langs stranden.»


«Strømmen er alt mindre strid, hr. doktor,» 
bemerket Gray, som sat i forstavnen. «De kan visst
slakke litt på roret.»


«Tak, gutten min,» svarte jeg venlig, for vi var
stiltiende kommet overens om at behandle ham
som en av os.


Pludselig utbrøt kapteinen:


«Kanonen!»


«Den har jeg tænkt på,» sa jeg; jeg forstod, han
hadde fåt den tanke, at de kunde ville 
bombardere blokhuset. «De får aldrig i verden kanonen
i land, og om de så fik buksert den ind til 
stranden, så kunde de ikke orke at få den slæpt 
opigjennem skogen.»


«Se Dem om,» svarte kapteinen bare.


Vi så alle på én gang hen mot skibet. Der stod
de fem kjeltringene, ivrig sysselsat med at få 
seildukstrækket av kanonen og med at gjøre den klar
til bruk. I samme øieblik husket jeg også, at
kulene og kruttet til kanonen var blit igjen 
ombord, og at de med et eneste øksehugg kunde få
tak i det.


«Israel var Flints kanonér,» sa Gray hæst.


Men der var foreløbig ingenting for os at gjøre
uten at holde kursen. Vi var heldigvis nu kommet
ut av det strideste strømdraget, så vi kunde stevne
like frem; men det værste var, at vi da var nødt
til at vende bredsiden mot «Hispaniola», og derved
avgav et sigte så bredt som en låvedør.




Jeg kunde både se og høre den fordrukne 
skurken, Israel Hands, komme slæpende med en 
kanonkule, som han plumpet ned på dækket.


«Hvem er den bedste skytter her?» spurte 
kapteinen.


«Det er sikkerlig squiren,» sa jeg.


«Hr. squire, kunde De ikke pille væk en av 
matrosene derborte? helst Israel Hands, om De kan,»
sa kapteinen. «Men vær forsigtig med børsen. Og
alle mand må hjælpe med at holde båten på
ret kjøl, mens squiren tar sigte,» la han til.


Squiren løftet langsomt børsen; roingen holdt
inde, og vi lænet os alle over til den anden side for
at holde båten i likevegt.


Ombord hadde de nu fåt kanonen dreiet rundt
på skiven, og Hands, som stod ved mundingen
med ladestokken, var selvfølgelig den mest utsatte.
Men vi hadde allikevel ikke lykken med os. For
netop idet squiren fyrte, bøiet Hands sig ned; kulen
pep hen over ham, men traf en av de andre, så
han stupte overende.


Det brøl han gav, blev ikke alene besvart av
hans kamerater ombord, men også av en mængde
stemmer i land, og da jeg vendte blikket dit, så
jeg de andre sjørøvere komme stormende frem fra
buskene og tumle ut i båtene.


«Der kommer båtene!» skrek jeg.


«Klem på da!» ropte kapteinen. «Nu får det
ikke hjælpe, om jollen går til bunds; for kommer
vi ikke nu i land, så er det ute med os.»


«Det er bare den ene båten, de bemander,» sa
jeg; «de andre vil antagelig springe rundt viken
for at ta imot os ved landingen.»




«De skal få springe godt da, doktor,» sa 
kapteinen. «Nei, dem bryr jeg mig ikke så meget
om som om kanonen. Slik en skive, som vi er her
 – et kvindfolk vilde træffe. Si os til, squire, om De
ser, de vil brænde av.»


Vi hadde imidlertid skutt god fart i forhold til
så lastet, som båten var, og vi hadde ikke tat
stort vand ind heller. Nu var vi like under land;
en tredve, firti åretak, så var vi fremme. Den
bemandede båten trængte vi ikke længer være
bange for; den var endnu bak odden. Strømmen,
som hadde sinket os så, var nu også en hindring
for vore forfølgere. Kanonen var den eneste fare.


«Hvis jeg bare turde,» sa kapteinen, «så skulde
vi stanse og skyte en av de knegtene til.»


Men det var tydelig, at de ikke vilde la sig hindre
i at skyte. De hadde ikke så meget som set til
sin faldne kamerat, endda han ikke var død, og vi
kunde se ham prøve at krype bortover dækket.


«Nu går skuddet!» ropte squiren.


«Hold an!» bød kapteinen i samme nu.


Både han og Redruth skotet av al magt; sjøen
fosset ind agter, og jollen hegyndte at synke. I
samme øieblik faldt skuddet.


Dette skud var det første, Jim hørte, for 
knaldet av squirens rifle nådde ikke så langt. Hvor
kulen fór hen, visste ingen at si; men antagelig har
den sust like hen over vore hoder, og lufttrykket
bidrog vel også til at sænke båten. Ialfald sank
den – langsomt – på tre fot vand.


Der var forsåvidt ingen skade skedd som vi alle
straks kom os på fote og begyndte at vasse i land.
 Men der lå hele vor dyrebare ladning på bunden,



og det værste var, at bare to av børsene var blit
bevart. Min grep jeg, i det samme båten sank,
og holdt den over mit hode. Og kapteinen, som
også var blit stående opreist, bar sin i en rem
over ryggen og med låsen op. Men de andre tre
var gåt til bunds med jollen.


Det gjorde var stilling endnu mere betrængt, at
vi alt hørte stemmer oppe fra skogen ved stranden;
for ikke alene kunde vi bli avskåret fra veien til
blokhuset, men det var tillike et spørsmål, om
Hunter og Joyce vilde bevare åndsnærværelse og
mod nok til at forsvare sig, når de stod like 
overfor en flok på hele seks angripere. Hunter var en
stø kar; det visste vi. Joyce var det værre med;
han var en meget beleven kammertjener, 
velopdragen og ekspedit, men til kriger passet han egentlig
ikke.


Optat av alt dette, vasset vi hastig i land, idet vi
lot jollen med halvdelen av vort krudt og vor 
proviant bak os.


[image: -*-]«Si os til, squire, om De ser, de vil brænde av.»
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Doktoren fortæller fremdeles: Slutningen på den første dags kamp.


SÅ snart vi kom i land, la vi på sprang 
opigjennem skogen, som skilte os fra blokhuset. Bak os
hørte vi sjørøvernes stemmer komme nærmere og
nærmere. Snart hørte vi deres løpende skridt, 
grenene knaket, buskene raslet, idet de brøt sig vei
frem.




Jeg skjønte, det vilde bli et basketak og 
undersøkte min rifle.


«Kaptein,» sa jeg; «squirens børse duer ikke;
den er blit våt; gi ham Deres, om han må prøve
et skud igjen.»


De byttet børser, og Trelawney gav Gray, som
var ubevæbnet, sin huggert.


En halvhundrede skridt længer frem, og vi så
palissadene like foran os. Netop som vi i fuldt løp
nådde derhen, så vi syv av sjørøverne med Job
Anderson, båtsmanden, i spidsen komme 
stormende om hjørnet.


De stanset likesom uvisse, da de så os; men før
de fik sanset sig, hadde ikke alene squiren og jeg,
men også Hunter og Joyce inde fra blokhuset
sendt dem en salve. De fire skud faldt 
umiddelbart efter hinanden og gjorde sin virkning; den
ene av fiendene stupte, og resten vendte sig uten
betænkning om og fór ind i skogen.


Vi ladet påny og sprang så hen for at se til
den faldne. Han var død – skutt gjennem hjertet.


Vi glædet os alt over vort held, da der i det
samme knaldet et pistolskud inde fra buskene, en
kule pep hvinende forbi mit øre, og Tom Redruth
grep for sig og stupte over ende. Både squiren og
jeg besvarte øieblikkelig skuddet; men da vi intet
hadde at sigte på, spildte vi vel bare vort krudt.
 Hastig ladet vi påny og vendte os så til vor 
stakkars Tom.


Kapteinen og Gray var alt ved siden av ham; jeg
så straks, at alt håb var ute.


Jeg tror, den raskhet, hvormed vi besvarte deres
skud, spredte oprørerne ad påny, for det lykkedes


os uten videre molest at få Redruth løftet over
palissaden og få ham transportert ind i blokhuset.


Stakkars gamle; der kom ikke en klage fra ham,
mens vi bar ham ind og la ham ned, skjønt han
lå der, blødende og lidende, for at dø.


Squiren la sig på knæ ved siden av ham; han
kysset hans hånd og gråt som et barn.


«Må jeg avsted, doktor?» spurte den døende.


«Ja, Tom, gutten min, nu går du hjem,» svarte
jeg.


«Når jeg bare hadde fåt gi dem en ordentlig
ladning med børsen først,» knurret den gamle.


«Tom,» sa squiren, «du må tilgi mig dette; –
si at du tilgir mig.»


«Vilde det sømme sig for mig at si sådant til
Dem, hr. squire?» svarte skogvogteren. «Men 
ønsker De det, så være det så. Amen.»


Han lå litt stille; så bad han, om der ikke var
en, som kunde læse en bøn. «Det er så skik og
bruk,» la han undskyldende til.


Litt efter sov han stille hen.


I mellemtiden hadde kapteinen, som jeg hadde
lagt merke til var så underlig opsvulmet over 
brystet og rundt om lommene, halt frem: et engelsk
flag, en bibel, en taugrulle, pen, blæk, logboken,
samt flere pund tobak. Han hadde fundet en lang,
kvistet furustamme ute i indhegningen, og hadde
med Hunters hjælp fåt reist den op mot væggen.
Opover denne klatret han så op på taket og 
heiste flagget.


Det virket rent oplivende på ham. Han kom
ind igjen og satte sig til at regne over vore forråd,
som om ingenting var. Men han hadde nok hat en


tanke for gamle Tom allikevel, for så snart alt
var over, kom han frem med nok et flag, som han
med ærbødighet bredte ut over den døde.


Så tok han mig litt til side.


«Dr. Livesey,» sa han, «hvor mange uker er det
til det eskortefartøi, squiren venter, kan komme?»


Jeg svarte, at det ikke kom om så og så mange
uker, men om så og og så mange måneder, idet
Blandly først skulde sende et fartøi ut for at lete
efter os mot slutningen av august, om vi til den tid
ikke var vendt tilbake.


«Så kan De regne selv,» sluttet jeg.


Kapteinen klødde sig i hodet.


«Hm, hr. doktor; da er vi temmelig ilde faren.»


«Hvordan mener De?» spurte jeg.


«Det var sørgelig, at vi skulde miste den sidste
ladningen, ser De,» svarte kapteinen. «Krudt og
kuler, tænker jeg, vi har nok av; men provianten
er så knap, at vi kanske er vel tjent med at være
en mund mindre.»


Han pekte hen mot den døde under flagget.


I samme øieblik kom der et brakende kanonskud.
Kulen pep forbi høit over blokhusets tak og slog
ned et sted inde i skogen.


«Å hå!» sa kapteinen. «Ja, værs’go, blås bare
væk; dere har såmen alt nu lite nok krudt, 
gutter.»


Atter dundret der et skud, og denne gang var
siktet bedre. Kulen slog ned ute i indhegningen;
den jog en vældig sky av sand og sten i veiret, men
anrettet ellers ingen skade.


«Kaptein,» sa squiren; «huset er aldeles usynlig
fra sjøen av; det må være flagget, de sikter efter.


Vilde det ikke være det klokeste at ta det ned
igjen?»


«Stryke flagget!» ropte kapteinen. «Nei, hr.
squire, det gjør jeg ikke.»


Og vi andre var også i samme øieblik enig med
ham. Ikke alene var det en æressak ikke at stryke
flagget; men at vi rolig lot det vaie, viste også vore
fiender, at vi var modige og trodset deres kanonade.


Hele eftermiddagen blev de ved at dundre og
dundre væk. Kule efter kule fløi bortover taket
eller faldt et stykke foran os; men ikke en eneste
traf.


«Denne skytningen beviser ialfald en ting,» sa
kapteinen, «og det er, at skogen foran os må være
klar. Nu er det lavt vand; jeg tænker, vor 
båtladning ligger omtrent tør. Hvem vil gå ned og
hente flesket?»


Gray og Hunter meldte sig straks. Vel væbnet
smat de nedover mot stranden. Men desværre til
ingen nytte. Sjørøverne var modigere end vi trodde,
eller også hadde de mindre tillid til Israels
kanonade. For tre, fire av dem holdt ivrig på med
at samle sammen vor tapte proviant, som de efter
hvert bar bort i en av båtene. Silver sat agter i
den ene båten som kommandant, og hver eneste
mand var nu forsynt med børse. De måtte ha hat
et hemmelig oplag med våben for sig selv.


Kapteinen satte sig ned for at gjøre indførsel i sin
logbok, og begyndte:


«Alexander Smollett, kaptein; David Livesey,
skibslæge; Abraham Gray, tømmermand; John 
Trelawney, skibets eier; John Hunter og Richard Joyce,
eierens tjenere – alle de av skibets besætning, som


er forblit tro – med proviant for ti dager, fordelt
i små rationer, er kommet i land idag og har heist
det engelske flag på taket av blokhuset på 
Sjørøverøen. Thomas Redruth, eierens skogvogter,
skutt av oprørerne; James Hawkins, 
kahytsgut – –»


I det samme lød der et rop fra skogen.
«Der er nogen, som praier os,» meldte Hunter,
som stod vakt.


«Doktor! Squire! Kaptein! Holloi, Hunter, er det
dig?» lød det.


Jeg sprang til døren og så Jim Hawkins, frisk og
uskadt, svinge sig over palissaden.


[image: -*-]Jeg sprang til døren og så Jim Hawkins, frisk og uskadt, svinge sig over palissaden.
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 XIX.

Beretningen fortsættes av Jim Hawkins: Blokhusets beleiring.


SÅ snart Ben Gunn så flagget, stanset han brat,
grep mig i armen og satte sig ned.


«Der har vi dine venner, det er klart,» sa han.


«Nei, det er visst heller oprørerne,» indvendte
jeg.


«Det flagget der oprørerne!» ropte han. «Nei, her
på slikt et sted, hvor der ikke færdes andre end
sjørøvere, her vilde John Silver bare heise ett flag
 – det sorte sjørøverflagget med dødninghodet; det
kan du stole på. Nei, det der er dine venner. Og
nu har de forskanset sig i det gamle blokhuset, som
kaptein Flint bygget en gang for mange, mange år
siden.»


«Ja, kanske det; gid det var så vel,» svarte jeg.


«Men da må jeg se at skynde mig og komme ind
til dem.»


«Ja, men husk så på, hvad du har lovet,» sa
 Ben Gunn. «Trænger dere til Ben Gunn, så vet
du, hvor han er at finde, Jim. Just der, hvor du
fandt ham idag. Men Ben Gunn vil ha din herres
æresord; det vil han. Og den som kommer, skal ha
noget hvitt i hånden, og han skal komme alene.
 Og så sier du til dem: For Ben Gunn, sier du til
dem, han har sine grunder for det, han,» la han til
med et løierlig, halvt enfoldig, halvt listig uttryk.


«Ja vel,» svarte jeg, «jeg tror jeg skjønner, hvad
du mener. Du har et forslag at gjøre; du ønsker at
tale med squiren eller doktoren, og du er at finde,
der hvor jeg traf dig. Er det ret?»


«Ja; men når?» spurte han. «Helst mellem
klokken tolv og klokken seks om eftermiddagen.»


«Godt,» sa jeg. «Kan jeg gå nu da?»


«Ja, men du glemmer det ikke?» spurte han 
ængstelig. «Han har sine grunder, sier du. Men det
skal være på æresord, vet du. Ja ja, nu kan du
vist gå,» la han til, men holdt fremdeles fast i
mig, «men skulde du træffe John Silver, så må du
ikke forråde Ben Gunn, Jim; det vil du ikke, ikke
sandt? Ikke for alt i verden? Det lover du mig,
Jim.»


Her blev han avbrutt av et dundrende skud. En
kanonkule kom susende mellem trærne og slog ned
i sandet ikke hundrede skridt fra os. I næste 
øieblik hadde vi begge tat benene på nakken og
rømte hver til sin kant.


I over en time blev kanonskuddene ved at tordne
over øen, og kulene slog susende ned i skogen. Jeg


sprang fra gjemmested til gjemmested; jeg syntes,
alle disse skrækkelige kulene forfulgte mig. Men
efterhånden fik jeg dog mere mod, og da jeg længe
hadde sprunget, snart i øst og snart i vest, var jeg
endelig kommet så langt, at jeg var nede blandt
trærne ved stranden.


Solen var netop gåt ned. Aftenvinden suste
mellem trærne i skogen og kruste vandet inde i den
stille bugt. Sjøen var helt utfjæret, så store 
strekninger av den grå strand lå nakne. Luften var
blit kold; jeg frøs i min tynde trøie efter den hete
dag.


«Hispaniola» lå på samme sted hvor den hadde
kastet anker, og – ganske rigtig – sjørøverflagget
vaiet fra dens gaffel. Mens jeg stod og så derhen,
lød nok et skud; det var det sidste av kanonaden.


Jeg lå en stund og holdt utkik. Nede på 
stranden sprang folk frem og tilbake med økser; det
var vor jolle, de holdt på at ødelægge, så jeg
senere. Længer borte, tæt ved elvemundingen, 
blusset der et vældig bål mellem trærne, og mellem
dette og skibet fór de to båter frem og tilbake.
Mændene, som før hadde været så grumme og
vilde, sang ved årene som barn. Men jeg kunde
merke på deres sang, at de hadde drukket.


Endelig trodde jeg, jeg turde nærme mig 
blokhuset. Jeg var kommet temmelig langt ned mot
den ene side av ankerpladsen mot øst, og idet jeg
reiste mig, fik jeg litt længer nede øie på en 
temmelig høi, ensom fjeldknaus, som hævet sig op over
buskene, påfaldende hvit i farve. Straks faldt
det mig ind, at dette visst var den hvite knausen,
Ben Gunn hadde talt om, hvor han gjemte sin båt.


Det kunde nok hænde, vi kunde komme til at
trænge en båt, så jeg var glad jeg hadde fundet
stedet.


Så snek jeg mig opover igjen og frem gjennem
skogen, indtil jeg var like indpå blokhuset; og
snart blev jeg mottat med hjertelige velkomstrop av
alle mine venner der inde.


Jeg fik hurtig fortalt dem, hvad der var hændt
mig, og begyndte at se mig om. Huset var bygget
av utilhugne stammer. Foran døren var der et slags
bislag, og her vældet den lille bækken frem i et
kunstig bækken av løierlig art, nemlig en gammel
skibskjele av jern, som bunden var slåt ut på.
Inde i det ene hjørne lå der en stor flat sten som
skulde tjene som ildsted.


Al skog i nærheten av huset var gåt med til 
bygningen; derfor var der bare den nakne sand rundt
om, undtagen der, hvor den lille bækken søkte sin vei
nedover, for der var en grøn plet av tyk mose, 
bregner og småbusker. Men tæt utenfor palissadene –
altfor nær, så det måtte hindre forsvaret – stod
skogen tæt og grøn, bare furutrær på den ene side,
men mot sjøen opblandet med grupper av steneker.


Den kolde aftenvind blåste ind gjennem 
sprækkene i den utætte bygning og strødde et idelig regn
av fint sand utover gulvet. Vi hadde sand i øinene,
sand mellem tændene; sand i maten, sand i vandet,
som randt og rislet over randen av kjelen.


Skorstenen var et firkantet hul i loftet, som bare
en liten del av røken fandt vei ut av; resten bølget
op og ned i rummel, så vi gik rundt og hostet med
rindende, sviende øine.


Læg hertil, at Gray, vor sidst erhvervede mand,


gik med bind om hodet på grund av det knivstik,
han hadde fåt, da han brøt sig vei ut mellem 
oprørerne; og at vor gamle, bra Tom lå stiv og død
ved den ene væg under det engelske flag.


Hadde vi fåt tid til at sitte og dovne os, hadde
vi visst alle fanget griller. Men det var kaptein
Smollett mand for at forhindre. Han kaldte os alle
for sig og inddelte os i to vakthold. Doktoren,
Gray og jeg i det ene, squiren, Hunter og Joyce i det
andet. Så trætte som vi var, blev to av os 
allikevel sendt avsted efter ved; andre to blev sat til at
grave en grav til Tom Redruth; doktoren blev 
ansat som kok; jeg blev som skiltvakt stillet ved 
døren; kapteinen selv gik fra den ene til den andre,
tok en hånd i med, hvor det trængtes, så her, så
der, og holdt os alle i humør ved spøk og gode ord.


Av og til kom doktoren hen i døren for at trække
litt frisk luft og hvile sine øine, som var røde og
opsvulmet av røken; og hver gang passiarte han
litt med mig.


«Vor kaptein er bedre mand end jeg,» sa han
en gang. «Og når jeg sier det, betyr det ikke så
litet, Jim.»


En anden gang stod han en stund taus, så la
han hodet på siden og så på mig.


«Denne Ben Gunn, hvad slags kar er det?» spurte
han.


«Jeg vet ikke, doktor,» svarte jeg. «Jeg er ikke
viss på, om han er rigtig klok.»


«Ja, er du i tvil om det, så er han det nok,»
svarte doktoren. «Du kan ikke vente av en mand,
som i tre år har måttet suge på labben på en
øde ø, at han skal være så klok som du og jeg,


Jim. Så sterk er menneskenaturen ikke. Var det
ost, du sa, han var så opsat på?»


«Ja, hr. doktor,» svarte jeg.


«Ja ja, Jim, nu skal du få se, hvor nyttig det
kan være, at være en lekkermund. Du har jo set
min snusdåse, ikke sandt? Men du har aldrig set
mig bruke snus? Nei; fordi jeg i min snusdåse
har et stykke parmesanost, en meget nærende ost,
som brukes i Italien; og den skal nu være til Ben
Gunn, ser du.»


 Førend vi spiste vor aftensmat, begrov vi gamle
Tom i sanden og blev stående en stund ved graven
barhodet i aftenvinden.


Vi hadde fåt sammen en hel del ved, men 
langtfra nok for kapteinen; han rystet på hodet og
mente, «vi fik ta fat i morgen igjen, men rappe
os mere, end vi hadde gjort idag.»


Da vi så hadde spist vort flesk og hver fåt sit
glas grog, satte kapteinen, squiren og doktoren sig
hen i en krok for at drøfte vore utsigter.


Men de visste nok ikke rigtig, hvad der skulde 
gripes til. Provianten var så knap, at vi umulig kunde
holde os længe, når ingen hjælp kom. Vort eneste
håb var at få pillet væk den ene efter den anden
av sjørøverne, indtil de enten gav sig eller rømte
sin vei med skibet. Fra nitten var deres tal alt
gåt ned til fjorten, to av disse var såret, den
ene – han ved kanonen – meget alvorlig, om han
ikke alt var død. Hver gang vi hadde en 
anledning, fik vi gjøre bruk av den og skyte dem ned for
at redde vort eget liv. Men foruten vore børser
hadde vi to andre mægtige hjælpere: brændevinet
og klimaet.




Hvad dette første angik, så kunde vi, skjønt vi
var næsten en engelsk mil fra dem, høre dem
skråle og synge til langt på nat. Og klimaet var,
påstod doktoren, av den art, at mindst halvdelen
av dem, der lå i leir midt nede i myren og uten
nogen slags medicin eller motvegt, vilde angripes
av feberen inden uken var omme.


«Altså vil de være sjæleglade ved at pakke sig
ombord i fartøiet igjen, at si hvis de ikke har gjort
ende på os forinden,» mente doktoren. «Et skib
er jo et skib, og de kan jo slå sig på sjørøveriet
igjen, om de ikke opnår noget andet.»


«Det er i så fald det første skib jeg nogen gang
har mistet,» sa kaptein Smollett.


Jeg var, da aftenen kom, dødsens træt, som 
rimelig var. Så da jeg endelig sovnet, efter at ha 
ligget og kastet mig en stund, sov jeg som en sten. De
andre hadde alt længe været oppe og ute efter ved,
så stabelen var blit dobbelt så høi som dagen før,
da jeg våknet ved at høre larm og stemmer.


«Det er et parlamentærflag!» hørte jeg en si. Og
straks efter utbrøt samme stemme overrasket.
«Sandelig, det er John Silver selv!»


Jeg fór op, gned mine øine og styrtet hen til et
av skyteskårene i væggen.


[image: -*-]Førend vi spiste vor aftensmat, begrov vi gamle Tom i sanden og blev stående en stund ved graven barhodet i aftenvinden.
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 XX

Silvers sendelse.


GANSKE rigtig, utenfor palissadene stod der to
mænd. Den ene viftet med et hvitt flag; den anden,
som ikke var nogen mindre end Silver selv, stod
rolig ved siden av.




Det var endnu ganske tidlig, og det var isnende
koldt, – en kulde, som trængte gjennem marv og
ben. Himmelen var ren, uten en sky, og 
trætoppene lyste rødlig i morgensolen. Men der hvor 
Silver og den anden stod, lå alt endnu i dyp skygge,
og de stod til knæs i en tæt, hvit tåke, som om
natten var steget op av myren. Både kulden og
tåken talte et sprog, som var tydelig nok: øen
måtte være et rigtig arnested for feber og sygdom.


«Hold dere inden døre, gutter,» sa kapteinen.
«Jeg vedder ti mot en på, at det er en fælde dette.»


Så praiet han sjørøveren.


«Hvem der? Stå, eller vi skyter.»


«Parlamentærflag!» ropte Silver.


Kapteinen stod ute i bislaget; han holdt sig 
forsigtig dækket, så ikke noget forrædersk skud
kunde ramme ham. Han vendte sig om og sa til os:


«Doktorens avdeling holder utkik. De selv, 
doktor, er så snild at ta nordsiden; Jim tar øst- og
Gray vestsiden. Alle mand færdige med ladde 
rifler. Hurtig og forsigtig!»


Så vendte han sig om igjen mot oprørerne.


«Hvad skal dette parlamentærflagget bety da?»
spurte han.


Denne gang var det ham der bar flagget, som
svarte.


«Kaptein Silver ønsker, De skal komme ombord
og bli enige om forlik,» ropte han.


«Kaptein Silver? Kjender ham ikke. Hvem er
det?» ropte kapteinen tilbake. Og for sig selv hørte
vi ham mumle: «Selvbestaltet kaptein! Jo, det går
fort her med forfremmelsene.»


Lange John svarte for sig selv.




«Det er mig, kaptein Smollett. Vore stakkars
gutter har valgt mig til kaptein, efterat De hadde
desertert» – han la særlig eftertryk på 
desertert –. «Vi er villige til at gi os, hvis vi kan bli
enige om betingelsene. Det eneste, jeg anmoder
Dem om, kaptein Smollett, er, at De lar os slippe
fri og frelst bort herfra og et minut til at komme ut
av skudvidde, førend nogen brænder av.»


«John Silver,» svarte kapteinen, «jeg har ikke
det ringeste lyst til at tale med dig. Men ønsker
du at tale med mig, så får du komme. Andet
kan jeg ikke svare. Er der noget forræderi bak
dette, så er det på din side, og Vorherre hjælpe
dig da.»


«Det er nok, kaptein,» ropte Lange John freidig.
«Et ord fra Dem er nok. Jeg forstår mig på
hædersmænd, det kan De bande på.»


Vi så, at manden med parlamentærflagget søkte
at holde Silver tilbake. Men Silver bare lo høit og
gav ham et klaps på ryggen, som om det var 
aldeles latterlig at ha nogen tanke på fare. Så gik
han helt hen til palissaden, kastet sin krykke over,
fik sig svunget op trods sit ene ben, og kom med
stor behændighet og raskhet helskindet ned på
den anden side.


Jeg må tilstå, jeg var altfor optat av hvad der
foregik, til at gjøre synderlig nytte som skiltvakt.
Jeg hadde alt forlatt det skyteskår, jeg hadde vakt
ved, og hadde smøget mig hen bak kapteinen, som
sat på dørtærskelen med albuene på knærne og
hodet støttet mot hændene. Han stirret ned på
vandet, som boblet op av den gamle jernkjele, og
fløitet sagte for sig selv.




Det faldt tungt for Silver at komme sig opover
haugen fra palissaden av; han strævet svært med
sin krykke i den løse sand mellem træstubbene,
som stod tæt hele veien opover. Men han gav sig
ikke, og stod endelig foran kapteinen. Han hilste
på det belevneste, iført sine fineste klær, en 
vældig blå kjole med en masse messingknapper og en
galant, snorbesat hat.


«Nå, der er du,» sa kapteinen og så op. «Vær
så god, sit ned.»


«De vil ikke la mig komme ind, hr. kaptein?»
bad Lange John klagende. «Det er hundekoldt, så
det blir surt at sitte her ute i sanden.»


«Min kjære Silver,» sa kapteinen, «hadde du
valgt at være en ærlig mand, så kunde du nu sitte
lunt i kabyssen. Det er din egen skyld.»


«Godt, godt, hr. kaptein,» svarte Silver og satte
sig ned i sanden. «Men De får så række mig en
hånd, når jeg skal op igjen; det er det hele. Det
er rigtig et hyggelig sted, dette. Nå, se der har vi
jo Jim også. God morgen, Jim! Deres tjener, hr.
doktor! Ja, se her er dere samlet alle sammen,
omtrent som en lykkelig familie, så at si.»


«Hvis du har noget at si, manden min, så er det
bedst, du kommer med det straks,» sa kapteinen.


«Meget rigtig, hr. kaptein. Ja, jeg vil altså først
si, at det var svært så godt dere klarte dere 
igåraftes. Jeg negter ikke, at der var dem av mine
folk, som blev skræmt – kanske de blev det alle
sammen. Kanske jeg blev det jeg med. Kanske
det er derfor jeg er kommet hit, for at snakke om
forlik. Men merk vel, jeg gjør det ikke en gang
til. Og så vil jeg si, at jeg var ikke fuld igåraftes,


bare dødsens træt; og hadde jeg våknet et sekund
tidligere, så skulde jeg stoppet dere i farten. Han
var ikke død, da jeg nådde frem til ham, neimen
var han ei.»


«Nå, hvad så?» sa kaptein Smollett med stor
ro, endda det sidste var en ren gåde for ham.


Men jeg husket pludselig Ben Gunns 
forblommede ord; jeg begyndte at ane, at han hadde 
avlagt sjørøverne et besøk, mens de lå døddrukne
rundt ilden, og med glæde tænkte jeg, at vi nu 
kanske hadde en mand mindre at kjæmpe mot.


«Ja, nu skal De høre,» blev Silver ved. «Vi vil
ha tak i skatten – det er det, vi går ut på – men
dere vil vel helst redde livet, antar jeg; – det er
det, dere går ut på. De har jo et kart, hr. 
kaptein, er det ikke så?»


«Det kan nok være,» svarte kapteinen.


«Javel; jeg vet, De har et. Og dette kartet
vil vi altså gjerne ha fat i. Dere selv har vi aldrig
tænkt at gjøre den mindste fortræd, ikke jeg for
min part ialfald.»


«Den slags forsikringer har ingen betydning her,»
sa kapteinen nu. «Vi vet på en prik, hvad dere vil
og hvad dere agter at foreta dere; men bryr os 
rigtignok ikke videre om det, for som du ser, kan dere
ikke få det til.»


Kapteinen tok sin pipe frem, stoppet den og
sendte imens John Silver et lunt blik fra sine kloke
øine.


«Hvis Abraham Gray –» brøt Silver ut.


«Stop der –!» ropte kapteinen. «Gray har 
ingenting sagt, og jeg har ikke spurt ham heller. Og jeg



så helst, at både han og du og denne fordømte
øen gik pokker i vold. Nu vet du det!»


Dette lille heftighetsanfald fra kapteinens side
lot til at avkjøle Silver. Han hadde været irritabel
før; nu tok han sig sammen.


«Det kan gjerne være,» sa han. «Men – jeg ser,
De røker, kaptein. Kanske jeg også kan være så
fri at ta mig en pipe?»


Dermed tok han sin pipe frem, stoppet og tændte
den; og nu sat de to mænd der og røkte i taushet.
Av og til sendte de hverandre et blik, eller de 
stoppet asken ned i pipen, eller de bøiet sig frem for
at spytte. Det var en ren komedie at se på
dem.


«Godt,» sa Silver endelig; «saken står således:
Dere gir os kartet, som viser, hvor skatten ligger,
og så lar dere være at skyte stakkars bra sjøgutter
eller skjære hodet av dem, mens de sover. Går
dere ind på dette, så har vi to tilbud, som dere
kan vælge mellem. Enten følger dere med os 
ombord, så snart skatten er indskibet, og da gir jeg
dere mit æresord på, at vi skal sætte dere 
velbeholdne i land et eller andet sted. Eller, om dere
ikke rigtig liker den plan, eftersom der jo er flere
av mine folk, som er kvasse karer, og som synes,
de har en regning at gjøre op med dere, så kan
dere bli her i steden. Vi skal dele provianten 
likelig med dere, og jeg skal gi dere hånden på, at
jeg vil praie det første fartøi vi træffer, og sende
det hit for at hente dere. Det må De indrømme,
er grei tale, hr. kaptein. Og bedre kunde det ikke
vende sig for dere. Og jeg håber,» la han til og
hævet stemmen, «at alle, som inde i huset er, vil


tænke på, hvad jeg har sagt, for hvad jeg har sagt
til en, har jeg sagt til alle.»


Kaptein Smollett reiste sig og slog asken av pipen.


«Er du færdig?» spurte han.


«Ja, det er mit sidste ord!» utbrøt John heftig.
«Og avslår dere det, så får dere herefter ikke
høre mere fra mig, uten gjennem vore riflekuler.»


«Godt,» sa kapteinen. «Nu får du høre mit 
sidste ord. Vil dere komme op her, en for en og 
ubevæbnet, så skal jeg belægge dere alle med jern og
ta dere med til England for at bringe dere for en
lovlig domstol der. Hvis dere ikke det vil, så skal
jeg sende dere alle pokker i vold, så sandt mit navn
er Alexander Smollett. Dere kan ikke finde skatten.
Dere kan ikke navigere fartøiet; der er ikke en
mand blandt dere, som kan det. Dere kan ikke
slå os – Gray her inde slog sig igjennem fem av
dere. Dette er mit sidste ord til dig. Næste gang
jeg træffe dig, skal du, så sandt himmelen er over
os, få en kule i livet fra mig. Se så. Pil nu av, og
det så fort, som du bare kan!»


Det var stygt at se Silvers ansigt; øinene stod stive
i hodet på ham av raseri.


«Gi mig en hånd, så jeg kan komme op!» skrek
han.


«Neimen om jeg gjør,» sa kapteinen.


«Hvem vil gi mig en hånd til hjælp?» brølte
Silver.


Ikke en av os rørte sig.


Med stygge forbandelser klorte han sig da op
over sandet, til han fik tak i hushjørnet og kunde
komme sig op på sin krykke. Så spyttet han i
vor bæk.




«Der har dere min mening om dere!» skrek han.
«Og førend en time er omme, skal jeg sende dere
en ladning ind i denne gamle rønnen av et 
blokhus, så dere skal få kjende, hvor det svir. Ja, le
bare, le bare! Den, som ler sidst, ler bedst. Om en
time tænker jeg ikke dere ler. For da vil de, som
døden henter, ha det bedst.»


Han spyttet og bandte påny. Så humpet han
avsted nedover bakken; manden med 
parlamentærflagget hjalp ham med nogen møie over palissaden,
og de forsvandt begge mellem trærne.
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 XXI

Angrepet.


SÅsnart Silver forsvandt, vendte kapteinen sig
om og gik ind. Inde fandt han ingen på sin post
uten Gray. Og det var første gang, vi så ham sint.


«På post!» tordnet han.


Vi kom os alle i en hast hver på sin plads.


«Gray,» sa kapteinen, «jeg skal indføre i 
logboken, at du blev på din post og passet din pligt
som en bra sjømand. Hr. squire, jeg forbauses over
Dem. Og De, hr. doktor, som har båret kongens
trøie! Var det på den måte, De gjorde tjeneste
ved Fontenoy, så burde De visst heller blit i
køien.»


Ingen svarte noget; men alle fik det travelt med
at skaffe sig noget at bestille.
 Kapteinen stod litt og så på sine mænd. Så
sa han:


«Ja, gutter, nu har jeg git Silver en ordentlig


ladning. Men inden en time er omme, har vi dem
også over os; det sa han. Vi er de færreste, det
trænger jeg ikke fortælle dere; men vi kjæmper bak
en forskansning, og indtil for litt siden vilde jeg
sagt, at vi kjæmper med disciplin. Jeg tviler ikke et
øieblik på, at vi kan stå os mot dem, om vi 
anstrænger os.»


Så gjorde han en runde og så efter, at alt var
klart.


På begge husets tversider, mot øst og vest, var
der bare to skyteskår; på sydsiden, hvor 
bislaget var, var der atter to; men på nordsiden fem.
Vi hadde et par og tyve børser. Veden hadde vi
stablet op i fire lag, så den dannet en slags hylder,
og på disse hylder lå der ammunition og fire
ladde børser hver til forsvarerne. Huggertene lå
på vedstabelen midt i rummet.


«Sluk ilden,» sa kapteinen. «Det er ikke så
koldt længer, og det er bedst, vi ikke har øinene
fulde av røk.


Squiren gik selv hen og slukket varmen.


«Jim har nok ikke fåt sig nogen frokost. 
Forsyn dig, Jim, og gå på din post og spis der,» blev
kapteinen ved. «Skynd dig nu, gutten min; du
kommer nok til at trænge den. Hunter, gå rundt
og skjænk en dram til hver.»


Mens brændevinet blev utdelt, utviklet kapteinen
sin forsvarsplan.


«Doktor, De tar post ved døren,» sa han; «men
pas på, så De ikke blotstiller Dem; hold Dem
inde og fyr ut gjennem bislaget. Hunter står på
østre side og Joyce på vestre. Hr. squire, De,
som er den flinkeste skytter av os, tar nordsiden


sammen med Gray; der er fem skyteskår, vet De,
og det er tillike der faren er størst. Kan de komme
sig indpå huset og fyre ind igjennem vore
egne skyteskår, så er vi ilde faren. Hawkins,
hverken du eller jeg har nogen videre øvelse i at
skyte; vi får lade børsene og gjøre anden 
håndsrækning.»


Det var sandt, som kapteinen hadde sagt; det var
ikke koldt mere. Så snart solen var kommet op
over skogen, blev det gloende hett, så harpikset
smeltet på tømmerstokkene. Vi kastet trøiene,
knappet skjortene op i halsen og brettet ærmene
op over albuene; og nu stod vi der, hver på sin
post i febrilsk forventning.


Der gik en time.


«Gid pokker hadde dem!» utbrøt kapteinen.
«Dette blir altfor kjedelig i længden.»


Men i det samme sa Joyce:


«Hr. kaptein, hvis jeg ser nogen, skal jeg så
fyre?»


«Det har du jo hørt!» skrek kapteinen.


«Tak, hr. kaptein,» sa Joyce med samme belevne
høflighet.


Men fremdeles var der intet at se eller høre.


Allikevel hadde Joyces bemerkning strammet os
op. Vi stod med anspændte øine og øren; 
skytterne hadde fingeren på avtrækkeren; midt i 
rummet stod kapteinen, hvas og med sammenbitte 
trender.


Pludselig løftet Joyce sin rifle og skjøt. Neppe
var knaldet av skuddet dødd bort, før det blev 
besvart av en hel salve, som faldt skud efter skud,
som perler på en snor, fra alle kanter av skogen.


Flere av kulene slog mot blokhuset, men ingen kom
indenfor. Og da røken lettet og forsvandt, lå 
skogen der like taus og stille som før. Ikke en
kvist rørte sig, ikke en lyd forrådte nogen skjult
fiende.


«Traf du den du sigtet på?» spurte kapteinen
Joyce.


«Nei, hr. kaptein, det tror jeg ikke,» svarte Joyce.


«Lad hans børse påny, Jim,» bød kapteinen.
«Hvor mange mener De, der var på Deres side,
doktor?»


«Det vet jeg ganske nøiaktig,» svarte doktoren.
«Der faldt tre skud her på denne side; jeg så
glimtene; to tæt ved hverandre og det tredje litt
mere mot vest.


«Tre altså. Og hvor mange var der på Deres
side, hr. squire?»


Men dette spørsmål var ikke let at besvare. Der
faldt mange skud på nordsiden – syv, mente
squiren; otte eller ni, trodde Gray. Fra øst og vest
var der derimot bare faldt et eneste skud. Det var
altså klart, at hovedangrepet vilde komme 
nordenfra.


Men kaptein Smollett foretok allikevel ingen 
ændring av vor stilling. Hvis det lykkedes 
oprørsmændene at komme over palissaden og nå hen til
huset, så vilde de, mente han, sikkert sætte sig i
besiddelse av hvilket som helst skyteskår, som de
fandt ubeskyttet, og plaffe os ned som rotter i en
fælde i vor egen forskansning.


Heller ikke hadde vi lang tid til spekulationer.
For pludselig styrtet en liten flok sjørøvere med et
høit hurra ut av skogen og like mot palissaden. I


samme øieblik fyrte de andre påny fra alle kanter
av skogen, og en riflekule kom susende ind 
gjennem døren og splintret doktorens børse.


Oprørerne klatret over palissaden som aper.
Squiren og Gray skjøt om igjen og om igjen, og
tre mand faldt, en indenfor palissaden, to på 
utsiden. Men den ene av disse var tydeligvis ikke
farlig såret, for han var på benene igjen i en
fart og forsvandt mellem trærne.


To hadde måttet bite i græsset, en var flygtet,
fire var kommet indenfor vore forskansninger,
mens de andre syv, otte, som tydeligvis måtte være
vel forsynt med rifler, fra skogen av holdt en 
livlig, men unyttig skytning i gang mot blokhuset.


De fire, som var kommet over palissaden, satte
i fuldt løp mot bygningen; de ropte til hverandre,
mens de sprang, og mændene i skogen ropte 
opmuntrende med. Der faldt flere skud; men det hele
gik i slik hast, at intet traf. Et øieblik efter var de
fire sjørøvere over os.


Job Anderson, båtsmandens, hode dukket 
pludselig op ved det midterste skyteskår.


«Ind på dem – alle mand, alle mand!» brølte
han med tordenstemme.


I det samme grep en av de andre sjørøvere om
mundingen på Hunters gevær, vristet det fra ham,
kilte det ind gjennem skyteskåret og slog med et
voldsomt støt den arme fyr over ende på gulvet.


Imens var en tredje sprunget rundt hele huset
og viste sig pludselig i døren, hvor han med sin
huggert i hånden faldt over doktoren.


Med én gang var vor stilling altså helt 
forandret. For et øieblik siden fyrte vi, under 


bedækning, på en utsat fiende; nu var det vi, som var
utsat for fiendens angrep uten at kunne komme
unda engang.


Blokhuset var fuldt av røk, og denne røk dannet
et slags skjul for os. Rop og forvirring, glimt og
smeld av pistolskud, og et høit jammerskrik lød i
mine øren.


«Ut, gutter! La os slås med dem på åpen
mark! Ta huggertene!» ropte kapteinen.


Jeg grep en huggert fra bunken; samtidig var der
en anden, som grep en og gav mig et snit over
knokene; men jeg merket det knapt. Jeg fór ut
av døren ut i det klare solskin. Der var en like
bakefter mig, jeg visste ikke hvem. Foran mig så
jeg doktoren forfølge sin angriper nedover 
bakken; netop som mit blik faldt på ham, så jeg ham
parere den andens utfald og gi ham et hug, så han
med et gapende sår tvert over ansigtet tumlende
gik overende i græsset.


«Rundt huset, gutter! rundt huset!» skrek 
kapteinen, og selv i denne tummel kunde jeg høre, der
var noget forandret ved hans stemme.


Aldeles instinktmæssig adlød jeg, vendte mig
mot øst og fr med hævet huggert om hjørnet. I
næste øieblik stod jeg ansigt til ansigt med 
Anderson. Han brølte høit og svang huggerten over sit
hode, så det blanke blad lynte i solskinnet. Jeg
fik ikke tid til at bli ræd; jeg hev mig bare lynsnart
til side, og i det samme gled min fot i den løse
sand, og jeg gik på hodet utfor bakken.


Idet jeg kom springende ut av døren for litt
siden, hadde jeg set de andre av oprørsmændene
storme frem og over palissaden for at gjøre ende


på os. En mand med rød lue og med huggerten
mellem tændene sat alt på toppen av 
plankeverket, rede til at la sig gli ned på indsiden. Og slik
fart var der kommet i mig, at da jeg kom på
benene igjen, var alt fremdeles uforandret. Fyren
med den røde lue var endnu på toppen av 
palissaden, og en anden stak netop hodet op over den.
Og allikevel var i dette øieblik det hele avgjort, og
seieren vor.


Gray, som var like i hælene på mig, hadde 
hugget den vældige båtsmand ned, før han fik tid til
at samle sig efter sit forfeilede angrep. En av de
andre blev skutt ved et av skyteskårene netop
som han stod og vilde fyre ind; han lå nu og vred
sig i dødskampen med sin endnu rykende pistol i
hånden. Den tredje hadde jeg selv set doktoren
gjøre det av med. Av de fire, som var klatret over
palissaden, var det bare en, som ikke hadde fåt
sin bekomst, og han hadde kastet sin huggert fra
sig og holdt nu på at klore sig over igjen, så
fort som dødsangsten vilde tillate det.


«Fyr! Ind i huset og fyr!» skrek doktoren.


Men der faldt intet skud; den flygtende kom sig
over palissaden og forsvandt i skogen som de 
øvrige. Av vore angripere var nu bare tilbake de fem,
som var faldt, de fire indenfor, den femte utenfor
indhegningen. Resten var gjemt i skogen.


Doktoren, Gray og jeg sprang hastig under tak,
for angriperne kunde vende tilbake til sine børser
hvert øieblik og begynde ilden påny.


Inde i blokhuset var der, da vi kom ind, 
forholdsvis frit for røk, og vi så ved første blik, hvad pris
vi hadde måttet betale for vor seier. Hunter lå


bevisstløs ved siden av sit skyteskår; Joyce lå
ved sit med et skud gjennem hodet; han rørte sig
ikke mere. Og midt i rummet stod kapteinen, 
støttet av squiren, den ene blekere end den anden.


«Kapteinen er såret,» sa Trelawney.


«Fienden? er de borte?» spurte kapteinen.


«De løp alt, hvad remmer og tøi kunde holde,»
svarte doktoren; «men der er fem av dem, som
aldrig kan løpe mere.»


«Fem!» ropte kapteinen. «Det lar sig høre! Det
er bedre utsigter dette, end vi hadde, da vi 
begyndte. Nu er vi da fem mot bare ni, mens vi før
var syv mot nitten.»1)




[image: -*-]Oprørerne klatret over palissaden som aper.


Fodnoter


 	1)
	 Oprørsmændene blev samme nat bare otte i antal, for da døde den mand, squiren hadde rammet ombord i fartøiet. Men det fik vi naturligvis først vite bakefter. 
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 XXII

Hvordan eventyret begyndte.


SJØRØVERNE vendte ikke tilbake. Der faldt ikke
så meget som et skud fra skogen engang. De
hadde fåt «sin ranson for den dag», som kapteinen
uttrykte sig, og vi fik ro og fred til at hjælpe de
sårede og skaffe os litt middagsmat. Squiren og
jeg kokte utenfor døren trods faren; men selv her
ute visste vi knapt, hvad vi hadde for os, så ondt
var det at høre på de såredes smertesstøn.


Av de otte mand, som var fældet i sammenstøtet,
var bare tre i live; den av sjørøverne, som var blit
rammet ved skyteskåret, Hunter og Smollett. Av
disse tre døde den første under doktorens 
behandling, og den anden, Hunter, som doktoren også
stelte længe med, døde om natten uten at være 
kommet til bevissthet.


Kapteinens to sår – det ene var følgen av det
skud, båtsmanden hadde git ham – var heldigvis
ikke farlige, selv om de var alvorlige og 
smertefulde nok. Han skulde sagtens komme sig, sa 
doktoren, men i mange uker vilde han ikke kunne gå


eller kunne røre sin arm, ja, han måtte helst tale
så litet som mulig også.


Det hug, jeg hadde fåt over håndbaken, var
bare for et loppestik at regne. Doktoren la et 
plaster på det og knep mig bakefter i øret på kjøpet.


Efter middag satte squiren og doktoren sig hen
til kapteinen og rådslog om, hvad der videre
skulde gjøres. Da de var blit enige, reiste doktoren
sig, tok sin hat og sine pistoler, stak en huggert i
beltet og kartet i lommen, tok en rifle over 
skulderen og gik ut. Han kløv over palissaden på 
nordsiden og fortsatte hurtig sin vei ind mellem trærne.


Gray og jeg sat i den anden ende av blokhuset.
Gray tok pipen ut av munden og sa:


«Hvad i al verden går der av doktoren? Dette
er jo galmandsverk.»


«Nei, vet du hvad!» sa jeg. «Jeg tror, doktoren
går for at se, om han finder Ben Gunn. Han er
nok den sidste av os til at gjøre noget 
galmandsverk. Vær tryg på, han har sin mening med det.»


Det viste sig senere, at jeg hadde ret. Men mens
jeg sat her i den tunge, hete luft inden døre, 
begyndte jeg at misunde doktoren, som nu gik avsted
i skogens grønne skygger, i furuduft og fuglesang.


Jeg vasket op efter middagen, og jeg vasket 
gulvet rent for blod, og hele tiden steg min avsky for
dette hete, lukkede rum med sine døde og sin 
blodlugt. Jeg længtet mere og mere ut. Og så fik
jeg en idé.


Såsnart jeg under mine sysler kom i nærheten
av en av brødsækkene, og ingen la merke til mig,
stak jeg lommene fulde av skibskjeks. Dem vilde
jeg ha at ta til i nødsfald.




Det var en galskap, en uoverlagt, dumdristig
handling den jeg stod i begrep med at gjøre; men
jeg var bestemt på at utføre den, og vilde bare ta
så mange forsigtighetsregler, som jeg kunde.


Det næste jeg forsynte mig med, var et par 
pistoler. Krudthorn og kuler hadde jeg før, så nu
syntes jeg, jeg var vel utrustet.


Den plan jeg omgikkes med, var forresten slet
ikke så gal i og for sig. Jeg vilde gå ned til den
sandtange, som mot øst skiller ankerpladsen fra
det åpne hav, og se, om jeg kunde finde igjen den
hvite knausen jeg var støtt på igår, for at 
forvisse mig om, at det virkelig var der, Ben Gunn
gjemte sin båt. Og den idé var slet ikke så ilde;
det syntes jeg endnu. Det værste var, at jeg 
sikkert ikke fik lov av kapteinen til at forlate 
blokhuset. Jeg fik se til at smyge mig avsted uten lov.


Dette gav mig nok litt ond samvittighet. Men
jeg var jo bare en gut, og nu hadde jeg sat mig
dette for.


Jeg fandt snart en udmerket anledning til flugt.
Squiren og Gray var optat med at hjælpe 
kapteinen med hans forbinding; farvandet var klart. Jeg
smat ut av døren, fór som en pil over palissaden,
og var inde i skogen førend de andre merket, at
jeg var væk.


Dette var min anden dårskap, og den var meget
værre end den første, eftersom jeg bare efterlot to
friske mænd til at holde vakt i huset. Men likesom
den første bidrog den meget til at redde livet for
os alle.


Jeg satte straks kursen mot østsiden av øen. Det
var alt ut på eftermiddagen, men det var 


fremdeles varmt og sollyst. Mens jeg vandret avsted
mellem trærne, hørte jeg hele tiden brændingen
bruse mot kysten, og løvet suse i skogen, så jeg
skjønte aftenbrisen var sterkere end vanlig. Snart
slog et kjølig pust imot mig, og om litt stod jeg
fremme i skogkanten og så ut over det endeløse,
blå, bølgende hav, mens brændingen bruste hvit og
kastet sit skum på stranden.


Jeg har aldrig set havet stille her. Hvor hett
solen end stekte, hvor blikstille det kunde være i
luften: havet rullet altid sine bølger, og 
brændingen tordnet ved dag og ved nat; jeg tror knapt der
er et sted på hele øen, hvor man ikke hører det
evige, fjerne drøn.


Jeg vandret med let hjerte avsted langs stranden,
indtil jeg tænkte jeg var kommet langt nok mot
syd; da søkte jeg ind mellem buskene og krøp
langsomt og forsigtig ut over tangen.


Bak mig var havet, foran mig ankerpladsen. 
Sjøbrisen begyndte alt at dø hen. Den indelukkede,
lille havn lå stille og mørk som første gang, vi kom
der ind, og «Hispaniola» speilet sig tydelig i dens
blanke flate med det sorte sjørøverflag på gaffelen.


Ved skibssiden lå en av båtene. I agterenden
sat Silver – ham kunde jeg altid kjende –, og et
par andre stod og lutet sig over skibets ræling. Den
ene hadde en rød lue på; det var ham, jeg hadde
set på palissaden. Jeg kunde se, at de talte 
sammen og lo, men avstanden var for stor til, at jeg
kunde høre noget. Snart efter la båten fra og
gled ind mot stranden. Og manden med den røde
lue og hans kamerat gik ned under dæk og 
forsvandt.




Netop nu gik solen ned bak «Utkiket», og 
aftentåken kom hurtig glidende, så det mørknet sterkt.
 Jeg skjønte, jeg hadde ingen tid at spilde, om jeg
vilde finde båten.


Den hvite fjeldknausen var endnu let at skjelne
gjennem tåken; men den lå et godt stykke borte,
så det tok temmelig lang tid, før jeg nådde ned
til den, slik som jeg måtte kravle mig frem på
alle fire under buskene. Det var næsten ganske
mørkt, da jeg endelig var fremme. Like under 
berget var der en liten græsgrodd hulning, dækket av
bregner og tæt underskog, og nede i den opdaget
jeg ganske rigtig et litet gjeteskindstelt, lik dem
zigøinerne bruker.


Jeg krøp ned i hulningen og løftet den ene flik
av teltet op: der var Ben Gunns lille, hjemmegjorte
båt, en liten skindbåt, omtrent som den, de i
gamle dager arbeidet i Wales. Den var så liten,
at jeg vanskelig kunde tro, den kunde bære en
fuldvoksen mand.


Jeg hadde aldrig set slik en båt – en «coracle»
kaldtes den slags i Wales – men jeg kan ikke gi
nogen bedre forestilling om Ben Gunns farkost, end
ved at si, at det var den simpleste og mest 
primitive «coracle», som nogen gang har været dannet av
menneskehænder. «Coraclens» hovedfordel hadde
den forresten, for den var så let, at det ingen sak
var at løfte den op og bære den på skulderen.


Ja, nu hadde jeg altså fundet båten; nu skulde
man vel tro, jeg hadde nok av eventyr. Men nu
hadde jeg fåt en ny idé, som jeg hadde forelsket
mig så i, at jeg tror, jeg kunde ha utført den midt
for kaptein Smolletts øine og mot hans 


utrykkelige befaling. Denne idé var at ro ut til «Hispaniola»
nu, mens det var mørkt, og kappe skibets 
ankertaug, så det kom i drift og kunde seile, hvorhen
det lystet. Jeg var fuldkommen på det rene med
mig selv om, at sjørøverne efter sit nederlag om
morgenen, selv ikke hadde noget høiere ønske end
at kunne lette anker og sætte til havs. Men at 
hindre dem i dette, syntes jeg måtte være et godt
grep, og nu da jeg hadde set, at de lot sine 
vaktmænd være ombord uten båt engang, tænkte jeg,
det måtte kunne gjøres uten synderlig risiko.


Jeg satte mig altså ned for at vente, til det blev
helt mørkt, og holdt imens et godt måltid på
min kjeks. Det var en kveld, som ikke kunde
ønskes bedre for det, jeg hadde planlagt. Tåken
hadde nu gjemt hele himmelen, og alt som 
dagslysets sidste stråler bleknet og døde hen, sænket
der sig et kulsort mørke over øen.


Da jeg endelig reiste mig, tok «Coraclen» på
skulderen og begyndte at famle mig ned mot 
stranden, var der bare to punkter synlige i 
nattemørket. Det ene var det store bål på stranden, hvor
de slagne sjørøvere lå og drak i myren. Det andet,
som bare var som et svakt lysskjær i mørket, viste,
hvor «Hispaniola» lå og red for sit anker. Skuten
hadde dreiet sig med ebben. Baugen vendte nu mot
mig. Det eneste lys ombord kom fra kahytten, så
det skjær jeg så, bare var et gjenskin ut i den
tætte tåke av det sterke lys fra agterspeilets 
vinduer.


Det hadde alt holdt på at fjære en stund. Jeg
måtte stræve mig gjennem et bredt belte av våt,
tung sand, hvor jeg sank i til over ankelen, førend



jeg nådde ned til vandet. Jeg vasset et par skridt
ut; så satte jeg forsigtig min «Coracle» på 
vandet.


[image: -*-]Jeg krøp ned i hulningen og løftet den ene flik av teltet op: der var Ben Gunns lille, hjemmegjorte båt.
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 XXIII

Mens sjøen falder.


«CORACLEN» viste sig at passe udmerket for et
menneske av min størrelse og tyngde; den bar mig
trygt og var let og hændig; men det kan ikke 
negtes, at den netop på grund av sin lethet var meget
svær at styre. Jeg kunde bære mig ad, hvordan
jeg vilde, så dreiet den til luvart, og at gå rundt
og rundt og rundt var den manøvre, den bedst av
alt greide. Ben Gunn hadde også selv sagt, at den
var ditt konstig at håndtere, før en kjendte den».


Og det var tydelig: jeg kjendte den ikke. Den
vendte og dreiet sig til alle kanter, bare ikke dit,
jeg vilde; og jeg var visst aldrig kommet til 
målet, om ikke strømmen til alt held hadde ført mig
med sig. Før jeg visste av det, var jeg næsten
klods indpå «Hispaniola».


Jeg tok et tak med åren og fik fat i skibets
trosse; den stod spændt som en buestreng, og
strømmen piblet og klukket om skibssiden. Et 
eneste snit med min sjømandskniv, og «Hispaniola»
vilde vugges avsted på tidevandets bølger.


For så vidt var alt bra. Men heldigvis kom jeg
i tide til at huske på, at en trosse, som pludselig
skjæres over, er like så farlig som en hest, som
slår. Var jeg så dumdristig at kappe trossen nu,
mens den stod så spændt, vilde den visselig slå
både «Coraclen» og mig overende.




Jeg holdt derfor inde litt, og atter var skjæbnen
mig gunstig. Det var begyndt at lufte så småt
fra S.S.V., og mens jeg lå der og ventet, kom der
et vindpust litt sterkere end de andre; det førte
«Hispaniola» et litet stykke op mot strømmen, og
til min store glæde kjendte jeg trossen slakne i
min hånd.


Da var min beslutning raskt fattet. Jeg fik min
kniv frem, lukket den op med tændene, og skar
den ene av trossens taugstrenger over efter den
anden, indtil fartøiet bare lå til ankers for to
tynde strenger. Så lå jeg atter stille og ventet,
til et nyt vindpust kom og fik dem til at slakne
igjen.


Hele tiden, mens jeg lå og stelte med dette, hadde
jeg hørt høirøstede stemmer fra kahytten; men jeg
hadde været så optat med det jeg hadde for, at
jeg knapt hadde hørt efter. Nu, da jeg lå stille og
ventet, blev jeg mere opmerksom.


Den ene stemme kunde jeg høre var Israel Hands’,
han, som i tidligere dager hadde været kaptein
Flints kanonér. Og den anden person var 
naturligvis min ven med den røde luen. Det var tydelig at
høre, at de var fulde begge to, og at de blev ved at
drikke; for mens jeg lå og lyttet, rev en av dem
med et drukkent brøl agtervinduet op og hev noget,
som visst var en tomflaske, på sjøen. Men de
var ikke bare fulde, de var tordnende sinte. Det
haglet med eder og skjeldsord, så jeg hvert 
øieblik trodde, de vilde fare på hverandre.


Inde på stranden kunde jeg se skjæret fra det
store bål lyse rødt mellem trærne, og jeg hørte, de
lå og skrålte sjømandsviser der inde; så det lot


ikke til, at nederlaget fra om morgenen og tapet av
kameratene haddet gjort synderlig indtryk på
deres hårde sindelag.


Endelig kom der da atter et vinddrag. Fartøiet
neiet sig og gled et stykke fremover; jeg følte 
trossen slakne i min hånd, og med et raskt snit 
kappet jeg resten av tauget. I det samme begyndte
«Hispaniola» at vende på sig og langsomt at dreie
op for strømmen. «Coraclen» var nu like indpå
skibssiden. Jeg kjæmpet for livet for ikke at 
kantre, og da jeg merket, at jeg ikke kunde få skjøvet
 «Coraclen» bort fra skibet, halte jeg den langs
skibssiden agterover, til jeg endelig var klar av min
farlige nabo. Netop som jeg vilde gi fartøiet det
sidste støt, fik jeg i mørket tak i en tynd taugende,
som hang ut over agterrælingen. Jeg grep straks
om den.


Hvorfor jeg gjorde dette, kan jeg vanskelig si.
 Det var fra først av rent instinktmæssig. Men da
jeg nu holdt den i min hånd, og merket, at den
var fastgjort oppe på dækket, begyndte en 
nysgjerrig lyst til at se ind gjennem kahytsvinduet at
få mere og mere magt over mig.


Jeg halte mig langsomt frem efter linen, og da
«Coraclen» var like indunder agterspeilet, reiste jeg
mig med fare for at velte min lille båt, halvt op
og kikket ind i kahytten.


«Hispaniola» hadde imidlertid nu fåt god fart
og gled raskt avsted med strømmen med «Coraclen»
i kjølvandet. Bølgene plasket mot skibssiden, og
fartøiet duvet så vidt under farten, at det undret
mig, de to vaktmænd ikke la merke til det. Men et
eneste blik ind gjennem vinduet var nok til at 


forklare mig dette. For inde i kahytten så jeg Israel
Hands og hans kamerat ligge over hverandre med
næven om hverandres strupe i en kamp på liv og
død.


Jeg slap taket i linen, og det var på høi tid, for
jeg holdt på at gå overbord. Jeg syntes endnu,
jeg så for mig de to rasende, røde ansigter i sin
vilde kamp, og jeg lukket øinene et øieblik for at
vænne dem til mørket igjen.


Inde fra stranden lød det ut til mig:



«Femten mand oppå daumands kiste,


o hei! o ho! og en flaske med rum!


Fanden tok dem hver mand til den sidste!


o hei! o ho! og en flaske med rum!»



 Jeg hørte med gru den gamle, vilde vise; da
gjorde «Coraclen» et pludselig kast; den duvet
voldsomt, og det var, som den ændret kurs. Farten
var også blit så meget raskere.


Jeg åpnet i en fart øinene. Rundt om mig lyste
morilden i småbølgene. «Hispaniola», hvis 
kjølvand jeg fremdeles fløt i, syntes også at holde på
at ændre kursen; jeg så dets rær, som jeg 
skimtet utydelig mot den mørke nattehimmel, gire
let; og et øieblik efter var jeg viss på, at fartøiet
langsomt la over mot syd.


Jeg kastet et blik tilbake, og hjertet slog 
voldsomt i mig. Der, like bak mig, glødet bålet inde
på stranden. Strømmen hadde gjort en bugt ret
mot syd og ført den statelige skonnert og den lille
dansende «Coracle» med på sine bølger. Nu drev
vi med jevn og stadig økende fart mot det åpne
hav.




Pludselig giret fartøiet foran mig voldsomt og
gjorde en brat vending på kanske en tyve grader.
Og samtidig lød rop på rop fra skibet; jeg hørte
løpende skridt på dækket, og jeg skjønte, de to
slagsbrødre endelig var kommet til sig selv og
hadde indset, hvordan tingene egentlig stod til.


Jeg la mig ned på bunden av min lille, 
skrøpelige farkost og befalte min sjæl i min skapers
hånd. Jeg ventet ikke andet, end at sjøene vilde
ta os, når vi kom ut i det åpne hav, og at 
brændingen vilde knuse både fartøiet og min lille båt
mot strandens klipper.


Slik må jeg ha ligget i mange timer. Bølgene
vugget mig op og ned, av og til slog en skumkam
sit våte stænk over mig, og jeg lå med lukkede
øine og ventet på døden. Efterhånden faldt der
en stor træthet over mig, en mathet og sløvhet trods
min angst. Så kom søvnen og tok sin ret, og jeg
lå i den lille, skrøpelige «Coracle», omtumlet av
sjøene, og drømte om hjemmet og vort gamle 
«Admiral Benbow».
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 XXIV

Coraclens reise.


DET var høilys dag, da jeg vågnet igjen, og 
opdaget, at jeg lå og rullet på sydvestsiden av 
Sjørøver-øen. Solen var oppe, men den var endnu
for mig gjemt bak «Utkiket», som her strakte sine
vilde fjeldmasser næsten like ned til sjøen.


Jeg var ikke mere end en ti, tyve favner ute fra
stranden, og min første tanke var at vrikke mig i


land; men det opgav jeg snart. For brændingen
tordnet og brølte mellem klippene, så jeg skjønte,
at våget jeg mig nærmere, så vilde jeg opslukes
av den, både jeg og min skrøpelige båt.


Og foruten denne tanke var der noget andet, som
slog mig med rædsel. Rundt på klippene lå eller
krøp der frygtelige uhyrer – som vældige, bløte,
slimete snegler så de ut –, de holdt sig gjerne to
og tre sammen og brølte eller gjødde, så det gav
gjenlyd mellem fjeldstykkene.


Senere har jeg forståt, at det var sjøløver, 
fuldkommen uskyldige dyr; men den gang kjendte jeg
dem ikke, og synet av dem opfyldte mig med den
høieste gru. Nei, her våget jeg ikke at lande.
Heller vilde jeg omkomme av sult på sjøen end gi
mig i lag med slike ukjendte rædsler.


Men om en stund mente jeg at opdage en bedre
utvei.


Nordenfor «Utkiket»s ytterste utløpere strækker
sig ut i sjøen en lang, lav tunge av gul sand, som
ligger bar, når det er lavvand. Nordenfor denne
igjen springer en ny odde frem – Skogodden 
kaldet – som er overgrodd av høie furutrær like ned
til havkanten.


Jeg mindtes nu, hvad Silver hadde sagt om den
strøm, som løper nordover langs hele vestkysten av
øen. Jeg skjønte, at jeg måtte være kommet ind
i denne strøm, og at jeg burde se, om jeg ikke
kunde lande på Skogodden.


Havet gik med store, glatte bølger. Der blåste
en jevn og mild søndenbris, og strømmen gik
samme vei som vinden. Hadde strømmen gåt
den andre veien, så sjøen hadde været i oprør,


var min lille båt sikkert gåt under for længe
siden; men som det nu var, glædet jeg mig over,
hvor forbausende let og sikkert den stevnet sin vei
og klarte sig i den høie sjø.


Jeg blev efterhånden modigere og modigere og
satte mig op for at prøve åren. Men den aller
mindste forandring av tyngdens fordeling har stor
indflydelse på slik en liten, let «Coracle». Og ikke
før hadde jeg lettet på mig, før båtens gyngende,
dansende bevægelse ophørte; den gled utfor den
bratte side av et bølgebjerg med en fart, så det
svimlet for mig, og jog baugen ind i den næste
bølge med slik voldsomhet, at skumsprøiten stod
høit til veirs.


Jeg krøp forskræmt og gjennemvåt sammen og
la mig så forsigtig som mulig tilbake i min gamle
stilling, og straks blev «Coraclen» den samme som
før og vugget bløtt og let avsted med mig mellem
de høie, blanke bølger. Det var klart, at det var
bedst at la den gå sin egen vei. Men når jeg slet
ikke kunde få styre den, hvordan skulde jeg så
komme til lands?


Jeg blev mere og mere ængstelig, men jeg tapte
ikke helt modet allikevel. Først tok jeg på 
varsomt og forsigtig at øse «Coraclen» læns med min
lue. Da det var gjort, gav jeg mig til at studere
mit fartøi for at komme efter, hvordan det bar
sig ad med at klare sig unda de høie sjøer. Jeg
så da, at det likesom gled utenom de mere urolige
deler av bølgene og vippet og vippet sig frem, hvor
vandet var stillest.


Det måtte da la sig gjøre at gi «Coraclen» en liten
hjælp med åren av og til, når jeg anvendte den


yderste forsigtighet, tænkte jeg. Varsomt fik jeg
dreiet mig om, og der lå jeg nu på albuene i den
mest trættende stilling man kan tænke sig, og gav
nu og da et litet støt med åren for at styre 
«Coraclen» opunder land.


Det var et vanskelig og anstrengende arbeide,
men efterhånden merket jeg, at det hjalp. At
komme i land på Skogodden så jeg ikke vilde
lykkes mig, for jeg var kommet et par hundrede
favner for langt øst. Men jeg var da nu nær inde
ved stranden; jeg så de tætte, grønne furukroner
vifte i vinden og var viss på, at jeg skulde kunne
lande ved næste næs.


Det var også på tide, for jeg var aldeles 
forpint av tørst. Solen, som brændte over mig, dens
tusenfoldige gjenskin i bølgene, sjøvandet, som jeg
hadde fåt over mig, og som tørret ind på mig,
så mine klær, ja mine læber var fulde av salt, alt
dette fik min hals til at svi og mit hode til at verke.
Synet av trær så nær ved mig gjorde mig rent syk
av længsel; men strømmen hadde snart båret mig
forbi pynten, og da der atter åpnet sig en ny bugt,
så jeg noget, som gav mine tanker en anden 
retring.


Like forut, ikke en halv mil borte, fik jeg se
«Hispaniola» under seil. Jeg var naturligvis straks
på det rene med, at nu vilde jeg bli grepet; men
min tørst var så fortvilet, at jeg ikke visste, enten
jeg skulde være glad eller lei ved denne tanke. Men
jeg blev snart så forundret, at jeg ikke tænkte på
noget mere, men bare kunde stirre og stirre.


Der neiet «Hispaniola» avsted for storseil og to
klyvere; de to skjønne, hvite seil lyste som sne eller


sølv i solen. Den holdt kurs mot nordvest, da jeg
først fik øie på den; men pludselig la den mere
over mot vest, så jeg trodde, de hadde fåt øie på
mig ombord og var på jagt efter mig. Med ett
faldt den imidlertid av for vinden og blev liggende
hjælpeløs med skjævrende seil.


«For en klodset seilas! De må være fulde som
alker fremdeles,» tænkte jeg, og jeg syntes jeg hørte,
hvordan kaptein Smollett vilde sendt dem i vei ved
en sådan anledning.


Imidlertid faldt skuten mere og mer av, nu og
da fanget seilene vind et øieblik, og den gled da
raskt nogen favner frem for så at ligge bom stille
igjen. Frem og tilbake, ut og ind, mot nord, mot
syd, mot øst og vest seilet «Hispaniola» i korte ryk
og kast, og hver gang endte det som det var 
begyndt: skibet lå stille med skjævrende, smeldende
seil. Da gik det klart op for mig, at der ingen
kunde være ved roret. Men om så var, hvor var
mændene? Enten måtte de være døddrukne, eller
de hadde forlatt skuten, og kanske jeg da kunde
komme mig ombord og få navigert skibet tilbake
til sin kaptein.


Strømmen førte både «Hispaniola» og 
«Coraclen» avsted med samme fart. Hadde jeg bare 
turdet sætte mig op og vrikke båten avsted, var jeg
viss på, jeg skulde indhente skuten. Lysten til
dette eventyr vokste med hvert øieblik, og tanken
på vandtønden ombord hjalp også til at styrke
mit mod.


Jeg kom mig op og blev naturligvis straks hilset
av en hel styrtsjø, som brøt ind over mig; men
denne gang gav jeg mig ikke; jeg blev sittende, og


padlet av al magt i vei efter det hjælpeløse skib.
En gang fik jeg en sjø så voldsomt over mig, at jeg
holdt op at ro, mens hjertet skalv i mig som en ræd
fugl; men efterhånden klarte jeg mig bedre og
bedre, og styrte mit lille fartøi sikrere og sikrere
frem mellem de rullende bølger.


Jeg vandt mig hastig ind på skonnerten; jeg
kunde se messingbeslaget skinne på rorpinden,
mens den slog hit og dit. Men der var ikke et 
levende væsen at opdage på dækket. Jeg kunde ikke
tro andet, end at fartøiet var forlatt. Hvis ikke, så
måtte mændene ligge drukne nedenunder, og der
kunde jeg kanske låse dem inde og så styre 
skibet, hvorhen jeg vilde.


Jeg rodde på alt det jeg turde. Men det var
allikevel et svært arbeide at vinde ind på 
skonnerten. Den hadde nu engang forsprang, strømmen
drev den avsted, og av og til kom vinden og fyldte
seilene, så den skjøt en uregelmæssig fart, snart
til den ene, snart til den anden side.


Men endelig var jeg da heldig. Vinden stilnet av
et øieblik, så strømmen fik mere magt, og dermed
dreiet «Hispaniola» sig langsomt rundt sig selv, så
jeg til slut hadde hele agterspeilet for mig – med
kahytsvinduet fremdeles på vidt gap og lampen
over bordet fremdeles brændende ind i lyse dagen.
Storseilet hang med tunge folder som et flag. 
Skibet lå ganske stille.


Da la jeg mig på åren og padlet i vei av al
min magt. Jeg var ikke hundrede alen fra skuten,
da der med ett påny kom et vindstøt; seilene 
fyldtes i et nu, og neiende og skummende bruste skibet
avsted.




Jeg var fortvilelsen nær, men fortvilelsen 
forvandledes hurtig til glæde. For atter dreiet 
skonnerten sig langsomt – rundt – rundt, og kom 
nærmere og nærmere, så jeg kunde se sjøen skumme
hvit om dens baug. Uhyre stor syntes den mig fra
mit sæte i «Coraclen».


Men da – da begyndte jeg pludselig at forstå
den fare jeg var i. Jeg fik ikke tid til at tænke,
ikke tid til at gjøre noget for at komme unda. Jeg
var på toppen av en bølge, da skonnerten kom
brusende nedover den næste. Baugsprydet var like
over mig. Jeg sprang op og gjorde et hop; 
«Coraclen» fór dypt ned under vandet. Men jeg hadde
fåt tak med hændene, og mens jeg hang der efter
en line like under baugsprydet, pustende og 
stønnende, hørte jeg et dumpt støt og forstod, at 
skonnerten hadde tørnet mot «Coraclen» og knust den,
så jeg nu var henvist til at berge mig op på
«Hispaniola» uten mulighet for noget tilbaketog.


[image: -*-]Heller vilde jeg omkomme av sult på sjøen end gi mig i lag med slike ukjendte rædsler.
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Jeg stryker sjørøverflagget.


NEPPE hadde jeg fåt svinge mig op på 
baugsprydet, førend jageren begyndte at skjævre og
fyldtes med et smeld som av et pistolskud. Skibet
rystet og krænget over, men i næste øieblik slog 
seilet tilbake igjen og hang dødt som før.


Denne pludselige bevægelse hadde nær sendt mig
på hodet i sjøen. Jeg skjønte, jeg hadde ingen
tid at spilde, men kravlet indover baugsprydet og
tumlet ned på dækket.




Jeg var kommet ned på læsiden, og storseilet,
som holdt på at fyldes, skjulte en del av 
agterdækket for mig. Der var ikke en levende sjæl at se.
Dæksplankene, som ikke hadde været spulet siden
mytteriet, bar spor av mange føtter, og en 
tomflaske med halsen knækket, tumlet som et levende
væsen fra ræling til ræling.


Pludselig kom «Hispaniola» op i vinden. 
Klyveren og jageren bak mig knaket lydelig; roret slog
om; skuten løftet på sig og hev sig, så det rent
gik rundt for mig, og i det samme la storseilet over,
så det pep i blokkene og hele agterdækket lå frit
for mine øine.


Og ganske rigtig, der var de to vaktmænd: han
med den røde luen lå på sin ryg så stiv som en
håndspak med armene ret utstrakt til begge sider
som et krucifiks, og tændene synlige mellem de
halvåpne læber; og Israel Hands sat støttet op mot
rælingen med hodet sunket ned på brystet, 
hændene hvilende slappe mot dækket, og så hvit som
et lik i sit verbitte ansigt.


Ved hver bevægelse skibet gjorde, rullet han med
luen frem og tilbake, men hele tiden beholdt han
sin stilling med de utstrakte armer og de grinende
tænder indenfor den åpne mund, så det var fælt
at se. Og ved hver bevægelse var det som om
Hands seg mere og mere sammen; benene gled 
stadig længer ut over dækket, og hele kroppen veltet
over mot agter, så hans ansigt litt efter litt 
skjultes for mig; til slut så jeg bare hans ene øre og det
buskete kindskjegget.


Samtidig la jeg også merke til, at der var store
blodflekker alle steder rundt om dem på dækket;


så jeg kom til den overbevisning, at de hadde
dræpt hverandre i sit drukne raseri.


Men mens jeg stod der og stirret og tænkte på
dette, vendte Israel Hands sig pludselig tungvint
om, så han kom i sin forrige stilling, og blev 
sittende slik igjen med hængende underlæbe og 
stønnende åndedrag, så det var en ynk at se.


Jeg gik agterover så langt som til stormasten.


«God morgen, båtsmand,» sa jeg.


Han lettet tungt på øienlokkene; men han var
for medtat til at kunne vise nogen forbauselse. Det
eneste han sa, var: «Brændevin».


Jeg husket, der ikke var nogen tid at spilde. 
Derfor surret jeg bommen, som lå og slog frem og
tilbake over dækket, og sprang så ned 
agtertrappen og ned i kahytten.


Der var en uorden, som næsten ikke er til at 
beskrive. Alle avlåste skaper og skuffer hadde de
brutt op, formodentlig for at lete efter kartet. 
Gulvet var sort av søle, som kjeltringene hadde ført
med sig efter sine streiftog oppe i myrene og den
våte sand. De hvitlakerte panelinger med sine
forgyldte lister var fulde av merker efter sorte
fingre. Snesevis av tomme flasker lå og rullet
og skramlet mot hverandre under skibets slingring.
Og over det hele kastet den osende lampe sit matte,
rødlige skjær.


Jeg gik ned i vinrummet. Ankerne var tømt, en
forbausende mængde flasker likeledes. Ikke en
mand kunde efter dette ha været ædru, like siden
mytteriet begyndte.


Jeg lette omkring og fandt endelig en flaske 
brændevin og desuten en stor drueklase og et stykke ost


til mig selv. Så gik jeg op igjen på dækket,
gjemte mine egne ting agterut, gik så til 
vandtønden og drak av hjertens lyst, og så endelig gav jeg
Hands brændevinet.


Han satte flasken for munden, og det varte både
længe og vel, før han tok den væk igjen.


«Åh,» sa han. «Ja, dette var netop det jeg
trængte.»


Jeg hadde imens sat mig hen i en krok og var
begyndt at spise.


«Er det kleint med dig?» spurte jeg.


Han knurret.


«Når bare den fordømte doktoren hadde været
ombord, så hadde jeg været i orden igjen i en
håndvending; men jeg har aldrig lykken med mig,
skal jeg si dig; det er det, som er i veien med mig.
 Den tosken der,» blev han ved og nikket henimot
manden med den røde luen, «han er så død som en
sild. Å ja, han var nu ikke andet end en 
landkrabbe heller. – Men du, hvor kommer du fra?»


«Jo, jeg er kommet ombord for at ta fartøiet i
besiddelse,» sa jeg, «og du får betragte mig som
kaptein indtil videre.»


Han gav mig et ondt blik, men sa ingenting. Der
var kommet litt farve i kindene på ham nu, men
han så fremdeles klein ut og blev ved at gli ned og
hale sig op igjen, alt som skibet rullet og slingret.


«Ja, og det er sandt, Hands,» sa jeg, «det flagget
der vil jeg ikke vite av, så med din tilladelse 
stryker jeg det. Det er bedre ikke at ha noget flag end
at ha dette.»


Dermed sprang jeg hen, firte det avskyelige sorte
flag ned og hev det overbord.




«Gud bevare kongen!» ropte jeg og svang min
lue. «Se, det var enden på kaptein Silver!»


Hands sat og lurte på mig med fule, hvasse gløt,
mens haken hele tiden hang ned på brystet av
ham.


«Du har vel tænkt – du har vel tænkt – kaptein
Hawkins,» sa han om en stund, «at du vil se at
komme til lands på en eller anden vis? Kunde vi
ikke snakke litt sammen forinden?»


«Jo, gjerne det,» svarte jeg. «Snak bare fra.»


Dermed satte jeg mig med god appetit ned til mit
måltid igjen.


«Denne matrosen der,» begyndte han og nikket
mat hen imot den døde, «denne fyren der, han var
irlænder og het O’Brien, gjorde han – ja, vi to fik
sat seil og tænkte, vi skulde navigert skuten 
Ulbake. Men nu er han død, han – så død som en
sild; så hvem som nu skal styre fartøiet, skjønner
jeg ikke. Du er ikke mand for det, du, uten jeg
hjælper dig; det kan jeg fortælle dig. Men hør nu
her: du gir mig mat og brændevin og en fille til at
forbinde såret mit med, så skal jeg forklare dig,
hvordan du skal styre. Det er grei skuring, tænker
jeg.»


«Jamen nu skal jeg fortælle dig en ting,» sa jeg,
«jeg agter mig ikke tilbake til den første 
ankerpladsen. Jeg har tænkt at seile til det nordre 
indløpet og ankre op der.»


«Du gjør som du vil naturligvis,» brummet han.
«Det er du, som har magten nu; jeg har ikke noget
valg, jeg. Jeg skal seile skuten, om det så var til
retterstedet, hvis du vil.»


Jeg tænkte mig litt om og skjønte, at kjeltringen


kunde være mig til nytte. Så svarte jeg, at jeg gik
ind på hans forslag. Jeg gik til arbeids, og inden
fem minutter seilte «Hispaniola» jevnt avsted for
god bør langs kysten av Sjørøver-øen med sikker
utsigt til at kunne nå om pynten og komme op
gjennem det nordre indløp før det blev flo. Og var
vi først så langt, la jeg skibet for anker og ventet
på fjæren for at gå i land.


Da skibet lå i ret kurs, surret jeg rorpinden og
gik ned i min lugar. Der fandt jeg et gammelt,
mygt silketørklæde, som hadde været min mors.
Med dette forbandt Hands og jeg det store blødende
sår han hadde fåt i låret; og da han så hadde
fåt sig litt mat og litt brændevin til, kviknet han
synlig. Han satte sig op, talte høiere og tydeligere,
og var i det hele som et andet menneske.


Vinden var frisk; vi skjøt en udmerket fart. Vi
var snart forbi den bjergfulde del av øen; så kom
der en lang, sandet strand med spredte grupper av
forkrøblede nåletrær, og endelig dreiet vi om øens
fremspringende nordligste næs.


Jeg var meget optat av min nye stilling som fører
av skibet. Solen skinte, og kysten vi seilet langs,
var så vakker. Nok av vand og god mat hadde
jeg, og min samvittighet, som før hadde bebreidet
mig min flugt, følte sig nu beroliget siden jeg hadde
gjort en så storartet erobring. Jeg vilde været
mere end velfornøiet, hadde ikke Israel Hands 
lurende øine fulgt mig, hvor jeg gik og stod, med et
underlig, underfundig smil. Der var i dette smil
både noget svakt og noget forpint – et vanmægtig
gammelmandssmil; men der var tillike i det et
stænk av hån, noget falskt og upålidelig, og det



fulgte mig ustanselig, hvad jeg end tok mig for, og
hvor jeg end opholdt mig.


[image: -*-]«Det flagget der vil jeg ikke vite av, så med din tilladelse stryker jeg det. Det er bedre ikke at ha noget flag end at ha dette.»
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 XXVI

Israel Hands.


DA vi ut på eftermiddagen nærmet os havnen,
faldt det mig pludselig ind, at vi ikke hadde noget
anker mere. Heller ikke turde jeg da gå helt ind,
før sjøen var steget igjen. Hands forklarte mig,
hvorledes jeg skulde lægge bi; og da jeg endelig
efter megen møie hadde fåt det gjort, satte vi os
begge ned for at holde måltid igjen.


«Kaptein,» sa Hands om en stund med sit 
stående, uhyggelige smil, «hvad mener du, om du tok
og hev O’Brien overbord? Jeg pleier ikke ta det
så nøie, og jeg angrer ikke på, at jeg gav ham
sin bekomst heller; men han er jo egentlig ingen
pynt, der han ligger – synes du vel?»


«Jeg er ikke sterk nok til det arbeide, og ikke har
jeg lyst på det heller; desuten kan han gjerne bli
liggende for mig,» svarte jeg.


«Det er en ulykkelig skute, denne «Hispaniola»,
Jim,» blev han ved og så blinkende på mig. «Så
mange flinke folk som er blit dræpt her ombord,
siden vi seilte fra Bristol; jeg har aldrig set slik en
vanlykke, neimen om jeg har. Der ligger nu O’Brien,
nu er han død – det er han vel? Si mig nu du,
som har lært at lese og slikt: tror du, en død mand
er død for altid, eller tror du, han levner op
igjen?»


«Kroppen kan du dræpe, Hands; men ikke 


sjælen; det vet du jo. O’Brien er nu i en anden verden;
kanske han ser os nu også.»


«Hm; ja, det er uheldig,» sa han, «det blir et rent
tidsspilde at dræpe folk på den måten. Men
forresten, ånder og slikt bryr jeg mig ikke stort
om. Men hør, Jim,» blev han ved, «siden vi nu
snakker så hyggelig sammen, – kunde du ikke
være så snild at gå ned i kahytten og hente –
og hente – fordømme mig, om jeg kommer på
navnet – men jeg mener en flaske vin, ja en flaske
vin, mener jeg, Jim – brændevinet er for sterkt
for mig, så skrøpelig som jeg er nu.»


Jeg syntes, der var noget mistænkelig ved hans
tale, og at han skulde foretrække vin for brændevin,
det trodde jeg nu slet ikke på. Hele historien var
naturligvis bare et påskud. Han vilde ha mig væk
fra dækket – så meget var klart; men av hvilken
grund, kunde jeg ikke gjette. Hans øine møtte
aldrig mine; de flakket omkring, frem og tilbake,
op og ned, og hele tiden smilte han på en urolig,
skyldbevisst, nervøs måte, så et barn kunde se,
han pønset på noget. Jeg var imidlertid ikke sen
med at svare ja, for så dum som han var, måtte jeg
let kunne skjule min mistanke og beholde overtaket.


«Hvad slags vin vil du ha?» sa jeg. «Rød
eller hvit?»


«Å, det kan visst være det samme,» svarte han,
«når den bare er sterk og der er nok av den.»


«Vel,» sa jeg, «jeg skal hente en flaske portvin
til dig, men det kommer til at vare litt, for jeg må
lete efter den.»


Dermed sprang jeg nedover kahytstrappen med
så meget rammel og støi, som jeg kunde. Der


spændte jeg mine sko av, sprang fort forover 
gjennem den lukkede gang og opover trappen her og
stak forsigtig hodet ut av kappen. Jeg visste 
saglens, at han ikke vilde se efter mig der, men jeg
var allikevel så forsigtig som mulig; og det viste
sig, at min værste mistanke var fuldt 
begrundet.


Israel hadde reist sig overende, så han stod på
alle fire, og skjønt det var tydelig at se, at det 
verket i det sårede ben når han rørte sig, drog han
sig dog temmelig raskt tvers over dækket, mens
han stønnet og bandet sagte. I et øieblik var han
borte ved den anden ræling, og her drog han frem
en taugrulle, og av den en lang kniv eller dolk,
som var dækket av blod like til fæstet. Han så litt
på den, prøvde odden mot sin hånd og gjemte
den så hastig indenfor trøien. Så krabbet han 
tilbake til sin gamle plads ved den anden ræling
igjen.


Nu visste jeg, hvad jeg vilde vite. Han kunde 
altså røre sig og krype omkring, og nu var han 
bevæbnet. Og siden han hadde hat det så travelt
med at bli mig kvit for litt siden, var det jo 
tydelig, at han hadde utset mig til sit offer. Hvad han
så bakefter vilde gjøre, hvordan han vilde klare
sig alene på skibet, hadde jeg naturligvis ingen
anelse om.


Men på ett punkt var jeg viss på jeg kunde
stole på ham, for dér hadde vi jo fælles interesser,
og det var med hensyn til fartøiet. Vi vilde begge
gjerne få det lagt bi så trygt som mulig, og når
tiden kom, få det flot igjen med så litet arbeide
og så liten fare, som tænkes kunde. Og til dette


var gjort, trodde jeg nok, mit liv var temmelig 
sikkert.


Da jeg litt efter kom op på dækket agterut med
en flaske vin i hånden, lå Hands som før, 
sammensunket og elendig, med lukkede øine, som om
han var for svak til at tåle dagen. Men han så
da op da jeg nærmet mig, fik tak i flasken og slog
med øvet hånd halsen over på den; og så tok
han sig en lang slurk. Bakefter lå han litt stille; så
grov han frem en ende tobak og bad mig skjære
sig en skrå.


«Jeg har ingen kniv, og ikke har jeg kræfter til
det heller,» sa han. «Og kanske det blir den sidste
skråen jeg får også. Det er småt med mig nu,
Jim – å ja, å ja, det er småt med mig.»


«Javel, jeg skal skjære av en skrå til dig,» svarte
jeg. «Men hvis du er så klein, så synes jeg, du
skulde ta til at be til Vorherre som et kristent
menneske.»


«Å nei.» svarte han, «vi har ikke tid til slikt tøv
nu. Ser du ikke, at strømmen har vendt sig? Hør
nu efter min kommando, du, kaptein Jim, så skal
vi seile like ind, og dermed er det gjort.»


Jeg så han hadde ret og sprang til roret. Vi
hadde knapt to engelske mil igjen, så vilde vi være
helt inde. Jeg gjorde mig al min flid, og jeg tror
jeg var en flink, rask styrmand, og Hands var en
udmerket lods; og således gled og gled vi indover
og manøvrerte os frem gjennem det trange indløp
med en sikkerhet, som det var en fornøielse at se.


Neppe var vi kommet indenfor det sidste næs, før
landet lukket sig rundt om os. Der var tæt skog
overalt, akkurat som rundt om den anden havn;


men denne var længer og smalere, omtrent som en
bugt av en elv. Like foran os, ved sydenden av
havnen, lå der et vrak, en tremaster, som måtte
ha ligget der længe, for den var aldeles overgrodd
av tang og sjøgræs, ja på dækket hadde græs og
busker og blomster slåt rot. Det var et 
bedrøvelig skue, men tillike et bevis for, at havnen her var
stille og tryg.


«Se der borte,» sa Hands, «der er en udmerket
plads for et skib; – en sandbund, så fin og jevn,
med trær rundt om, og dækket på den gamle 
skuten der så tæt av blomster som en have.»


«Ja, men når vi nu først lægger til lands, 
hvordan skal vi så få skuten flot igjen?» spurte jeg.


«Å, det er ingen sak,» svarte han, «du tar en
taugende i land her på den andre siden, når sjøen
er helt utfjæret, og stikker en tørn om et av de store
trærne der, tar så tauget tilbake med dig, slår en
tørn om spillet, og ligger så rolig og venter på
høit vand. Når det kommer, går alle mand i
gang med at hale i linen, og dermed glir skuten av
og ut på dypt vand så let som en dans. – Men
kom nu, gut, nu må du passe på. Nu kan vi
straks være der. Styrbord, en smule – så, støt,
støt – se så, nu bakbord – bare ganske litet –
så – støt! – støt!»


Jeg lystret med ånden i halsen. Så ropte han
pludselig: «Se så, gutten min, nu hårdt til luvart!»
Jeg la roret op av al min magt, «Hispaniola» dreiet
sig rapt, og rendte baugen like ind på den lave,
skogvokste strand.


Jeg var så ivrig og optat med alle disse sidste
manøvrer, at jeg ikke holdt så nøiagtig øie med


Israel Hands som før. Jeg stod og hang ut over
rælingen med rorpinden i hånden og ventet spændt
på, at skibet skulde støte mot stranden uten at
mindes den fare, jeg hele tiden hadde svævet i, så
jeg kunde være faldt uten at få tid til motstand
engang, var der ikke kommet en pludselig uro over
mig, som fik mig til at dreie hodet om. Kanske jeg
hadde hørt lyden av et skridt eller set en skygge
ved siden av mig, nok er det, jeg vendte hodet og
så Hands komme listende – han var alt kommet
halvveis bortover mot mig – med kniven i hånden.


Vi må begge ha sat i et skrik, da vore øine 
møttes, men mens mit var et skarpt rædselsskrik, var
hans som brølet fra en olm okse. Han hev sig med
et voldsomt kast imot mig, men jeg fór til side og
gjorde et sprang ut mot baugen, og i det samme
slap jeg rorpinden. Den svang øieblikkelig 
voldsomt over mot luvart, og det var vel dette, som 
reddet mit liv, tænker jeg, for den traf Hands tvert
over brystet og slog ham overende.


Førend han kunde komme sig op igjen, var jeg
sprunget frem fra den krok, han hadde fåt mig
op i, og hadde nu hele dækket til at redde mig på.
Fremme ved stormasten stanset jeg, trak min pistol
fram, og skjønt han alt var kommet sig op og kom
haltende efter mig, tok jeg rolig sigte og trykket av.
Men der kom hverken glimt eller knald; 
fængkrudtet var blit fugtig av sjøvandet. Jeg bandte
mig selv for min efterlatenhet. Hvorfor hadde jeg
ikke for længe siden set efter mine eneste våben
og ladet dem påny? Så hadde jeg da ikke behøvd
at flygte som en sau for denne slagteren.


Merkelig var det, at han, såret som han var,


kunde bevæge sig med så megen hurtighet. Det
grå hår hang nedover ansigtet på ham, og dette
var rødt av raseri og anstrengelse. Jeg hadde ingen
tid til at prøve min anden pistol, og ikke trodde jeg,
det kunde nytte heller. En ting indså jeg klart:
jeg måtte ikke bare simpelthen rømme for ham,
for da vilde han snart få kjørt mig fast i en eller
anden krok, som for litt siden borte ved roret, og
da vilde ni, ti tommer av hans lange, blodflekkede
kniv være den sidste erfaring jeg gjorde på denne
side evigheten. Jeg støttet mine hænder mot 
stormasten, som var tyk og stor, og ventet med hver
nerve og hver muskel spændt.


Da han så, at jeg hadde til hensigt at leke høk
og due med ham, stanset han. Så gjorde han et
par utfald, som jeg besvarte med at springe om
på den anden side av masten. Jeg hadde som barn
tidt lekt denne leken rundt om de store stenene i 
viken hjemme, men aldrig før med så voldsomt 
bankende hjerte som nu, – det vil enhver forstå.
Men en guttelek var det da ialfald, og i den trodde
jeg nok, at jeg skulde klare mig mot en ældre mand
med et stort sår i benet.


Da støtte «Hispaniola» pludselig mot stranden;
skuten grov et øieblik i sandet, den giret voldsomt
og kantret så brat over på den ene siden, så
dækket stod som en skrå væg, og vandet strømmet
ind av spygattene og blev stående som en sjø
mellem dæk og ræling.


Både Hands og jeg trimlet overende og skreiet
på hodet nedover dækket, mens den døde mand,
fremdeles med armene utstrakt, stivt tumlet efter
os. Ja, så nær var vi hverandre, at jeg støtte


panden mot Hands’ støvler, så det sang i tændene
mine.


Jeg var imidlertid først på benene igjen, for
han var kommet under det døde legeme. Men nu
gik det ikke an at leke høk og due på dækket
mere; jeg måtte finde på en ny utvei, og det på
øieblikket, for Hands var alt i vei efter mig igjen.
Fort som et lyn fór jeg op i mesanvantet og stanset
ikke, før jeg sat over en av tversalingene.


Min raskhet hadde reddet mig. Kniven ramte
masten knapt en halv fot under mig, mens jeg fløi
opover, og nedenunder mig stod Israel Hands med
åpen mund og ansigtet vendt op mot mig som et
billede på overraskelse og skuffet forventning.


Nu, da jeg hadde et øiebliks ro, skyndte jeg mig
at bytte fængkrudtet i mine pistoler. Dette lot til
at gjøre indtryk på Hands; han skjønte, at spillet
hadde vendt sig. Han stod og tænkte sig om; så
lettet han sig også tungt op i vantet og begyndte
med kniven i munden at kravle opover; langsomt
gik det; det syke ben slæpte efter ham. Jeg fik
altså god til til at sætte mig i forsvarsstilling, og
hadde mine våben færdige, før han var nåd
halvveis op.


Da vendte jeg mig mot ham med én pistol i hver
hånd.


«Nu et skridt til, Hands,» sa jeg, «og jeg knuser
skallen på dig. Død mand biter ikke, vet du,» la
jeg spydig til.


Han stanset straks. Jeg kunde se på det usikre
uttryk i hans ansigt, at han prøvde at tænke sig om,
men dette kostet ham tydeligvis en sådan 
anstrengelse, at jeg i min nyerhvervede, trygge stilling


måtte le høit. Endelig så det ut til, at han var
kommet til et slags resultat; han tok kniven ut av
munden og sa:


«Jim, nu skal du høre; jeg tror, det er bedst, vi
ser at komme overens. Jeg skulde nok fåt tak på
dig, hadde ikke skuten tat slik uventet overhaling.
Men jeg har aldrig lykken med mig; det er tingen.
Så jeg tror næsten, jeg får gi mig, endda det er
stridt for en gammel sjøulk at måtte fire for en
grønskolling som dig, Jim.»


Jeg lyttet smilende og overlegent til hans ord, så
kry som en hane på en gjødselhaug, – da hævet
han som et lyn sin høire hånd. Jeg hørte noget
suse som en pil gjennem luften; jeg fik et støt,
kjendte en stikkende smerte, og der lå jeg med
skulderen naglet fast til masten. I øieblikkets 
overraskelse og frygtelige smerte gik begge mine 
pistoler av og faldt av hændene på mig. Men de faldt
ikke alene; med et kvalt brøl slap Israel Hands
taket i vantet og gik på hodet i sjøen.


[image: -*-]Med et kvalt brøl slap Israel Hands taket i vantet og gik på hodet i sjøen.
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 XXVII

«Masser av sølv! Masser av guld!»


NU da skibet lå på siden, raget mastene langt
ut over vandet, og fra min plads på tversalingen
kunde jeg ikke se andet under mig end vandflaten.
Hands, som ikke var nådd så langt op som jeg,
faldt altså nærmere inde ved skibet, litt utenfor
rælingen. Han kom en gang op igjen i et røre av
skum og blod; så gik han til bunds for alvor. Da
vandet blev stille igjen, sa jeg ham ligge 


sammenkrummet på den rene, lysegrå sand i skyggen av
skibets side. Der gled et par småfisk hen over
ham. Av og til, når der kom en sitren i vandet,
var det som om han rørte på sig og prøvde at reise
sig. Men han var død som en sild, både skutt
ihjel og druknet, og nu lå han der som føde for
krabbene netop på det sted, hvor han hadde tænkt
at dræpe mig.


Neppe var jeg kommet til klarhet over dette, før
jeg begyndte at føle mig elendig syk og angst. 
Blodet randt hett nedover ryggen og brystet på mig.
Kniven, som naglet mig til masten, sved som et 
gloende jern. Men det var ikke så meget denne 
virkelige lidelse, som pinte mig, værst var en angst jeg
hadde fåt over mig, angsten for, at jeg kunde falde
fra tversalingen og ned i det stille, grønne vand ved
siden av Israel Hands’ lik.


Jeg klamret mig fast med begge hænder, til det
verket i neglerøttene, og jeg lukket øinene for ikke
at se derned. Litt efter litt blev jeg da roligere,
min puls banket ikke så voldsomt mere, jeg vandt
atter herredømme over mig selv.


Min første tanke var at rykke kniven løs; men
enten sat den for fast, eller jeg hadde ikke mod til
at ta nok i; jeg opgav det, og der gik en voldsom
kuldegysning gjennem mig. Underlig nok utrettet
denne kuldegysningen hvad jeg selv ikke kunde 
utrette. Så ondt det gjorde, var kniven bare gåt
gjennem det ytterste av huden, og da jeg rystedes
av kuldegyset, revnet denne hudremsen. Blodet
strømmet jo værre end før, men nu var jeg da fri
igjen og hang bare fast ved masten med min skjorte
og trøie.




Med et ryk slet jeg mig helt løs, og så klatret jeg
ned styrbordsvantet og ned på dækket igjen. 
Opskræmt som jeg var, vilde jeg ikke for alt i verden
ha våget mig nedover det vant, som Israel så
nylig var styrtet ned fra.


Jeg gik ned i kahytten og forbandt mit sår, så
godt jeg kunde. Det gjorde ondt og blødde endnu
svært, men det var hverken dypt eller farlig, og
hindret mig heller ikke synderlig i at bruke min
arm.


Så gik jeg op igjen og så mig om. Nu var 
skibet på en måte mit eget, og jeg begyndte at tænke
på at befri det fra dets eneste passager, den døde
O’Brien. Han var, som jeg før har fortalt, rullet
ned mot rælingen, og der lå han som en slags
legemsstor, uhyggelig dukke. Jeg tok ham om livet,
lettet ham op og hev ham med et ordentlig tak 
overbord. Han plumpet ned med et vældig plask; den
røde luen fløt op, og da vandet var blit stille igjen,
så jeg ham og Israel Hands ligge side om side,
begge vuggende svakt, efter som vandet der nede
rørte sig sagte. O’Brien, som var meget skaldet, lå
med dette skaldede hode over benet på den, som
hadde dræpt ham, og over dem gled fiskene 
lydløst ut og ind.


Jeg var nu alene på skibet. Vandet var netop
begyndt at flø. Solen holdt på at gå ned, så
skyggene fra trærne på den anden side faldt lange
over den stille, indelukkede havn. Aftenvinden var
begyndt at blåse, og skjønt her var trygt og lunt,
sang og suste den let i taugene, og de tomme seil
flagret og slog så småt.


Jeg blev ræd for, at skibet allikevel kunde komme


i fare. Jeg fik jagerne firet ned; men storseilet var
det værre med. Da skibet kantret, var bommen
selvfølgelig svunget utenbords, og seilet derfor 
omtrent ikke til at håndtere. Endelig fik jeg min
kniv frem og kappet faldet. Toppen av seilet faldt
øieblikkelig, og hele den store, hvite duk slog ut og
la sig bredt utover vandet. Jeg kunde ikke få den
halet ind. «Hispaniola» fik ligge slik og stole på
lykken som jeg selv.


Nu var solen gåt helt ned, og det begyndte at
bli kjølig. Sjøen faldt og faldt, og skonnerten seg
mere og mere ned mot den ene siden. Jeg klatret
forover og så ned; der så grundt ut; jeg tok for
sikkerhets skyld tak i en trosse og firte mig ned.
Vandet nådde mig neppe til livet, sanden var fast
og jevn. Jeg vadet vel tilmode i land og lot 
«Hispaniola» ligge igjen med storseilet drivende langt ut
over vandets stille flate.


Endelig, endelig var jeg da på land igjen. Og
der lå vort stolte skib, fri for sjørøvere og færdig til
at tas i besiddelse av vore egne mænd. Jeg 
længtet bare efter at nå tilbake til blokhuset og få
skryte av mine bedrifter. Kanske vilde jeg få litt
skjend, fordi jeg hadde rømt min vei, men når
jeg fortalte om skibet jeg hadde erobret, vilde de
nok tie stille, og jeg hadde det håb, at selv 
kaptein Smollett vilde tilstå, jeg ikke hadde spildt
tiden.


Med disse tanker og i et ypperlig humør skyndte
jeg mig avsted i retning av blokhuset. Skogen var
ikke så tæt her. Jeg gik raskt i vei, kom om en
stund til en av de småelver, som hadde sit utløp
nede ved den strand, hvor vi først hadde ankret


op; den vasset jeg over og var nu i nærheten av
det sted, hvor jeg hadde møtt Ben Gunn. Her 
begyndte jeg at gå forsigtigere med stadig utkik til
alle sider. Det skumret mere og mere, og som jeg
kom ut fra en kløft mellem to bakker, så jeg et
stykke borte et flammende rødt skjær mot 
himmelen. Det måtte være Ben Gunn, som kokte sin
aftensmat, tænkte jeg med nogen undren over, at
han var så sorgløs. For når jeg kunde se skjæret
fra bålet, så var der jo al rimelighet for, at det
kunde sees av Silver og hans flok, der de lå i leir
nede i myrene ved stranden.


Det blev efterhånden mørkere, så det var så
vidt jeg kunde holde retningen. Stjernene var få
og bleke, og det var med inderlig glæde, at jeg om
en stund så månen komme stor og hvit seilende
frem over trætoppene.


Nu blev det lettere at finde veien. Jeg gik og
sprang, fuld av længsel efter at nå blokhuset og
mine venner. Men da jeg kom i nærheten av det,
blev min gang allikevel langsommere og 
forsigtigere. Det vilde være en sørgelig ende på mit
eventyr, om jeg nu kanske skulde bli skutt ned
som uven av en av mit eget parti.


Endelig kom jeg helt ned i kanten av rydningen.
Den vestlige del av den lå alt i fuldt månelys,
mens blokhuset selv og den del det lå på, endnu
var i skygge. På den ene side av huset var der
ganske rigtig rester av et stort bål, som bredte om
sig et usikkert, rødt lys, der stod i besynderlig 
motsætning til det bleke, hvite måneskin. Ikke et liv
rørte sig. Heller ikke hørtes der en lyd, undtagen
suset av nattevinden.




Jeg stanset, dels av forundring, dels fordi jeg blev
litt ræd. Det hadde ikke været vor vis at tænde op
slike store bål; mon der var hændt noget galt,
mens jeg var borte?


Jeg snek mig om palissadens østlige hjørne, holdt
mig helt inde i skyggen og fandt et sted, hvor der
var mørkt, og hvor jeg let kunde komme over.


Så la jeg mig for sikkerhets skyld ned på alle
fire og krøp lydløst bortover mot huset. Og som
jeg kom nærmere, følte jeg mig betydelig lettet. For
jeg hørte en lyd, som man ellers ikke pleier sætte
pris på, men som i det øieblik formelig lød som
musik i mine ører: jeg hørte mine venner snorke i
kor i sin fredelige søvn.


Men så meget var imidlertid visst: de holdt 
dårlig vakt. Om det nu hadde været Silver og hans
gutter, som her kom krypende, så hadde ingen av
dem set dagen mere. Sådan var det at ha en 
såret kaptein, tænkte jeg; og jeg følte atter 
samvittighetsnag ved at jeg hadde latt dem være alene, så
få som vi var.


Nu var jeg nådd så langt som til døren og reiste
mig op. Alt var mørkt inde; jeg kunde ikke skjelne
nogen ting. Jeg hørte også bare den jevne, trygge
snorken, og av og til en liten pikkende eller 
skrapende lyd, som jeg ikke skjønte hvad var.


Famlende foran mig gik jeg like ind. Jeg vilde
lægge mig ned på min vante plads, og så more
mig over de andres ansigter, når de fandt mig om
morgenen, tænkte jeg og lo for mig selv.


Min fot støtte mot noget; – det var en av de
sovendes ben; han vendte sig og mumlet i søvne,
men vågnet ikke.




Da brøt der pludselig en skarp stemme ut av
mørket:


«Masser av sølv! Masser av guld! Masser av
sølv! Masser av guld!» Og så videre i det 
uendelige, uten stans eller forandring.


Silvers grønne papegøie, kaptein Flint! Den var
det jeg hadde hørt pikke og skrape for litt siden;
den var det, som holdt bedre vakt end noget 
menneske, og som forrådte mig med sit utålelige
skrål.


Jeg fik ikke tid til at samle mig engang. Ved den
første skarpe lyd av papegøiens stemme fór de
sovende op, og Silvers stemme ropte mægtig 
bydende:


«Hvem der?»


Jeg vendte mig om og vilde sætte avsted, støtte
mot en skikkelse, sprang til side og løp like i
armene på en anden, som straks slog dem 
sammen om mig og holdt mig fast.


«Kom med en fakkel, Dick,» hørte jeg Silver
rope.


En av mændene sprang ut og kom tilbage med en
brand.




[image: -*-]Famlende foran mig gik jeg like ind.
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 XXVIII

I fiendens leir.


DET røde skjær fra branden, som nu oplyste 
blokhusets indre, viste mig, at det værste var hændt.
Sjørøverne var i besiddelse av huset og 
provianten; der var vort brændevinsanker, vort flesk, vor
brødtønde; jeg kjendte det igjen alt sammen. Men
hvad der skræmte mig mest var, at jeg ikke så
tegn til en eneste fange. Var de da døde alle 
sammen? Og jeg, som ikke hadde været der og delt
deres skjæbne!


Det var bare seks av sjørøverne tilbake nu;
resten var døde. De fem var kommet på benene,
røde og svulne i ansigtet efter sin rus og den korte
søvn. Den sjette hadde reist sig på albuene; han
var blek som et lik, og det blodflekkede bind om
hans hode viste, at han nylig var blit såret.


Papegøien sat på Lange Johns skulder og pillet
sig i fjærene. Han selv så noget blekere og 
alvorligere ut end ellers.


«Nå, så det er selveste Jim Hawkins, som 
falder med døren ind i huset her? hvad?» sa han.
«Godt; jeg skal finde mig i det.»





Dermed satte han sig skrævs over 
brændevinstønden og stoppet sin pipe.


«Gi mig litt fyr av branden din der, Dick,» sa
han; og da pipen var tændt, blev han ved: «Sæt
dere ned, gutter; dere trænger ikke bli stående for
Jim Hawkins’ skyld; han tillater nok, at dere tar
plads. Ja, Jim, nu er du altså kommet her – rent
som en glædelig overraskelse for gamle John. Jeg
sa jo, du var en rask kar, straks jeg så dig, vet
du; men dette her overtræffer mine dristigste 
forventninger.»


På alt dette svarte jeg naturligvis ikke et ord.
De hadde stillet mig med ryggen op mot væggen,
og der stod jeg og så Silver like ind i ansigtet;
nokså kry av ydre, håber jeg, men med den 
sorteste fortvilelse i hjertet.


Silver tok rolig et drag eller to av pipen og 
fortsatte:


«Ser du, Jim, siden du nu engang er her, så vil
jeg si, at jeg altid har likt dig. Du er rent som et
billede på mig selv, den gang jeg var ung og 
vakker. Jeg har altid gjerne villet, du skulde være
med os og få din del av det hele, og nu ser du,
gutten min, nu er det blit slik for dig. Kaptein
Smollett er en flink sjømand; det skal jeg villig
indrømme; men han er noget vel streng av sig.
«Pligt er pligt,» sier han, og det kan han jo ha ret i.
Og derfor sier jeg: agt dig for kapteinen, sier jeg.
Doktoren er nu også rent opsat på dig; «den
utaknemmelige knegten», kaldte han dig. Ja, kort og
godt: tilbake til dem kan du ikke gå, for de vil
ikke ha dig; og medmindre du vil danne et tredje
parti du for dig selv, – og det kan jo bli litt ensomt


kanske –, så får du slutte dig til kaptein 
Silvers.»


Av denne tale forstod jeg til min glæde, at mine
venner var i live. Og skjønt jeg nok trodde, hvad
Silver sa, nemlig at de var vrede på mig for min
flugt, så følte jeg allikevel en ubeskrivelig lettelse.


«Jeg skal ikke snakke om den ting, at du nu er
i vore hænder,» blev Silver ved, «skjønt det er du,
som du ser. Men jeg liker bedre at godsnakke med
folk end at true. Vil du være vor mand, godt, så
slutter du dig til os; og vil du ikke, Jim, så står
det dig frit for at si nei; det står dig frit for,
kamerat. Og greiere kan ingen sjømand tale; det
kan du bande på.»


«Jeg må altså svare?» sa jeg, og jeg skalv svært
i stemmen. For gjennem al hans hånlig glatte
tale merket jeg dødsfare hænge over mig.


«Det er ingen, som tvinger dig,» svarte Silver.
«Det haster ikke, kamerat; tiden går så let og
morsomt i dit selskap, ser du.»


«Godt,» sa jeg; jeg begyndte at bli litt modigere,
«skal jeg vælge, så vil jeg først vite, hvad jeg
har at holde mig til, hvorfor dere er her, og hvor
squiren og de andre er.»


«Jo, det skal du få vite, min ven,» svarte 
Silver. «Igår i hundevakten kom doktor Livesey
ned til os med parlamentærflag. «Nu er dere solgt,
kaptein Silver; for skuten er væk,» sier han. Nå,
det kan nok være, vi hadde tat os et litet glas for
tidsfordriv; andet sier jeg ikke. Ialfald hadde vi
ikke holdt utkik efter fartøiet; men da så vi ut,
og så minsæl, om ikke skuten var reist sin vei.
 «Ja vel,» sier doktoren, «derfor, la os nu godsnakke


litt.» Det gjorde vi da, og nu er vi altså her med
huset, provianten, brændevinet, veden, dere var
hensynsfulde nok til at bringe til huse, kort sagt
hele herligheten. Og de andre, hvor de er reist hen,
det vet jeg ikke.»


Han trak rolig på pipen.


«Og forat du kan få grei besked,» la han til,
«så skal du nu få høre det sidste doktoren sa, da
jeg spurte ham, hvor mange de var: «Fire,» sa han,
«og en av os er såret. Og den fordømte gutten,»
sa han, «hvor han er, vet jeg ikke, og ikke bryr jeg
mig om at vite det heller. Vi er færdige med ham».
 Og det var hans sidste ord.»


«Er der mere?»


«Ikke mere, som du får høre, min søn,» svarte
Lange John.


«Og nu skal jeg altså vælge?»


«Ja, nu skal du vælge; det kan du bande på.»


«Godt,» sa jeg; «du må ikke tro, jeg er slik en
tosk, at jeg ikke vet, hvad utsigter jeg har. Men
jeg er like glad. Jeg har set altfor mange dø, siden
jeg kom i selskap med dere. Men en ting vil jeg
si dere,» blev jeg ved og kjendte mig meget 
ophidset, «for det første: her ligger dere uten skib, uten
skatten, med en hel del døde og uten at ha vundet
noget av det, dere vilde. Alt er tapt for dere, og
hvis dere vil vite hvem det er, som er skyld i det,
så er det mig! Jeg lå i epletønden den natten da
vi fik land i sigte, og jeg hørte dig, John, og dig,
Dick Johnson, og Israel Hands, som nu ligger på
havsens bund, snakke om alle deres planer; og jeg
meldte hvert ord, dere hadde sagt, før timen var
omme. Og hvad skuten angår, så var det mig,


som kappet ankertrossen, og mig, som dræpte de
mænd dere hadde sat til vakt ombord, og mig, som
førte den dit dere aldrig finder den, ikke en av
dere. Seieren er altså på min side; den, som ler
sidst, ler bedst; og jeg er ikke mere ræd dere, end
jeg er ræd en flue. Dræp mig, om dere vil, eller
skån mig; jeg er like glad. Men skåner dere mig,
det sier jeg dere, så skal jeg tale deres sak, når
dere står for retten anklaget for sjørøveri, og se
om jeg kan redde dere. Det er altså ikke jeg, men
dere som skal vælge.»


Jeg holdt inde. Til min forundring var der ikke
en som rørte sig, men alle stirret på mig som en
flok naut. Så tok jeg fat igjen:


«Og hør nu videre, kaptein Silver,» sa jeg; «jeg
har den tro, at du er den bedste mand av dem, som
her er til stede; derfor vilde jeg, om det skulde gå
galt med mig, be dig, at du fortæller doktoren,
hvordan jeg tok det.»


«Jo, jeg skal se at huske det,» svarte Lange John
med en så underlig betoning, at jeg ikke kunde
gjøre mig rede for, enten han lo av min bøn, eller
han hadde følt sig tiltalt av mit mod.


«Nu vil jeg ha et ord med i laget!» ropte 
pludselig den gamle, brunbarkede sjømand – Morgan
var det, han het –, som jeg første gang hadde set i
Lange Johns utskjænkningsbod i Bristol. «Det var
han der, som kjendte igjen Sorte Hund.»


«Ja, og nu vil jeg ha et ord til med i laget, det
kan du bande på,» sa Silver. «For det var gutten
her, som fakket kartet fra Billy Bones. Det er Jim
Hawkins vi har at takke for alt, fra først til sidst.»


«Ja, så skal da også –!» ropte Morgan 


bandende. Han sprang op og drog kniven, som var han
en unggut på tyve.


«Av veien der!» skrek Silver hvast. «Hvem er
du, Tom Morgan? Kanske du tror, det er du, som
er kaptein her, kanske? Men jeg skal lære dig
noget andet, jeg gut. Der er ikke en mand, som
har set John Silver stivt i øinene, og ikke har fåt
kjende det bakefter. Og du har mange gode 
forgjængere, som nu ligger til mat for fiskene; det kan
du bande på.»


Morgan blev stående. Men blandt de andre 
reiste der sig et dæmpet knur.


«Tom har ret,» sa en.


«Vi har længe nok latt os kujonere av dig, John
Silver,» sa en anden.


«Nå, således? Er der nogen av dere, som vil
ta det op med mig?» brølte Silver og lænet sig
fremover på dunken med pipen i hånden.
«Dumme er dere da ikke, vet jeg. Men kom an.
Ta en huggert den, som tør, så skal vi snart se,
hvordan han ser ut på indsiden; ja, det skal vi
minsæl – og det, før pipen her er sluknet også!»


Ikke en mand rørte sig. Ikke en mand svarte.


«Ja, der har vi det. Slik er dere,» tok Silver fat
igjen og stak pipen i munden. «Nei, lystre er det,
dere skal; til andet duer dere ikke; men lystre
skal dere; det kan dere bande på. Hør nu på
mig: jeg liker denne gutten; jeg har aldrig truffet
raskere gut. Han er mere mand, han, end nogen
av dere; og derfor sier jeg: jeg vil se på den, som
tør lægge hånd på ham – det sier jeg, og jeg
mener det, det kan dere bande på.»


Der blev en lang stilhet. Sjørøverne drog sig litt


efter litt bort i den fjerneste krok av blokhuset, og
der blev de stående og hviske og hviske med 
hverandre. Av og til så en av dem urolig op; men de
så aldrig på mig; det var mot Silver, de vendte
sine øine.


«Det ser ut til, dere har en hel mængde på 
hjertet,» bemerket Silver og spyttet bortover gulvet.
«Snak frem og la mig høre; snak bare ut.»


«Med tilladelse, hr. kaptein,» begyndte en av
mændene, «De har jo Deres egne regler, som vi og
De skal rette Dem efter. Men vi, mandskapet, er
ikke fornøiet med, som De retter Dem efter os; 
derfor vil vi, med Deres tilladelse, gå utenfor til en
liten rådslagning.


Og med et utsøkt sjømandsbuk gik den, som
hadde talt, en lang, styg, guløiet mand på 
omkring de firti, rolig henimot døren og ut. En efter
en fulgte de andre ham. Enhver gjorde sit skraput,
idet han gik forbi, og alle gjorde de en 
undskyldning. «Med tilladelse,» sa en; «i henhold til 
reglene,» sa en anden; «vi skal rådslå,» sa Morgan.


Til slut var Silver og jeg alene inde.


Da tok Lange John pipen av munden.


«Hør nu her, Jim Hawkins,» hvisket han neppe
hørlig, «der er ikke mere end en ussel planke nu
mellem dig og døden eller det, som værre er: de
pinsler, disse karene kan finde på. Det ser ut til,
de vil avsætte mig. Men merk dig nu: jeg står
på din side i tykt og tyndt. Jeg hadde ikke tænkt
så fra først av; ikke før du talte ut; men jeg ser,
du er av rette sorten. Derfor holder jeg mig til dig
og du til mig. Ryg imot ryg, sier jeg. Du redder
dig et vidne, og han redder din hals.»




Jeg begyndte at ane, hvad han mente.


«Du tror altså, at alt er tapt?» spurte jeg.


«Ja, det kan du bande på jeg gjør. Når skibet
er tapt, er alt tapt – halsen med. Banden derute
bryr jeg mig ikke om; de er bare fæ og kujoner
alle sammen; det kan du tro mig på. Men jeg
skal, om jeg kan, redde dit liv fra dem. Og så
redder du, Jim – like for like, vet du – så 
redder du Lange John fra at dingle i galgen.»


Jeg stod rent forbløffet. Jeg syntes, det var så
håbløst, det han bad mig om – han, den gamle
sjørøver, den erfarne leder.


«Ja, det jeg kan gjøre, det skal jeg gjøre,» sa jeg
endelig.


«Godt, så er vi enige,» sa han.


Han humpet hen til ildstedet og tok en glo for at
tænde sin pipe påny.


«Forstå mig ret, Jim,» sa han, idet han vendte
tilbake. «Jeg har et hode på skuldrene, jeg 
også. Jeg er på squirens side nu. Jeg vet, du har
fåt skuten i havn et eller andet sted. Hvor vet
jeg ikke, men tryg er den. Men læg nu merke til,
hvad jeg sier: jeg kommer ikke med nogen 
spørsmål mere. Jeg vet, når spillet er ute; og jeg vet,
når en gut er av rette sorten. Å nei, å nei, du
som er så ung – for en masse godt vi to kunde
ha utrettet sammen!»


Han tappet litt brændevin fra ankeret i et litet
krus.


«Vil du ha en tår, kamerat?» spurte han.


Jeg rystet på hodet.


«Ja ja, jeg trænger en stiver selv,» sa han. «Men
si mig du,» la han til, da han hadde drukket, «hvad


mening hadde doktoren med at gi mig det kartet,
Jim?»


Mit ansigt uttrykte en forbauselse så uforstilt, at
han så, det var overflødig at komme med flere
spørsmål.


«Ja, ja, git mig det har han,» sa han. «Men der
stikker noget under; det er jeg viss på; – der
stikker noget under, enten det nu er av det onde
eller av det gode.»


Så tømte han kruset og rystet på sit store,
kloke hode som en mand, som er forberedt på det
værste.


[image: -*-]«Ta en huggert den, som tør, så skal vi snart se, hvordan han ser ut på indsiden; ja, det skal vi minsæl – og det, før pipen her er sluknet også!»
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 XXIX

Atter det sorte merke.


SJØRØVERNEs rådslagning varte længe. Om en
stund kom en av dem ind igjen, gjorde sit skraput,
som jeg hver gang syntes hadde et temmelig ironisk
præg, og bad om at måtte låne fakkelen, som 
stadig brændte borte i gruen. Silver svarte kort ja, og
manden forsvandt med fakkelen og lot os i mørke.


«Det blåser nok litt op, Jim,» sa Silver; han
hadde antat en venlig og fortrolig tone.


Jeg vendte mig om til nærmeste skyteskår og
så ut. Det store bål var næsten helt utslukt. Et
stykke nede på skråningen nedimot palissaden
stod sjørøverne i tæt flok. En av dem holdt 
fakkellen. En anden lå på knæ midt i flokken, og jeg
så det åpne blad av en kniv glimte i hans hånd.
De andre bøiet sig frem og fulgte spændt hans 


bevægelser. Jeg opdaget, at han foruten kniven også
hadde en bok i hånden, og undret mig over, hvad
han skulde med den, da han med ett reiste sig op;
og nu kom hele flokken gående op mot huset.


«Der kommer de,» sa jeg og vendte mig om.


«Godt, la dem komme; la dem komme,» sa Silver
rolig. «Jeg har et skud til i børsen.»


Døren gik op, og de fem mænd kom ind. De
puffet en av sine kamerater frem. Han gik 
langsomt over gulvet, nølende for hvert skridt, men
med sin lukkede høire hånd utstrakt foran sig.


«Kom an, gut,» sa Silver. «Jeg æter dig ikke.
Gi hit, klodrian. Jeg kjender reglene og er aldrig
uhøflig mot utsendinger.»


Nu kom sjørøveren helt frem. Han lot noget gli
over i Silvers hånd fra sin egen, og trak sig hastig
tilbake blandt kameratene.


Lange John så på det, han hadde mottat.


«Det sorte merke? Ja, det kunde jeg tænke mig,»
sa han rolig. «Hvor mon dere har fåt papir fra?
Hvad? Halloi – dette blir der nok ingen lykke
med! Dere har jo gåt hen og skåret det ut av
en Bibel. Hvem er det, som er så dum, at han
river et blad ut av sin Bibel?»


«Ja, der har vi det! Det var jo det, jeg sa,» brøt
Morgan ut. «Der kommer bare galt av det, sa jeg.»


«Det ender nok med galgen for dere alle på
denne måten,» mente Silver lunt. «Hvem er det,
som er slik en kylling, at han har Bibel?»


«Det er Dick,» sa en.


«Så, det er Dick?» gjentok Silver. «Ja, så kan
Dick læse sine bønner; han har set sin længste tid;
det kan han bande på.»




Men her faldt den lange mand med de gule øine
ind:


«Hold inde med dit snak, John Silver,» sa han.
«Vi har hat nok av det. Mandskapet her har git dig
det sorte merke efter lovlig rådslagning i fuld
enighet. Vend det nu om, som påbudt er, og se,
hvad der står skrevet. Så kan du tale.»


«Tak skal du ha, Georg,» svarte John Silver. «Du
er altid forretningsmæssig, og du kan reglene
utenad, du; det glæder mig særdeles at se. Nå,
hvad står der da? Hm – «Avsat», er det så? Det
var pent skrevet, det. Det er, som det var trykt.
Er det din håndskrift, Georg? Du holder nok rent
på at bli en leder blandt mandskapet, du? Kanske
du blir kaptein efter mig også; det skulde ikke
undre mig. Å, vær så snild og lån mig den 
fakkelen litt; pipen er gåt ut.»


«Hold op med det der,» sa Georg, «det nytter
ikke at holde os for nar nu mere. Du er en morsom
fyr; det vet vi nok. Men det er forbi med moroen
nu. Du får reise dig op fra brændevinskaggen der
og være med at stemme, du som vi andre.»


«Jeg trodde, det var du, som kunde 
reglementet?» sa Silver foragtelig. «Men kan ikke du det,
så kan jeg det. Jeg blir sittende her. Jeg er 
kaptein her fremdeles, indtil dere er færdige med del
hele; og indtil da gir jeg ikke en pipe tobak for
deres sorte merke. Bakefter kan vi så tales
ved.»


«Du tar feil, om du tror, vi ikke er enige,» svarte
Georg. «Først har du ødelagt hele denne færden
 – det kan du ikke negte. Så har du sluppet 
fienden ut av fælden her for ingenting. Hvorfor de


vilde herfra, vet jeg ikke; men de må vel ha hat
en mening med det. For det tredje vilde du ikke
gi os lov til at falde over dem, da de drog sin vei.
 Men vi gjennemskuer dig, John Silver; vi skjønner,
hvor du vil hen. Og nu for det fjerde, så har vi
gutten her.»


«Er det det hele?» spurte Silver rolig.


«Ja, og det er nok,» svarte den anden. «Vi 
kommer til at bli hængt og tørket i solen alle sammen,
og det er din skyld.»


«Nå, hør nu efter folk, så skal jeg svare på
disse anklager, punkt for punkt. Du sa, jeg har
ødelagt hele færden? Hm; dere vet alle, hvad jeg
vilde; og hvad vi kunde gjort. Men hvem bandt mine
hænder, hvem satte sig imot mig, hvem gav mig det
sorte merke fra første dag, vi gik i land? Det
gjorde du, Georg Merry, og Anderson og Israel
Hands. Nu er du den sidste av disse kranglevorne
mændene, og nu har du den forbandede 
uforskammethet at ville stå op og være kaptein like overfor
mig – du! Det er det stiveste, jeg har hørt.»


Silver holdt inde. Men jeg kunde se både på
Georg og hans kamerater, at han ikke hadde talt
forgjæves.


«Det var det første punkt,» blev han ved og 
tørket svetten av panden, for han hadde talt med stor
heftighet. Men nu la han atter ut og holdt en tale
så voldsom og så fuld av eder og trusler og klok
overlegenhet, at mændene så bort og ikke turde
møte hans øine.


«Men dere forstår ingenting,» endte han. «Dere
er en flok kujoner og idioter, som det er umulig at
utrette noget med. Men når dere ser dette –


dette her –, så kanske dere forstår, hvorfor jeg
lot squiren og de andre slippe!»


Han rev et papir op av lommen og kastet det
bortover gulvet. Jeg kjendte det straks igjen. Det
var intet andet end det gamle, gulnede kart med
de tre røde kors, som jeg hadde fundet på bunden
av Bill Bones’ kiste. Hvorfor doktoren hadde git
ham det, var mere end jeg kunde forstå.


Men var synet av kartet uforståelig for mig, så
var det aldeles utrolig for sjørøverne. De kastet
sig over det som katten over musen. Det gik fra
hånd til hånd; de slet det fra hinanden; de skrek,
de lo, de bar sig ad som gale mennesker.


«Ja,» ropte en, «dette er Flints, det er så visst
som noget. Se her: J. F., med dette underlige 
svinget nedenunder; det brukte han altid.»


«Ja ja, dette er godt nok,» sa Georg endelig, «men
hvordan skal vi komme herfra med herligheten, nu
vi ikke har noget skib?»


Da sprang Silver pludselig op. Han støttet sig
med den ene hånd mot væggen.


«Nu varskuer jeg dig for sidste gang, Georg,» ropte
han. «Et ord til, og jeg undsier dig. Hvordan vi
skal komme herfra? Ja, det får du svare på, du
og de andre, som har mistet mit skib. Men du 
slipper nok at svare på det, er jeg ræd for; du 
slipper nok svare. Men høflig skal du være herefter,
Georg Merry; det kræver jeg av dig, og det kan du
bande på.»


«Ja, det er bare rimelig,» sa gamle Morgan.


«Rimelig? Ja, jeg skulde tro det,» fortsatte Lange
John. «Du har mistet skibet; jeg har fundet 
skatten. Hvem av os er nu den bedste? Men nu 


trækker jeg mig tilbake, minsæl gjør jeg så. Så kan
dere vælge til kaptein, hvem dere vil.»


«Silver! John Silver!» skrek de andre. «Silver
skal være vor kaptein nu og altid.»


«Så det lyder så nu?» sa Lange John hånlig.
«Ja ja, Georg, jeg tænker du får vente til en 
anden gang, jeg, gutten min. Men et held for dig er
det, at jeg ikke er nogen hevngjerrig mand. Nå,
kamerater, hvad skal jeg nu gjøre med det sorte
merket? Der er ikke stort gagn i det nu, vel? Dick
har kaldt ulykken over sig og ødelagt sin Bibel; det
er al den nytte, han har hat av det.»


«Det går vel an at avlægge ed på den endda,»
mumlet Dick; han kjendte sig åbenbart usikker.


«På en Bibel med et utrevet blad?» ropte Silver.
«Å nei, da; den gjælder nok ikke mere end en 
visebok.»


«Ikke det?» sa Dick. «Ja ja,» la han til og gren,
«en visebok kan jo og være god at ha.»


«Se her, Jim – her er noget, du ikke har set før,»
sa Silver og hev papirlappen hen til mig.


Det var en rund lap, omtrent så stor som et
kronestykke. Den ene side var blank og bar, for
den var av det sidste blad i boken; på den anden
side stod der nogen ord av «Åbenbaringen»: «Men
utenfor er hunder og manddrapere». Den trykte
side var sværtet med trækul; på den anden side
var der, likeledes med trækul, skrevet det ene ord:
«Avsat». Jeg gjemmer endnu denne papirlappen;
men nu er skriften neppe synlig mere.


Og dermed var der ende på den nats uro. Snart
efter la alle sig til hvile. Silver satte Georg til at
være vakt, og truet ham med døden, hvis han


svek. Det var tilsynelatende den eneste hevn, han
tok.


Det varte længe, førend jeg kunde lukke et øie.
Jeg lå og tænkte på den mand, jeg hadde fældet
den samme dag, på min egen farefulde stilling,
på det besynderlige spil, Silver holdt gående
mot de oprørske sjørøvere, mens han samtidig 
famlet og famlet efter alle mulige midler tid at bevare
sit eget syndige liv.


Han selv sov trygt og fast. Og jeg kunde ikke
andet: det gjorde mit hjerte ondt for ham, så sorte
som farene omgav ham og så skjendselsfuld en
død, som sandsynligvis ventet ham.


[image: -*-]Jeg så det åpne blad av en kniv glimte i hans hånd.
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 XXX

På æresord.


JEG var netop vågnet – det var vi visst forresten
alle – da jeg hørte en klar, venlig stemme praie
os oppe fra skogen:


«Blokhus ohoi! Her er doktoren!»


Det var virkelig doktoren. Men min glæde ved
at høre hans stemme var ikke uten en bitter 
bismak. Jeg tænkte på min egenmægtige og ulydige
opførsel, og når jeg så de kamerater, den hadde
ført mig sammen med, skammet jeg mig ved at
skulle se den venlige mand i ansigtet.


Han måtte være ståt op endnu mens det var
mørkt, for det var så vidt det gryet av dag. Jeg
sprang hen til et skyteskår og så ut, og så ham
som Silver nogen dager før stå like til knærne i en
hvit, rugende tåke.




«Er det alt Dem, hr. doktor? God morgen, god
morgen!» ropte Silver, strålende av godt humør.
 «De er rigtig en morgenfugl, er De. Å, Georg, se
at hjælpe doktoren over rælingen. – Vi har en liten
overraskelse til Dem, hr. doktor,» blev Lange John
ved; han stod utenfor døren med krykken under
armen, aldeles den gamle Silver. «Vi har en liten
fremmed her – he! he! – og frisk og rask og kjæk
er han; og han har sovet som en sten ved siden av
 Lange John i hele nat, ja såmen har han så.»


Dr. Livesey var imidlertid kommet over 
palissaden og nærmet sig huset; og jeg kunde høre, at
hans stemme forandret sig, da han sa:


«Det er vel ikke Jim?»


«Jovisst er det Jim, jo!» ropte Silver fornøiet.


Doktoren blev stående, men sa ingenting. Jeg
syntes, der gik mange minutter, før han rørte sig.


«Ja ja,» sa han til slut, «pligten først og moroen
bakefter, som du altid sier, Silver. La os nu se
på vore patienter.»


Et øieblik efter var han inde i blokhuset. Han
sendte mig et kort, taust blik, og gav sig så i lag
med sine syke. Det så ikke ut til at han var det
mindste bange eller urolig, endda han jo godt visste,
at blandt disse kjeltringer hang hans liv i et hår;
han ruslet rundt iblandt dem, som om han var på
et almindelig sykebesøk i en fredelig, engelsk 
familie.


Hans væsen virket tydeligvis på mændene, for
de opførte sig mot ham, som om ingenting var
hændt, som om han endnu var skibslægen og de
skibets trofaste mandskap.


«Det går bra med dig,» sa han til den matros,


som lå med bind om hodet, «men du må nu 
også ha en skalle av jern. Nå, Georg, hvordan er
det med dig da? Du har ikke netop nogen lovende
farve. Har du tat medicinen, jeg gav dig? Har
han tat medicinen, gutter?»


«Jo, hr. doktor, han har tat den,» svarte Morgan.


«Ja, for ser dere, da jeg nu engang er 
mytterilæge eller fængselslæge, som jeg foretrækker at
kalde det, så er det mig en æressak ikke at tape
en eneste mand for kong Georg og galgen,» sa 
doktoren med sit venskapeligste smil.


Kjeltringene så på hverandre, men de svelget
den bitre pillen i stilhet.


«Dick er ikke bra,» sa en.


«Ja så? Kom hit da, Dick,» sa doktoren, da
mig se din tunge. Hm, den er så styg, at den
kunde skræmme en franskmand. Det blir nok
et febertilfælde til, dette. Men der er jo heller ikke
mening i at slå leir i en myr. Det undrer mig,
Silver, at du ikke har bedre forstand. Nå,» sa han
til slut og kastet et blik rundt på sjørøverne, «så
er jeg færdig for idag. Nu vilde jeg bare gjerne ha
en liten samtale med gutten her.»


Han gjorde en bevægelse med hodet henimot
mig.


Georg Merry stod borte ved døren og spyttet og
gren over sin medicin; men i det samme han hørte
doktorens første ord, vendte han sig om ildrød i
skallen og skrek: «Nei!» så det sang i huset.


Silver slog sin knytnæve i ankeret, han sat på.


«Stil-le!» brølte han.


«Doktor,» blev han så ved med sin vanlige røst,
«jeg har selv tænkt på dette, for jeg vet, De var



så indtat i den gutten. Vi er jo alle 
taknemmelige mot Dem, fordi De vil komme her og se til os,
og medicinen klemmer vi i os, som om det var
grog alt sammen. Jim, vil du gi mig dit æresord
som en hædersmand – for en hædersmand, det er
du – vil du gi mig dit æresord på, at du ikke vil
rømme?»


Det gav jeg naturligvis straks.


«Godt; så går De ut og stanser utenfor 
palissaden, doktor; og så snart De er der, skal jeg
komme derhen med gutten, så kan De tale med
ham gjennem palissaden. Farvel, hr. doktor; vor
ærbødige hilsen til squiren og kaptein Smollett.»


Ikke før var doktoren ute av huset, før der brøt
løs en hel storm. De andre beskyldte Silver like ut
for at spille dobbelt spil, og deres hidsighet var
slik, at jeg ikke skjønte, hvorledes han skulde greie
saken denne gang. Men han var dem så uhyre
overlegen, og den sidste nats seier hadde git ham
et vældig overtak. Han skjeldte dem ut for 
fæhoder og feige hunder til hobe; bandte og svor,
viftet med kartet for øinene på dem og spurte,
hvem som vilde påta sig at finde skatten uten
ham. Til slut gav han dem kort befaling til at
tænde op et bål igjen og lage til frokost. Så tok
han sin krykke, la den anden hånd på min 
skulder og humpet ut av blokhuset.


«Ikke for fort, gutten min, ikke for fort,» sa han.
«Tror de, vi skynder os, så kan de være over os i
en håndvending.»


Vi gik altså langsomt bortover mot det sted av
palissaden, hvor doktoren stod utenfor og ventet.
Så snart vi var indenfor hørevidde, stanset Silver.




«Jeg her Dem huske på det, gutten sier Dem,
hr. doktor,» sa han. «Han fortæller Dem nok,
hvordan jeg frelste hans liv, endda jeg blev avsat
for det. Doktor, når en mand spiller plat og
krone om sit liv, som jeg gjør nu, så vil De vel
ikke synes det er underlig, om han her om et godt
ord. Læg ind et godt ord for mig, doktor, når så
langt kommer, for barmhjertighets skyld. Og husk,
det er ikke bare mit liv nu, det er også guttens
her det gjælder.»


Silver var som en annen mand her ute, med 
ryggen mot sine fæller. Det var, som om hans kinder
var sunket ind; hans stemme skalv; der var 
dødsens alvor i hans uttryk.


«Nå da, John, du er da vel aldrig ræd?» sa 
doktoren.


«Jeg er ingen kujon, doktor; det er jeg sandelig
ikke. Men jeg må tilstå, jeg har en rædsel for
galgen. De er en god og oprigtig mand, hr. doktor;
jeg har aldrig truffet bedre mand. Derfor ber jeg
Dem, at De ikke vil glemme det lille gode, jeg har
gjort, som jeg vet, De ikke glemmer det onde. Se
 – nu går jeg et stykke bort, så De og Jim kan
være alene. Så vil De nok huske mig det, hr.
doktor; det håber jeg.


Han vendte sig og gik så langt tilbake, at han
var utenfor hørevidde; der satte han sig på en
stubbe. Av og til så han hen på doktoren og
mig; av og til vendte han sig og sendte et blik ned
mot blokhuset, hvor hans fæller nu gik frem og
tilbake i sandet, beskjæftiget med at tænde op 
bålet og bære mat og drikke ut til frokosten.


«Så her er du, Jim,» sa doktoren bedrøvet. «Ja,


som man reder, så ligger man, gutten min. 
Himmelen vet, jeg kan ikke få det til at skjende på
dig; men så meget vil jeg si: hadde kaptein 
Smollett været rask, så hadde du ikke vovet at gå din
vei, og nu han var syk og ikke kunde passe på,
nu var det mere end feigt av dig.»


Jeg må tilstå, at jeg her tok på at gråte.


«Doktor,» sa jeg, «jeg har gjort mig så mange
bebreidelser selv nu bakefter. Det er ute med mig
nu; jeg hadde alt været dræpt, om ikke Silver
hadde hjulpet mig; og tro mig, doktor, jeg kan dø,
og jeg synes, jeg fortjener det også; det er bare
pinsler, jeg er ræd for. Hvis de begynder at pine
mig – –»


«Nei, hør Jim,» avbrøt doktoren mig, og hans
stemme lød ganske forandret, «dette kan jeg ikke
tåle. Hiv dig over, og så springer vi.»


«Jeg har git mit ord, doktor.»


«Jeg vet det, jeg vet det; men det får ikke
hjælpe,» ropte han. «Jeg skal ta det på mig, Jim,
skammen og skaden og det hele. Men la dig være
igjen her, det kan jeg ikke. Spring til! Bare et
sprang, og du er over, og så skal vi løpe som et
par antiloper.»


«Nei, hr. doktor,» sa jeg – «De vilde ikke selv
gjøre noget sådant, hverken De eller squiren eller
kapteinen; og ikke vil jeg heller. Silver viste mig
tillid; jeg gav ham mit ord, og jeg vender tilbake.
Men doktor, det var det jeg vilde sagt: hvis de 
begynder at pine mig, så kunde jeg komme til at
måtte si, hvor skibet ligger; for jeg har fåt tak
i skibet, og det ligger i det nordre indløp helt inde
på sydsiden; det ligger på stranden – –»




«Skibet!» utbrøt doktoren.


Så fortalte jeg så hurtig jeg kunde, mine 
eventyr, og doktoren hørte spændt på mig.


«Der er som en skjæbne i dette,» sa han, da jeg
var færdig. «For hver gang er det dig, som redder
vort liv; og så tror du, vi vil la dig miste dit?
Det vilde være en dårlig taknemmelighet, gutten
min. Det var dig, som opdaget sammensvergelsen;
det var dig, som fandt Ben Gunn – ja, Ben Gunn!
Det er det bedste, du nogen gang har gjort eller
kommer til at gjøre. – Silver!» ropte han med ett.
«Silver!» Og da Lange John reiste sig og kom
humpende hen til os, sa han: «Jeg vil bare gi dig
et råd, Silver: forta dig ikke med at lete efter den
skatten.»


«Jo, jeg må gjøre mit bedste, hr. doktor,» svarte
Silver; «det er desuten bare ved at lete efter 
skatten, at jeg kan redde mit og guttens liv, ser De.»


«Vel,» sa doktoren, «er det så, så vil jeg gå et
skridt videre og si: pas dig for spøkelser –»


«Hr. doktor,» svarte Silver, «det, De der sier, er
for meget og for litet. Hvordan De har det, hvad
De mente med at overlate mig blokhuset, med at gi
mig kartet, det vet jeg ikke. Men allikevel har jeg
gjort, som De bød, med lukkede øine og uten et
ord om at turde håbe til gjengjæld. Men dette er
for meget. Hvis De ikke like ut vil si mig, hvad
De mener, så si bare fra, så slipper jeg styret.»


«Nei,» svarte doktoren, «jeg har ingen ret til at
si mere; det er ikke min hemmelighet, ser du. Men
så meget skal jeg love dig, at kommer vi levende
ut av denne rævesaksen, så skal jeg gjøre mit 
bedste for at frelse dig.»




Silvers ansigt blev strålende.


«De kunde ikke tale bedre, om De så var min
mor, hr. doktor,» utbrøt han.


«Ja, dette var en indrømmelse,» sa doktoren. «Nu
gir jeg dig et råd: hold gutten i nærheten av dig
hele tiden, og trænger dere hjælp, så rop. Jeg
skal se at skaffe dere den. Farvel, Jim.»


Doktoren trykket min hånd gjennem palissaden,
gav Silver et kort nik og! forsvandt med raske
skridt ind i skogen.


[image: -*-]«Bare et sprang, og du er over, og så skal vi løpe som et par antiloper.»




[image: -*-]
 XXXI

På jagt efter skatten.


«JIM,» sa Silver, da vi var blit alene, «har jeg
reddet dit liv, så har du reddet mit; og det skal
jeg ikke glemme dig. Jeg så, doktoren vilde du
skulde rømme, og at du sa nei. Idag har jeg hat
det første glimt av håb, siden anslaget glippet, og
det skylder jeg dig. Nu, Jim, får vi se at gå i
gang med at lete efter denne skatten; men under
forseglet ordre, ser det ut til, og det liker jeg ikke.
Men du og jeg, vi må holde fast sammen, stå ryg
mot ryg må vi; så skal vi nok klare det og redde
livet, hvor galt det går.»


Nede fra huset ropte en mand til os, at frokosten
var færdig, og snart sat vi der i sandet med vore
skibskjeks og det stekte flesk. De hadde tændt op
et bål, som om de skulde steke en okse, og en av
mændene kastet med et idiotisk grin resten av
maten ind i ilden. Jeg har aldrig set folk omgåes
så skjødesløst og sløsende med sit matforråd.


Det var let at se, at de var fuldkommen uskikket
til at klare en længere kampagne.


Selv Lange John sat og spiste væk med kaptein
Flint på skulderen, uten at ænse, at hans fæller
omgikkes så uvørent med maten. Det undret
mig så meget mere, som jeg syntes, han aldrig
hadde vist sig så klok og slu som nu.


«Ja ja, gutter, dere kan være glade for, at dere
har Lange John med dere,» sa han. «For nu fik
jeg vite det jeg vilde, jeg. Skuten har de, det fik
jeg vite; hvor de har den, vet jeg ikke endnu; men
så snart vi har fundet skatten, får vi spre os over
øen og se at finde fartøiet med. Og da tror jeg nok,
at vi, kamerater, som har båtene, har magten. Og
når vi så har både skatten og skibet, så heiser
vi seil som frie, lystige folk, og så tar vi Jim 
Hawkins med og gir ham hans andel som tak for den
hjælp, han har været os. Men så længe vi leter
efter skatten, har jeg tænkt at sætte en line på ham
og fortøie ham om livet på mig; for det er bedst
vi passer på ham som guld, for alle tilfælder,
skjønner dere.»


Det var ikke noget under, at mændene nu var
kommet i godt humør. Men jeg for min part var
rent ute av det. For skulde den plan, Silver her
utkastet, være utførlig, så vilde han sikkert ikke
nøle med at utføre den. Han stod endnu med et
ben i hver leir, og der var ingen tvil om, at han
vilde foretrække frihet og rigdom sammen med
sjørøverne fremfor en knap utsigt til at slippe fri
for galgen – det eneste, som ventet ham på vor
side.


Og selv om han blev nødt til at ta parti for os,


hvad dødsfare svævet ikke både han og jeg da i –
han, en krøpling, og jeg en ung gut mot fem sterke,
kraftige mænd!


Foruten tanken på alt dette pintes jeg også av
at gruble over mine venners hemmelighetsfulde 
opførsel; deres uforklarlige opgivelse av blokhuset,
deres utleverelse av kartet, og endelig doktorens
sidste, ubegripelige advarsel til Silver.


Da frokosten var endt, blev der delt våben, 
redskaper, proviant og brændevin til middagen ut til
mændene. Jeg fik en line om livet og måtte lydig
følge efter Silver, som gik foran med papegøien
på skulderen, og således utrustet drog vi avsted
alle sammen, selv han med bindet om hodet, endda
han sikkert skulde ha holdt sig i ro i skyggen den
dag. Vi stilet i en lang række, den ene bak den
anden, nedover mot fjæren, hvor båtene lå. Vi
skulde for sikkerhets skyld ta dem begge med os;
derfor fordelte vi os i dem og gled snart ut over
vandet.


Mens vi rodde, blev der noget snak om kartet.
Det røde kors var naturligvis meget for stort til at
være nogen sikker betegnelse, og ordene i 
anmerkningen på baksiden kunde også opfattes 
forskjellig. De lød, som læseren vil huske, således:


«Høit træ, Utkikets fremspring, kompasstrek N.
til N.N.O.


Skelet-øen O.S.O. til O.


Ti fot.»


Et høit træ var altså det vigtigste merke. Nu
begrænsedes ankerpladsen like mot os av en høide
på en to til tre hundrede fot, som i nord gik over i
Utkikets sydlige skråning, mens den mot syd endte


i den såkaldte Mesanmasts vilde, sønderrevne
fjeldsider. Øverst på denne høide vokste der tæt
med store nåletrær; hist og her raket et av dem op
over de andre, men hvilket der var det «høie træ»,
som kaptein Flint mente, kunde man bare komme
på det rene med på selve stedet ved hjælp av
kompasangivelsene.


Men skjønt dette var så klart som dagen, hadde
hver mand som i båtene var, alt før vi var 
halvveis over, utvalgt sig sit træ, som han holdt på og
påstod, det måtte være. Bare Lange John trak
på skuldrene og mente, de fik vente, til de var
kommet frem.


Vi rodde efter Silvers pålæg langsomt for at
spare på kræftene, og endelig landet vi ved 
utløpet av den anden av de småelver, som bruser ned
gjennem Utkikets skogmørke kløfter. Vi gik i land,
dreiet av til venstre og begyndte straks at stige 
opover mot høiden.


Først var jorden tung og myret, men efterhvert
blev skråningen brattere og mere stenet, skogen
blev høiere, trærne stod mere spredt. Der var
vakkert. Blomstrende busker spredte sin duft vidt
om og blandet den med nåletrærnes harpikslugt;
og luften var frisk og let. Vi følte os alle rent 
oplivet.


Vor lille flok spredte sig utover i en halvcirkel,
sprang frem og tilbake, lette og ropte til hverandre.
Bakefter de andre kom Silver og jeg; jeg bunden
av repet, mens han grov sig tungvindt og stønnende
frem i den stenete jord. Av og til måtte jeg gi
ham en håndsrækning, for at han ikke skulde gå
baklængs nedover den bratte skråning.




Vi var kommet temmelig høit op på flaten, da
en mand ute til venstre satte i det ene høie rop
efter det andet. Det lød som rædselsrop, og alle la
på sprang henimot ham.


«Det kan umulig være skatten, han har fundet.»
ropte gamle Morgan til os, idet han fór forbi, «for
den må være meget høiere oppe.»


Det var heller ikke skatten; det så vi da vi 
endelig nådde derhen. Det var noget ganske andet.
Ved foten av en høi furu og overgrodd av en 
slyngplante, som delvis hadde løftet nogen av de mindre
knokler i sine grønne ranker, lå en menneskelig
benrad, dækket av nogen få, smuldrende filler.


Jeg tror, der gik et gys gjennem alles hjerter ved
dette syn.


Georg Merry, som var modigere end de andre,
var gåt like hen til skelettet og undersøkte de
gamle fillene.


«Han har været sjømand, det ser jeg på tøiet,»
sa han.


«Å ja, det er temmelig rimelig, synes jeg; du
ventet vel ikke at finde en biskop her,» sa Silver.
«Men hvordan er det, disse benene ligger? Det er
ikke naturlig.»


Det var også sandt; benraden lå ikke i nogen
for et menneskelig legeme naturlig stilling; for den
lå aldeles utstrakt med føttene pekende i én 
retning og med hændene strakt op over hodet som
hos en dykker, så de pekte akkurat mot den 
motsatte kant.


«Hm; jeg får en tanke,» sa Silver. «Her har jeg
kompasset. Der er den høieste top av Skelet-øen.
Se nu, hvad retning benraden peker i.»




Så skedde, og det viste sig, at liket pekte akkurat
i retning av øen, og at kompasset viste O. til O.S.O.


«Ja, det tænkte jeg!» ropte Lange John. «Her
har vi kaptein Flints pekepind. Ret op herfra 
finder vi de efterlængtede dukater! Uf, det er som
om hjertet fryser i mig, når jeg tænker på Flint.


Dette er netop en strek, som ligner ham. Han og
de seks har været alene her; så har han dræpt
dem, hver eneste mand; og denne her har han halet
hit og lagt ham her som merke efter kompasset,
det kan dere bande på. Det har været en høi kar,
og lyst hår har han hat. Sandelig, jeg tror det er
Allardyce. Du husker Allardyce, Tom?»


«Javisst husker jeg ham,» svarte Tom Morgan;
«han skyldte mig penger, gjorde han, og han tok
min kniv i land med sig.»


«Ja, det er sandt,» faldt en av de andre ind, «at
han ikke har kniv på sig, denne her? Flint var
ikke den mand, som røvet andre folks lommer, og
fuglene har vel heller ikke bruk for kniv.»


«Nei, det har du såmen ret i,» sa Silver.


«Der findes ikke noget her,» sa Georg Merry;
han lette rundt mellem knoklene; «ikke så meget
som en kobberslant eller en tobaksdåse. Det ser
ikke naturlig ut, dette.»


«Nei, det gjør ikke det,» indrømmet Silver, 
«hverken naturlig eller pent ser det ut. Fy for den lede,
om Flint var her nu! Da blev det ikke moro for
os. Seks var de, og seks er vi; og hvordan de nu
ser ut, det har vi syn for her.»


«Jeg så Flint ligge død med disse mine egne
øine,» sa Tom Morgan.


«Død? Javisst er han død,» sa han med bind om


hodet. «Men er der nogen, som går igjen, så
måtte det være Flint. Han døde en styg død,
han.»


«Ja, det gjorde han,» sa en av de andre. «Han
lå og raste og skrek på rum eller sang: «Femten
mand –»; det var hans yndlingsvise, det, ser dere,
og jeg må si som sandt er, jeg har aldrig likt at
høre den visen siden den dag.»


«Tøv,» sa Silver nu, «hold op med slikt snak.
Han er så død som en sild, kaptein Flint, og går
ikke igjen, det vet jeg. Ialfald går han ikke igjen
om dagen; det kan dere bande på. La os nu
komme avsted og finde guldskillingene!»


Så drog vi da avsted igjen. Men denne gangen
sprang sjørøverne ikke hver for sig rundt i skogen
og skrek og ropte; nei, de holdt tæt sammen og
talte med hviskende stemmer.


Den døde sjørøver hadde fyldt deres sind med
rædsel.


[image: -*-]Jeg fik en line om livet og måtte lydig følge efter Silver.
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 XXXII

Stemmen blandt trærne.


DELS forat Silver og de syke kunde få hvile, og
dels fordi iveren var dæmpet ved det syn, de hadde
set, slog hele flokken sig ned på marken, da vi
hadde nådd op på toppen av skråningen.


Vi hadde herfra en vid utsigt til alle sider. Ingen
lyd hørtes uten brændingen, som bruste fjernt og
ensformig, og de tusener av insekter, som surret
og summet om mellem trærne. Ikke et seil var at


se ute på det vide, øde hav. Overalt bare 
ensomhet og taushet.


Silver sat og så sig om og så på kompasset.


«Der er tre «høie trær» i ret linje fra Skelet-øen
og hit,» sa han, «og jeg tror, det er rent barneverk
at finde skatten nu. Jeg tænker næsten; det er
bedst, vi får os middagsmat først.»


«Jeg kan ikke si, jeg er sulten for øieblikket,»
sa Tom Morgan. «Alt dette snakket om kaptein
Flint har rent tat matlysten fra mig.»


«Ja, du kan bare prise din stjerne, fordi han er
død, gutten min,» sa Silver.


«Uf, han var en styg mand,» hvisket en av de
andre, «aldeles blå i ansigtet også.»


«Ja, det var rummen det,» sa Merry. «Blå! ja,
du kan bande på, han var blå – –»


Da lød der pludselig midt ut fra skogen bak os
med en tynd, skarp, skjælvende stemme de gamle,
kjendte ord og den kjendte melodi:



«Femten mand oppå daumands kiste,


o hei! o ho! og en flaske med rum! –»



 Aldrig har jeg set folk mere overvældet av 
forfærdelse end sjørøverne her. De blev så bleke
som lik; et par av dem sprang op; de andre grep
om hverandres hænder; Morgan veltet sig nesegrus
ned på marken.


«Det er Flint – det er Flint!» skrek Georg Merry.


Sangen stanset like så pludselig som den var
begyndt, som om nogen hadde lagt sin hånd på
den syngendes mund.


«Nei, kom nu,» sa Silver med askegrå læber;
han kjæmpet for at få ordene frem; «dette fører


jo ikke til noget. La der nu være mening i os. Det
er ikke noget spøkelse, dette – det er nogen, som
driver gjøn med os, nogen av kjøt og blod; det kan
dere bande på.»


Modet vendte tilbake hos ham, mens han talte,
og ansigtet fik litt mere farve. Og de andre hadde
alt begyndt at fatte sig og låne øre til hans ord,
da stemmen hørtes igjen, denne gang ikke 
syngende, men som et svakt, fjernt rop:


«Darby M’Graw,» klaget stemmen – ialfald lød
det så for mig – «Darby M’Graw! Darby M’Graw!
Darby M’Graw!» om igjen og om igjen og om igjen;
så kom der en forfærdelig ed, og så endte det:
«Gå efter rum på timen, Darby!»


Sjørøverne var som fastnaglet, øinene stod stive
i hodet på dem. Længe efter at stemmen var dødd
hen, stod de og stirret i ordløs rædsel.
 «Det var hans sidste ord,» hvisket Morgan.


«Ja, nu vet vi da, det var ham,» stønnet en anden.


Men Silver var endnu ikke overvundet. Jeg
kunde høre tændene klapre i munden på ham;
men han gav sig ikke.


«Der er ingen her på øen, som har hørt tale om
Darby, uten vi selv,» sa han med usikker stemme.
Men så tok han sig kraftig sammen. «Kamerater,»
ropte han, «jeg er kommet hit for at få tak i disse
pengene, og jeg vil ikke la mig holde tilbake 
hverken av mennesker eller djævler. Jeg har aldrig
været ræd Flint, da han var i live; jeg er minsæl
heller ikke ræd ham, nu han er død. Der er syv
hundrede tusen pund ikke en kvartmil herfra.
Når har nogen gang en modig sjøgut vendt 
agterspeilet til så mange penger for en fordrukken


gammel kapteins skyld – som er død 
ovenikjøpet!»


Men der viste sig intet tegn på tilbakevendende
mod hos hans kamerater. Det var snarere, som om
deres rædsel blev større ved hans utfordrende
ord.


«Stop der, John,» sa Georg Merry. «Snak ikke
slik om de avdøde ånder.»


«Ånder?» sa Silver. «Ja, kanske det. Men si
mig, har dere nogen gang hørt en ånd ha ekko?
Og der var ekko. Men hvad skal en ånd med det,
spør jeg?»


Denne indvending syntes mig meget svak; men
man vet aldrig, hvad der kan indvirke på 
overtroiske mennesker, og til min forundring så Georg
Merry meget lettet ut.


«Det er ret,» sa han. «Du har hode på kroppen,
du John. Baut skib, gutter! Og forresten, når
jeg nu tænker mig om, så lignet ikke stemmen
rigtig Flints; – den lignet heller en andens –
den lignet – –»


«Sandt for dyden – Ben Gunns!» brølte Silver.


«Ja,» ropte Morgan og sprang op, «Ben Gunns
stemme var det! Den og ingen andens!»


«Jeg synes ikke, der er stor hjælp i det,» sa Dick.
«Ben Gunn er jo ikke levende her, han mere end
Flint.»


Men de ældre lo hånsk av denne bemerkning.


«Ben Gunn? hvem bryr sig om Ben Gunn, enten
han er død eller levende!» ropte Georg Merry.


Det var merkelig at se, hvor deres mod var vendt
tilbake. De var snart på veien igjen, Merry i
spidsen med Silvers kompas for at holde 


retningen. Han hadde sagt sandt: hvem brydde sig om
Ben Gunn, enten han var død eller levende?


Dick var den eneste, som endnu kastet sky blik
rundt om sig. Han hadde hele tiden krampagtig
holdt på sin Bibel, og gjorde så endnu; men
ingen ænset ham uten Silver, som gjorde nar av
ham.


«Ja, det var jo det jeg sa,» lo han, «der kommer
ikke noget godt ut av at ødelægge sin Bibel; og
hvad tror du, en ånd vilde bry sig om den? Aldrig
en døit!» sa han og knipset med fingrene.


Vi nådde snart frem til det første av de tre høie
trær; men det viste sig ikke at være det rette. 
Likedan gik det med det andet. Det tredje var et svært
træ; det steg henved et par hundrede fot i høiden
over et tæt snar av underskog. Det kunde tjent
som sjømerke, for det måtte kunne sees vidt ut
over havet.


Men det var ikke træets størrelse, som gjorde
indtryk på mine ledsagere; det var den tanke, at
der lå syv hundrede tusen pund begravet et steds
under dets mægtige skygge. De glemte al angst
ved tanken på pengene. øinene brændte, gangen
blev urolig og ilsom, hele deres sjæl higet mot
denne rigdom, som kunde gjøre livet til en eneste
nydelse og moro for hver av dem.


Silver grov sig skjælvende av iver avsted på sin
krykke. Næseborene var utspilt; han bandte som
rasende når en flue satte sig på hans svede
pande, og han slet og rykket i linen, som jeg hadde
om livet. Av og til vendte han hodet om mot mig
og gav mig et ondt blik. Han gjorde sig ingen
umake for at skjule sine tanker, og jeg læste dem


også klart og tydelig. Her i nærheten av guldet
hadde han glemt alle løfter, alle advarsler; nu higet
han bare efter at hæve skatten, få den ombord i
«Hispaniola», skjære halsen over på hver hæderlig
mand, som på øen var, og seile sin vei, belæsset
med rigdommer og forbrydelser.


Vi stod nu foran den tykning, som omgav træet.


«Hurra, gutter!» ropte Merry og kastet sig ind
mellem buskene.


Men pludselig, ikke ti alen fra os, så vi ham og
de andre stanse brat. Vi hørte et undertrykt skrik.
Silver fordoblet sin fart; han grov som en vanvittig
i sandet med sin krykke. I næste øieblik stod 
også han og jeg som lammet.


Foran os lå en stor, utgravet hule; dens vægger
var delvis faldt ind, og der grodde græs opover
skråningene. På bunden lå en itubrukket
hakke, og bord av flere pakkasser var strødd 
omkring. På et av dem så jeg indbrændt navnet
«Hvalros» – navnet på kaptein Flints skib.


Alt var så klart som dagen. Gjemmestedet var
fundet og røvet. De syv hundrede tusen pund var
borte!


[image: -*-]«Darby M’Graw,» klaget stemmen
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 XXXIII

En høvdings fald.


ALDRIG har jeg set slikt et pludselig omslag i en
stemning.


Hver enkelt av disse mænd stod, som om han
hadde fåt slag. Men hos Silver samlet alt sig
straks igjen. Hver tanke i hans sjæl hadde gjældt



denne skat; nu var hans attrå slagen, dræpt i et
øieblik; men han bevarte sit hode klart, beholdt
sin samling, ændret sin plan som et lyn, førend de
andre endnu hadde fåt tid til at forstå 
skuffelsen rigtig engang.


«Jim,» hvisket han, «se her; ta den og stå fast,
om der blir kommers.»


Dermed rakte han mig en dobbeltløpet pistol.


På samme tid begyndte han langsomt og 
uformerket at trække sig nordover, og efter nogen få
skridt hadde han lagt hulen mellem os to og de
andre fem. Så så han på mig og nikket, som
om han vilde si: «Nu er vi i en pokkers knipe,» –
og det var vi sandelig også.


Hans ansigt var nu atter så venlig, at jeg
blev rent oprørt over alle disse omveltninger hos
ham.


«Så nu har du lagt om på en anden baug
igjen,» kunde jeg ikke la være at hviske.


Han fik ikke tid til at svare. Sjørøverne 
begyndte nemlig med skrik og forbandelser at styrte
ned i hulen, den ene efter den anden; de grov og
slet med fingrene, og kastet bordene mellem 
hverandre i sin hidsige leting. Morgan fandt en 
guldmynt. Han holdt den i veiret med en flom av
eder. Det var et to-guinea-stykke, og det gik fra
hånd til hånd blandt mændene i flere minutter.


«To guineaer!» brølte Morgan og rystet sin 
knytnæve mot Silver. «Er det de syv hundrede tusen,
din haltende kjeltring!»


«Grav væk, gutter,» sa Silver med den mest 
uforskammede ro. «Dere finder nok et par jordnøtter
til slut.»




«Jordnøtter!» skrek Merry rasende. «Hører dere
det, kamerater? Jeg sier dere, han har visst alt
dette på forhånd, den knegten. Se på ansigtet
hans, som han står der; det er let at læse
sig det til.»


«Nå, Merry, nu har du nok kapteins-nykkene i
hodet igjen. Ja, du er en driftig kar, du,» 
bemerket Silver.


Men denne gang var alle helt og holdent på
Georg Merrys side. De begyndte at kravle sig op av
hulen med rasende blik. Men heldigvis for os
kom de sig alle op på den motsatte side av der,
hvor Silver og jeg var.


Der stod vi altså, to på den ene side, fem på
den andre, med det sorte hul mellem os. Ingen
hadde mod til at begynde det første angrep.


Silver rørte sig ikke; han støttet sig til sin krykke
og stod og så på dem så rolig som nogensinde.
Han var modig; det kunde der ikke være tvil om.


Endelig tok Georg Merry ordet.


«Kamerater,» sa han, «de er bare to, de der borte.
Den ene er den gamle krøplingen, som fik lokket
os hit, og den andre er denne hvalpen, som jeg vil
slå skallen ind på. Kom, gutter –»


Han løftet armen og vilde til at fare mot os. Men
i samme sekund – – pif! paf! paf! lød det, – tre
børseskud knaldet ut fra skogen.


Merry tumlet på hodet ned i hulen; han med
bindet om hodet snurret rundt og stupte i marken;
de andre tre vendte sig om og la på sprang så
fort, som benene vilde bære dem.


Før jeg fik tid til at tænke mig om, hadde Lange
John sendt to pistolkuler ind i kroppen på Georg


Merry, der han lå i gropen og vred sig; og da han
nu vendte de bristende øine op mot sin uven, sa
Silver:


«Nå, Merry, nu tænker jeg, jeg har gjort op med
dig!»


I samme øieblik kom doktoren, Gray og Ben
Gunn med rykende børser frem mellem buskene.


«Fremad!» ropte doktoren. «Så fort som et lyn,
gutter! Vi må avskjære dem adgangen til 
båtene!»


Og avsted fór vi med ånden i halsen.


Jeg behøver ikke at fortælle, hvad det kostet 
Silver at følge med os. Jeg tror aldrig nogen anden
mand kunde klaret at komme sig så fort i vei på
krykke. Men det var også som om brystet skulde
sprænges på ham, da han stanset fremme på
kanten av skråningen, en firti skridt bak os.


«Doktor!» ropte han åndeløs. «Det har ingen
hast! Se der!»


Nei, det hadde ingen hast. Langt borte på 
høidedraget, hvor trærne stod mere spredt, så vi de tre
forfulgte springe avsted i samme retning som fra
først av, nemlig indover mot land. Vi var alt 
mellem dem og båtene. Så satte vi os da ned for at
puste ut, mens Lange John langsomt kom hen til os,
idet han tørket svetten av ansigtet.


«Tak skal De ha, hr. doktor; De kom i grevens
tid både for mig og Jim,» sa han. «Nei, så det
er dig, Ben Gunn? Jo, du er en deilig fyr!»


«Ja, jeg er Ben Gunn, jeg er Ben Gunn,» svarte
matrosen og vred sig som en ål av forvirring.
«Hvordan – hvordan står det til med – med hr.
Silver?» la han om en stund til.




«Ben, Ben,» mumlet Silver, «når jeg tænker på,
hvad en slik som du har gjort mig!»


Doktoren sendte Gray tilbake for at hente en av
hakkene, som sjørøverne i farten hadde glemt i
hulen. Mens vi så gik nedover mot båten, 
fortalte han i få ord, hvad der var hændt ham og
de andre, mens jeg var borte. Det var en historie,
som i høieste grad interesserte Silver, og Ben Gunn,
halv-idioten, var helten i den fra først til sidst.


Det var Ben, som på sine lange, ensomme 
vandringer rundt på øen hadde fundet skelettet; det
var ham, som hadde plyndret det. Han hadde 
fundet skatten. Han hadde gravet den op og med
meget stræv og mangfoldige vandringer båret den
på sin ryg til sin hule ved fjeldet på nordsiden
av øen. Der hadde skatten ligget alt i over to
måneder, da «Hispaniola» landet ved øen.


Da doktoren hadde fåt lokket denne 
hemmelighet ut av ham, og da han dagen efter så, at skibet
var borte, var han gåt til Silver, hadde git ham
kartet, som jo nu var uten værd, hadde git ham
vort forråd, for Ben Gunns hule var godt forsynt
med gjetekjøt, som han selv hadde saltet, hadde
kort sagt git ham alt, for i sikkerhet at kunne flytte
fra blokhuset og til Ben Gunns hule, hvor man
kunde leve uten frygt for klimatfeberen, og hvor
man kunde vogte på skatten.


«Jeg tænkte nok på dig, Jim,» sa han, «men jeg
måtte ta mest hensyn til dem, som gjorde sin
pligt og blev på sin post, vil du forstå.»


Da han så denne morgen så, at jeg var med
flokken, da de drog ut efter skatten, og at jeg vilde
være til stede, når den store skuffelse kom over


dem, hadde han sprunget hele veien til hulen,
hadde fåt Gray og Ben Gunn med sig og satt efter
os. Men da han skjønte, at vi hadde for stort et
forsprang, hadde han sendt Ben Gunn med sine
rappe ben efter os, forat han kunde prøve at 
opholde os. Da var det, at Ben Gunn hadde agert
spøkelse, og han hadde været så heldig at stanse
vor færd så vidt længe, at doktoren og Gray alt
var gjemt mellem buskene i nærheten av hulen, da
vi nådde dit.


«Jeg skjønner, det var mit held, at jeg hadde Jim
med,» sa John Silver; «for De hadde nok latt gamle
John hugge i filler uten at sende ham en tanke, hr.
doktor.»


«Nei, aldrig en tanke,» svarte doktoren muntert.


Vi var nu kommet ned til båtene. Doktoren
ødela den ene av dem med hakken. Så gik vi
alle ombord i den anden, og la ut for at ro rundt
øen til den nordre havn.


Det vilde bli en fart på en otte, ni engelske mil.
Silver måtte, så træt som han var, ta en åre
likesom vi andre, og så pilte vi skummende avsted
henover den speilblanke flate. Da vi kom forbi
det nordre av fjeldene, så vi den sorte munding
av Ben Gunns hule; utenfor stod en skikkelse, 
støttet til en børse. Det var squiren. Vi viftet med
lommetørklædene og gav ham et tredobbelt hurra,
som John Silver stemte i like så hjertelig som
nogen av os andre.


Og tre mil længer fremme, like indenfor indløpet
til den nordre havn, hvad skulde vi vel møte der
uten «Hispaniola», som lå og seilte på egen
hånd? Skuten var tydeligvis kommet flot ved


sidste høivand, og hadde vinden blåst friskere
eller strømmen været sterkere, så hadde vi visst
aldrig set den igjen mere, eller også bare fundet
den som vrak på stranden. Nu var omtrent alt i
orden, undtagen storseilet. Vi fik gjort en andet
anker klart, og lot det falde på halvanden favn
vand.


Så rodde vi tilbake til Rumviken, som lå like
nedenfor Ben Gunns hule; og så vendte Gray alene
tilbake til «Hispaniola» for at holde vakt ombord
om natten.


Der førte en lang, jevn skråning fra viken op til
hulen. Der oppe møtte squiren os. Mot mig var
han hyggelig og venlig, og sa ingenting til mig om
min utflugt. Da John Silver hilste, fór der en
flygtig vredesrødme over hans ansigt.


«John Silver,» sa han, «du er en topmålt 
kjeltring. Man har bedt mig ikke foreta noget skridt
mot dig; og jeg har lovet at la det være. Men de
døde mænd hænger som møllestener om din hals;
husk på det, John Silver.»


«Takker så meget, hr. squire,» svarte John og
bukket.


«Drist dig ikke til at takke mig!» ropte squiren
heftig. «Det er en stor pligtforsømmelse av mig.
Så – gå; jeg vil ikke se dig.»


Og så gik vi alle ind i hulen. Det var et stort,
luftig rum med et lite opkomme ved den ene væg,
hvor fine bregner hang og viftet. Gulvet bestod av
hvit sand.


Ved et stort, flammende bål lå kaptein 
Smollett; og inde i den inderste kroken så jeg det glimte
og blinke i skjæret fra bålet: guld, guld hopet op


i masser. Det var Flints skat, som vi hadde reist
så langt for at finde, og som alt hadde kostet
sytten av «Hispaniolas» mænd livet. Hvor meget
blod det hadde kostet før, visste vi ikke; men på
øen var der endnu tre mænd, som hadde været
med at kjæmpe om dette guld før, og som hadde
håbet at få sin andel av det – Silver, gamle
Morgan og Ben Gunn.


«Kom ind, Jim,» sa kapteinen; «du er en bra gut
på din vis; men jeg tror ikke, du og jeg vil gå
tilsjøs sammen mere. Nå, er det dig, John Silver?
Hvad vil du her, mand?»


«Jeg er vendt tilbake til min pligt, hr. kaptein,»
svarte Silver.


«Hm,» sa kapteinen bare.


[image: -*-]Merry tumlet på hodet ned i hulen.
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 XXXIV

Slutning.


DEN næste morgen gik vi tidlig i gang med 
arbeidet, og dag efter dag gik med at få den store
masse guld overført på «Hispaniola».


De tre sjørøverne som var blitt tilbake på øen,
forstyrret os ikke. En skiltvakt fremme på 
toppen av bakken var nok til at holde os sikret mot
et pludselig overfald. Men forresten trodde vi nu
også, at de hadde fåt nok av kampen.


En aften streifet doktoren og jeg om oppe i lien,
hvorfra man har utsigt over hele den lavere del av
øen, da vinden pludselig bar op til os en lyd 
nedenfra. Det var bare et øieblik, vi hørte det; men det
lød nærmest som skrålende sang.




«Der har vi sjørøverne; Gud forlate dem,» sa
doktoren.


«Og fulde som alker, hr. doktor,» lød Silvers
stemme bak os.


Silver gik omkring i fuld frihet og med en mine
som om han rent var en privilegert og på bedste
fot med os alle. Og endda blev han ikke 
behandlet stort bedre end en hund, undtagen kanske av
Ben Gunn, som endnu var skrækkelig ræd for sin
gamle styrmand, og av mig, som virkelig hadde
noget at takke ham for.


Doktoren gav ham derfor et temmelig kort svar.


«Fulde eller ørskende i feber,» sa han. «Ja, var
jeg sikker på det var feberen, som var i lag med
dem, så vilde jeg forresten ikke betænke mig på
at gå ned og se, om jeg kunde være dem til nogen
hjælp.»


«Undskyld, hr. doktor, men det vilde De rigtig
gjøre uret i,» sa Silver. «De vilde bare miste livet;
det kan De bande på.»


[image: -*-]Dag efter dag gik med at få den store masse guld overført på «Hispaniola».


Dette var omtrent det sidste, vi hørte til 
sjørøverne. En eneste gang lød der et børseskud langt
borte, så vi tænkte os, at de kanske var på jagt.
Så holdt vi råd, og der blev det bestemt, at vi
skulde la dem bli igjen på øen – til stor fryd for
Ben Gunn og Gray, må jeg tilstå. Vi efterlot et
temmelig stort oplag av kuler og krudt, resten av
det salte kjøt, litt medicin og endel andre 
fornødenheter, som verktøi, litt klær, et litet seil, en 
taugrulle og en kasse tobak til dem.


Og så hadde vi ikke mere at gjøre på øen. En
vakker morgen lettet vi anker og stod ut gjennem
det nordre indløp under det samme flag, som 


kapteinen hadde heist på blokhuset, og som vi hadde
kjæmpet under der.


De tre sjørøverne må ha holdt nøiagtigere utkik,
end vi trodde. For da vi kom ut i den trangeste del
av indløpet og måtte holde nærmere den ene
strand, så vi dem alle tre ligge der på knæ med
armene oprakt og hændene hønfaldende foldet.
Det var ondt for os at reise fra dem og la dem
være igjen her; men vi kunde ikke risikere et
mytteri en gang til; og at ta dem med hjem for at
dingle i galgen, var der jo heller ikke synderlig
venlighet i. Doktoren ropte til dem og forklarte
dem, hvor forrådet vi hadde efterlatt, var at finde.
Men de blev ved at rope og rope på os og be os
for Guds skyld ikke at reise fra dem og la dem
bli igjen for at dø på slikt et øde sted.


Endelig, da de så, at skibet holdt sin kurs og
fjernet sig mere og mere, sprang den ene op med
et hæst skrik og sendte en kule efter os. Den fløi
pipende hen over Silvers hode og slog et hul i 
storseilet.


Efter dette holdt vi os i dækning, til vi var 
længer ute; og da vi næste gang så efter dem, var de
forsvundet. Og endnu før middag så jeg til min
usigelige glæde det høieste punkt på 
Sjørøverøen forsvinde bak den blå havflate.


Vi var så få folk ombord, at alle måtte ta en
hånd i med – alle undtagen kapteinen, som på
grund av sit sår lå på en madras i agterstavnen
og gav sine ordrer. Vi satte kurs for den nærmeste
spansk-amerikanske havn, for vi kunde ikke 
risikere at gjøre hele den lange reisen hjem med så
utilstrækkelig mandskap. Veiret var hele tiden


temmelig urolig, så vi var rent utaset av træthet,
da vi nådde frem.


Det var netop ved solnedgang, at vi kastet anker
i den sydamerikanske bys vakre, livlige, brogete
havn. Doktoren og squiren tok mig med i land, og
vi hadde en meget morsom aften. Det var jo en
nydelse for os alle bare at være blandt mennesker
igjen, efter vort blodige, uhyggelige ophold på den
ensomme ø.


Da vi kom ombord igjen, var Ben Gunn alene
på dækket, og han begyndte straks med alskens
underlige vridninger at gjøre os en tilståelse. John
Silver var væk. Men han var ikke forsvundet 
tomhændet. Han hadde gjort indbrud nedenunder og
fåt tak i en sæk med nogen hundrede guineaer til
hjælp på sine fremtidige streiftog.


Jeg tror, vi alle var glade over at bli ham kvit til
så billig pris.


Nå, for at gjøre en rask ende på historien, vil
jeg bare fortælle, at vi fik hyret endel nye 
mandskaper, og med dem ombord gik reisen hjemover
let. «Hispaniola» nådde Bristol netop tidsnok til
at forhindre squirens ven, Blandly, fra at utruste
en påtænkt ekspedition, som skulde ut og lete
efter os. Av alle de mænd, som var seilet ut med
skonnerten, var der bare fem, som vendte tilbake.


Vi fik alle vor rikelige andel i skatten, som vi
anvendte mere eller mindre fornuftig, hver efter
sin natur. Kaptein Smollett trak sig tilbake fra
sjøen. . . Gray la ikke bare sine penger til side; han
begyndte at læse til styrmand og blev senere 
kaptein og medeier i et vakkert, stort fartøi. Ben Gunn
fik tusen pund, som han ødela på tre uker, eller


rettere sagt på nitten dager, for på den tyvende
kom han tilbake og tigget.


Om Silver hørte vi aldrig noget mere. Den 
forfærdelige mand med det ene ben forsvandt endelig
fuldstændig fra mit liv. Men jeg tror nok, han har
truffet sin negerkone, og lever vel fornøiet med
hende og sin papegøie, kaptein Flint, et eller andet
sted her i verden. Det får vi håbe, for jeg tror,
utsigtene vil være temmelig små for ham i den
anden.


Og jeg for min part – ingenting i verden skulde
nogensinde kunne bringe mig tilbake til den 
forbandede ø. Av og til om nættene hænder det mig,
at jeg drømmer jeg hører brændingen bruse om
dens strande, eller at kaptein Flint sætter i med sit
skingrende: «Masser av sølv! Masser av guld!»


Da farer jeg op i sengen og er lykkelig når jeg
kommer til mig selv og ser, at jeg er i mit 
fædreland istedenfor på den vilde og forfærdelige
Sjørøver-ø langt ute i det øde hav.



Slutt
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